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Посвящается моей мудрой, веселой и независимой тете 

   

    
Констанс Гейл Боумен.

    
Отставной морской офицер, она обожает софтбол, кошек и

    морепродукты. Я всегда ее любила и восхищалась ею. Она –

    единственный человек в мире, который говорит так же, как мой

    покойный отец. Их тембры очень похожи, поэтому слушать ее –

    настоящее удовольствие.

    Я горжусь тем, что меня назвали в ее честь…

    Валери Гейл Боумен
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Лондон,

    декабрь 1818 года

    
До тридцатого дня рождения леди Реджины Хевершем оставался ровно месяц, и посему у нее почти не оставалось времени, чтобы лишиться девственности. Не то чтобы она сильно желала с нею расстаться, просто хотела понять, к чему это приведет, и выбрать того, кому отдаст эту чертову штуку.

    Карета остановилась перед зданием уголовного полицейского суда на Боу стрит в центре Лондона, и леди Реджина, судорожно вздохнув и поглубже спрятав руки в белую меховую муфту, лежавшую на коленях, попыталась унять отчаянно колотившееся сердце. Недели накануне Рождества были ее любимым временем года. Реджина пребывала в приподнятом настроении, но в то же время нервничала, точно юная дебютантка, готовящаяся предстать перед королевой. К тому же сегодняшняя поездка имела все шансы на то, чтобы обернуться катастрофой.

    Реджина выглянула в окно и заметила нескольких зевак, остановившихся поглазеть на покрытую блестящим черным лаком карету с гербом герцога Колчестера на дверце. Наверное, ей следовало взять наемный экипаж. Он не бросался бы в глаза в отличие от сверкающей кареты ее дяди. Реджина окинула взглядом собственный наряд. Без сомнения он был слишком изыскан для визита в контору лучшего сыскного агентства Лондона, но другой одежды у нее не было. Реджина не знала домашнего адреса Даффина Оуклифа, а излагать свою весьма необычную просьбу на бумаге считала неуместным, поэтому, несмотря на любопытные взгляды, ей было необходимо увидеться с ним лично.

    Реджина придумала для себя идеальный подарок на день рождения – она проведет ночь с мужчиной, причем с самым лучшим. С таким, который обладает внешностью и фигурой греческого бога. Тридцати лет отроду. Высоким, ладным и красивым. С белокурыми волосами и зелеными глазами, перед блеском которых невозможно устоять. Реджина познакомилась с ним прошлым летом в поместье своего дяди, герцога Колчестера, где семья собралась по очень печальному поводу – на похороны сына герцога, кузена Реджины. Джона убили, и мисс Хевершем совершенно неуместно воспылала страстью к сыщику с Боу стрит, помогавшему в расследовании преступления.

    Реджина не видела Даффина с тех пор, как он покинул поместье жарким июльским днем, увозя с собой двух убийц в наручниках, но вспоминала его почти каждый день и читала о нем в газетах. В частности, «Таймс» опубликовала несколько статей о том, как Оуклиф ловил одного преступника за другим, причем, по словам кузины Николь, зарабатывал на этом немалые деньги. И вот теперь, когда период траура закончился и дядя вновь завел разговор о замужестве, Реджина приехала на Боу стрит, чтобы просить легендарного сыщика Даффина Оуклифа страстно заняться с ней любовью.

    Желудок Реджины болезненно сжался. Могли ли нервы причинить человеку физическую боль? Она подозревала, что могли. Ее нервы точно были на это способны. А мисс Хевершем совершенно не хотелось, чтобы ее стошнило прямо на глазах у Даффина. Вряд ли он сочтет подобное привлекательным.

    Реджина взглянула на служанку, сидевшую напротив с абсолютно прямой спиной. Если бы эта благопристойная молодая женщина догадалась, о чем думает ее госпожа, то наверняка испытала бы шок. Именно поэтому Реджина постаралась как можно меньше говорить с ней о сегодняшней вылазке, и, благодарение Богу, Женевьева не задавала лишних вопросов.

    Кучер открыл дверцу, и Реджина, еще раз глубоко вздохнув, обратилась к служанке:

    – Подожди здесь. Я недолго.

    В конце концов, сколько времени может понадобиться на то, чтобы сделать непристойное предложение?
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Даффин Оуклиф оттолкнулся от письменного стола и потер ладонями лицо. Он устал. Невероятно устал. Сыщик ненавидел Рождество и все, что с ним связано. Последние две недели, в течение которых он носился по всему Лондону в поисках особо опасного вора, его сильно измотали. Даффин почти поймал преступника, или, вернее, думал, что поймал, когда последняя ниточка внезапно оборвалась и ему пришлось начинать расследование с самого начала, поэтому теперь Оуклиф пребывал не в самом лучшем расположении духа.

    Даффин любил свою работу и считал ее для себя идеальной. Она помогла ему стать состоятельным, но такие дни, как сегодняшний, невероятно раздражали и разочаровывали. Он предпочитал ловить преступников и доставлять их в тюрьму, а не бесцельно мерить шагами кабинет, пока они разгуливают на свободе.

    Оуклиф становился одержимым каждым из своих дел, но нынешнее не давало ему уснуть по ночам, заставляя кровь кипеть в жилах. Чертов вор ранил ребенка! А Даффин Оуклиф более всего на свете не выносил, когда взрослые люди проявляли жестокость по отношению к детям. Он непременно выследит негодяя и посадит за решетку, даже если это будет последнее, что сыщик сделает в жизни.

    В большинстве случаев расследования заканчивались щедрым вознаграждением, но за это Даффин не собирался брать денег. В канун Рождества он всегда брался за одно или два дела бесплатно. Это меньшее, что он мог сделать в качестве благотворительности, к тому же работа отвлекала его от мыслей о проклятых праздниках.

    Даффин вытащил из нагрудного кармана блокнот и еще раз просмотрел записи по текущему делу. Возможно, он что то упустил, какую то важную деталь, которая в конечном итоге приведет его к Генри Викери.

    – Оуклиф! – раздался голос Пола, секретаря, сидевшего в приемной конторы и отвечавшего на вопросы посетителей.

    – Я занят, – ответил Даффин, которому очень не хотелось, чтобы его отвлекали от дела. Очевидно, это очередной любопытный, прочитавший в газетах о его подвигах и желавший свести с ним знакомство.

    В последнее время газетчики буквально преследовали Даффина. Особенно один – мистер Г. Дж. Хэнкок, который словно одержимый следил за всеми расследованиями Даффина и вот уже несколько месяцев постоянно упоминал его имя в своих статьях. В них сыщик выглядел чертовым героем. Газетчик расписывал, как он преследовал негодяев под покровом ночи, перепрыгивал через стены, забирался на крыши и принимал на себя град пуль. Даффин ни за что не стал бы отвечать на проклятые вопросы этого репортера, если бы знал, что тот напишет о нем такое. Оуклиф никогда не ставил себе цель стать героем, а делал свою работу, чтобы отправить отбросы общества за решетку, чтобы очистить улицы от воров и убийц и защитить их потенциальных жертв.

    Даффин отвечал на расспросы газетчика в надежде, что это как то поможет его расследованию, ведь прочитав о нем, люди, возможно, захотели бы поделиться с ним важной информацией. Но вместо этого он предстал перед читателями в образе рыцаря в сверкающих доспехах. Все эти статьи чертовски смущали Даффина. Дамы заходили в контору, чтобы хоть одним глазком взглянуть на него. Мужчины искали его общества, чтобы засыпать идиотскими вопросами. И вскоре у Даффина лопнуло терпение. Дело его жизни не было чем то новым и необычным, да и сам он не зверь, выставленный на всеобщее обозрение в зоологическом саду.

    – Думаю, этого посетителя вы захотите принять, Оуклиф, – бодро отозвался из соседнего помещения секретарь.

    – Проклятье, – еле слышно пробормотал Даффин, захлопывая блокнот и вновь убирая его в нагрудный карман.

    Пола несказанно забавляло количество женщин, приходивших поглазеть на Даффина. Без сомнения, молодой человек снова решил над ним подшутить.

    Сыщик встал из за стола, провел рукой по алому жилету, чтобы разгладить складки, и направился по небольшому коридору в приемную. Он быстро и решительно выпроводит за дверь того, кто решился оторвать его от дел, а потом вернется к своим записям.

    Даффин переступил порог похожего на пещеру помещения, пропахшего лимонной мастикой и старыми бумагами, с высоким потолком, подпираемым деревянными балками, и обвел комнату взглядом. Никого.

    – Не смешно. Если еще раз оторвешь меня от дел, я тебя уволю, – обратился он к секретарю и уже хотел вернуться в кабинет, когда его внимание привлек тихий женский голос:

    – Даффин…

    Он узнал этот голос и замер, а затем медленно развернулся, чувствуя отчаянное биение сердца.

    Из за большой деревянной колонны возле стола секретаря вышла посетительница в изумрудно зеленой бархатной мантилье с отороченными белым мехом воротником и манжетами. Руки девушки скрывала белая меховая муфта, а голову венчала шляпа из зеленого бархата, отделанная также белым мехом, из под полей которой сверкали ясные голубые глаза. На рубиново алых губах, преследовавших Даффина во снах на протяжении многих ночей, играла улыбка.

    Леди Реджина Хевершем. Племянница могущественного герцога Колчестера и кузина его закадычного друга Марка Гримальди. Великолепная и очень богатая представительница высшего света. Та, с которой он возмутительно смело флиртовал прошлым летом в Суррее. Их влекло друг к другу, и, оказавшись в одном помещении, они не могли оторвать друг от друга глаз, что было совершенно непристойно, поскольку леди Реджина все еще носила траур по своему кузену Джону.

    Леди Реджина активно помогала Даффину, Гримальди и его супруге Николь отыскать убийц и предать их суду. А потом Даффин уехал. Получив от герцога щедрое вознаграждение за поимку убийцы его единственного сына, Оуклиф вернулся в Лондон выслеживать преступников, а леди Реджина осталась в загородном особняке в окружении счастливой любящей семьи, преданных слуг и сундуков с деньгами.

    Несмотря на сразу же возникшую между молодыми людьми симпатию, леди Реджина оставалась для Даффина запретным плодом, ведь она не только превосходила его по происхождению и положению в обществе, но и являлась кузиной его близкого друга. Даффин сильно сомневался, что Гримальди, новоиспеченный маркиз Коулфорд и министр внутренних дел, благосклонно воспримет близкие отношения своей аристократки кузины и сыщика с Боу стрит. Да, они с Марком дружили, но занимали столь различное социальное положение, что ни одна дружба не уменьшила бы разделявшую их пропасть.

    Флирт Оуклифа с леди Реджиной выглядел вполне безобидно и быстро сошел на нет. После расставания Даффин тщетно пытался заставить себя не думать об этой женщине – и вот она здесь, в его конторе на Боу стрит, словно он вызвал ее сюда силой воображения, и благоухает ароматом яблок, в мгновение ока заполнившем помещение. Даффин на секунду прикрыл глаза, чтобы вдохнуть его полной грудью.

    – Я хотела сказать… – откашлявшись, леди Реджина смущенно посмотрела на Пола, – мистер Оуклиф…

    Секретарь насмешливо вскинул брови.

    Одарив его гневным взглядом, Даффин переключил внимание на посетительницу и коротко отвесил поклон.

    – Чему обязан удовольствием видеть вас, миледи?

    – Мне нужно… у меня… – леди Реджина закусила губу, – есть к вам предложение.

    Даффину показалось, или ее голос действительно задрожал?

    Сыщик потер шею. Он примерно представлял, что это за «предложение». Возможно, леди Реджине, так же как и ее кузине Николь, работавшей вместе с Даффином несколько лет назад, пришло в голову стать сыщицей, пусть даже и неофициально. Николь пару раз упоминала, что леди Реджина весьма заинтересовалась сыскной работой.

    Даффин покачал головой:

    – Прошу прощения, миледи, но в данный момент мы не нанимаем новых сотрудников.

    Ее губы еле заметно дрогнули.

    – Очень жаль слышать это, мистер Оуклиф, но я здесь по другой причине.

    – Вот как? – нахмурился он.

    Леди Реджина кивнула, и Даффина тотчас же пленил блеск голубых глаз.

    Было в ее манере смотреть на него нечто такое, что заставляло сыщика чувствовать себя… желанным… обожаемым. Точно такое же чувство он испытывал тогда в Суррее.

    – Но в таком случае… зачем вы здесь? – спросил Даффин. Визит леди Реджины несказанно его удивил, поэтому вопрос прозвучал резче, чем он того хотел.

    – Как я уже сказала, у меня к вам предложение, но я предпочла бы обсудить детали… с глазу на глаз.

    – С глазу на глаз? – эхом отозвался Оуклиф, и в его душе шевельнулись подозрения. Что то во взгляде леди Реджины, в ее интонации подсказывало сыщику, что ему стоит быть настороже. Годы общения с преступниками и лгунами научили его разбираться в языке жестов, и вот теперь поведение леди Реджины буквально кричало, что проблем не избежать. А вот что это за проблемы, еще предстояло узнать.

    Глубоко вздохнув, Даффин пригласил леди Реджину к себе в кабинет.

    
[image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Глава 3

    

    [image: after_title]


Реджина наблюдала за тем, как выражение легкого раздражения на лице Оуклифа сменилось озадаченностью, а затем подозрительностью. Этот мужчина не имел никакого понятия о том, что она собиралась ему сказать. И хорошо. Именно на это Реджина и рассчитывала. Чем меньше он будет знать, тем более искреннюю реакцию она увидит.

    Даффин выглядел таким же греховно красивым, как и в их последнюю встречу. Широкие плечи под накрахмаленной белой рубашкой, поверх которой надет темно красный жилет, зачесанные назад светлые волосы, лучащиеся умом зеленые глаза. Его губы всегда таили в себе обещание улыбки, но у Реджины сложилось стойкое впечатление, что эта неуловимая улыбка всего лишь видимость. Напускное безразличие Оуклифа таило в себе нечто более темное, и это «нечто» Реджина хотела вытащить на свет.

    – Да… с глазу на глаз. – Она бросила взгляд на секретаря, завороженно наблюдавшего за их беседой и ловившего каждое слово.

    – Конечно. – Даффин жестом указал в направлении кабинета.

    Реджине оставалось лишь надеяться, что там есть дверь. Крепкая и надежная.

    Войдя в кабинет, она огляделась. Центр комнаты занимали большой стол, на стене за которым висела карта Лондона, и стоящее перед ним кресло, обитое темно коричневой кожей. Воздух пропитался запахом Даффина – смесью ароматов мыла и каких то специй – пробуждающим желание уткнуться носом в его жилетку. На столе Реджина заметила кружку с чем то очень похожим на крепкий кофе, аккуратные стопки документов, лупу и… о, господи, неужели пистолет?

    – Могу я взять вашу мантилью? – спросил Даффин, закрыв за собой дверь.

    – Нет. Я ненадолго. Служанка ждет меня в экипаже.

    – Конечно. Прошу вас, присаживайтесь. – Даффин дождался, пока его гостья сядет, а потом обошел вокруг стола, опустился в кресло и убрал пистолет в ящик. – Издержки профессии.

    – Понимаю, – кивнула Реджина.

    Даффин внимательно посмотрел на гостью.

    – Я предложил бы вам чаю, если бы он у меня был.

    – А у вас есть бренди? – спросила Реджина, и ее голос снова задрожал.

    Глаза Даффина округлились от удивления.

    – Вы хотите бренди?

    – Да, пожалуйста.

    Реджина не знала, хочется ли ей бренди, но Николь пила его время от времени, к тому же она решила быть сегодня дерзкой и смелой.

    Даффин подошел к стоящему в углу буфету, налил в два стакана немного бренди и, протягивая один Реджине, заметил:

    – Меня не покидает ощущение, что мне тоже не помешает выпить.

    Вытащив затянутую в перчатку руку из меховой муфты, гостья взяла стакан и настороженно посмотрела на его содержимое.

    Даффин вновь занял место за столом и сделал большой глоток. Суровое выражение его лица ничуть не изменилось.

    – Приятно видеть вас, миледи.

    А а, он решил начать светский разговор. Что ж, это она умеет.

    – Да, с момента нашей последней встречи прошло несколько месяцев. Так что я тоже рада вас видеть, – произнесла мисс Хевершем и добавила: – Прошу вас, называйте меня Реджиной, как делали это в Суррее.

    Широко улыбнувшись, Даффин кивнул.

    – Я слышал, здоровье вашего дяди улучшилось.

    – Да, немного. Мы благодарны за каждый день, проведенный рядом с ним.

    Дядя Эдвард на протяжении многих лет страдал от болезни легких, и то, что он до сих пор был жив, казалось настоящим чудом. Чудом, за которое Реджина была очень благодарна судьбе, даже несмотря на то, что в последнее время старик здорово осложнял ей жизнь. Ультиматум герцога отчасти поспособствовал ее сегодняшнему визиту на Боу стрит.

    – Как ваша бабушка? – поинтересовался Даффин.

    Леди Гарриет слыла довольно вздорной пожилой леди, говорившей и делавшей возмутительные вещи. Она знала, что Реджина симпатизирует Даффину, хотя ей и в голову не могло прийти, как далеко была готова зайти в своих симпатиях внучка.

    – Вполне сносно, спасибо. – Реджина откашлялась. – Я читала о вас в газетах.

    На лице Даффина на мгновение отразилась досада, и он сделал еще один большой глоток. Судя по всему, он не стремился к публичности. Интересная, но не неожиданная деталь. Люди, хранящие секреты, не слишком жалуют репортеров, а у Даффина наверняка было много секретов. Именно поэтому он казался Реджине таким притягательным. Да и привлекательная внешность отнюдь не была лишней.

    – Вы сказали, что у вас ко мне предложение, – произнес наконец Оуклиф, давая понять, что с пустыми разговорами покончено.

    Хм. Похоже, сегодня он не в том настроении, чтобы флиртовать, и это вряд ли поспособствует его согласию лечь с Реджиной в постель, однако она уже здесь и не должна отступать. Чтобы собраться с силами, она сделала глоток бренди, но напиток обжег горло, и ее глаза тотчас же наполнились слезами. Проклятье! Ей стоило попрактиковаться пить бренди заранее. На деле казавшийся таким привлекательным напиток оказался настоящим ядом. Вино нравилось Реджине гораздо больше.

    – Да, – с трудом проговорила она.

    – И что же это за предложение? – Даффин принялся барабанить пальцами по деревянной столешнице, прикладывая все силы к тому, чтобы сохранять бесстрастное выражение лица, хотя и сгорал от любопытства.

    Реджина это поняла. Отлично.

    – Тринадцатого января у меня день рождения, – произнесла она, ощущая болезненные спазмы в желудке и дрожь стакана в руке. Ей даже пришлось поставить его на стол, чтобы не расплескать содержимое. Вряд ли она сможет объяснить Женевьеве, почему от ее мантильи пахнет так, словно она искупалась в ванне, наполненной спиртным. – Сегодня тринадцатое декабря.

    – Поздравлять еще рано? – спросил Даффин, сдвинув брови.

    Реджина замолчала. Господи, в его присутствии она совершенно утратила способность выражаться ясно. Она бесчисленное количество раз репетировала свою речь в тишине спальни, подыскивая подходящие слова и интонацию, пока не довела ее до совершенства, но, встретившись с Даффином лицом к лицу, не смогла собраться с мыслями. Его рост, широкие плечи, белокурые волосы, проницательный взгляд и свежий пряный аромат одеколона, заполнивший кабинет, вскружили ей голову. Реджина напрочь позабыла с таким трудом заученные фразы и теперь силилась вспомнить следующую. Кажется, она хотела упомянуть о подарке?

    – Я приняла решение относительно того, что хотела бы получить на день рождения, – выпалила Реджина.

    Проклятье! Она собиралась произнести эту фразу совсем иначе, а теперь ее слова прозвучали требовательно и даже высокомерно.

    Даффин продолжал хмуриться. Склонив голову набок, он смотрел на Реджину озадаченно и вместе с тем обеспокоенно, словно та сбежала из сумасшедшего дома, и ему предстояло уговорить ее вернуться обратно, не устраивая при этом сцен.

    – Хотите, чтобы я купил вам подарок? – медленно проговорил Оуклиф.

    Из горла Реджины вырвался сдавленный смешок, более похожий на фырканье, и она тут же пожалела об этом. Чудесно. Она явилась к Даффину, чтобы предложить свою девственность, но только что издала в его присутствии самый непривлекательный звук из возможных. Все шло совсем не так, как она представляла, и если она все же надеется получить желаемое, то лучше перейти сразу к делу.

    – Нет. Я… э э… как бы это сказать… Я хочу, чтобы вы стали моим подарком.

    Глаза Даффина заметно округлились.

    – Прошу прощения?

    – В общем… – Реджина чуть подалась вперед, чувствуя, как пот струится по ложбинке между грудями. Ее дыхание стало прерывистым, а обутая в туфельку нога принялась отбивать быстрый ритм по деревянному полу. Реджина нервничала так сильно, что, сама того не желая, выпалила: – Я могу заплатить, если хотите.

    Брови Даффина сошлись на переносице.

    – Заплатить мне? Но за что именно?

    О боже. Она окончательно все испортила. Реджина уже начала подумывать о том, чтобы выпрыгнуть из окна, вот только ничем хорошим это не закончится. Она наверняка подвернет ногу и испачкает платье. К тому же это будет не только проявлением трусости. Как, скажите на милость, она будет смотреть этому мужчине в глаза при очередной встрече? А таковая непременно случится, ведь Даффин дружит с Марком и Николь.

    – Простите. – Реджина сделала глубокий вдох и заставила себя начать снова. – Позвольте мне все объяснить.

    Даффин откинулся на спинку кресла, и в его взгляде вспыхнуло неприкрытое любопытство.

    Реджина прижала руку к животу, чтобы унять устроившие дикую пляску нервы.

    – На свой тридцатый день рождения – вернее, перед ним – я решила, что должна… что хочу… – Ее лицо обожгла краска смущения. – Освободиться от своей… – Она посмотрела на Даффина не в силах произнести вслух слово, застрявшее в пересохшем горле.

    – От вашей… – подсказал Даффин, по прежнему не сводя прищуренных глаз с посетительницы.

    – Девственности, – выпалила Реджина и, схватив со стола стакан, сделала неприлично большой глоток бренди, однако тотчас зашлась в кашле.

    Когда же она наконец справилась с кашлем и подняла исполненный муки взгляд на Оуклифа, то увидела в его глазах удивление и еще что то, очень похожее на… интерес? Ослабив узел галстука, Даффин открыл рот, чтобы что то сказать. Закрыл его и открыл снова. Наконец слова все же слетели с идеально очерченных губ:

    – Полагаю, я верно понял то, что вы сказали. И все же мне хотелось бы в этом убедиться.

    – Понимаю, – кивнула Реджина.

    О, ну почему бы ему не намекнуть, хотя бы слегка, как он воспринял ее слова? Однако лицо Даффина приняло прежнее бесстрастное выражение.

    Склонив голову набок и проведя кончиком пальца по ободку стакана, он произнес:

    – Я вас услышал, но, ей богу, не понимаю, какое отношение это имеет ко мне.

    Реджину не покидало ощущение, что сердце вот вот выпрыгнет из груди. Нет, ей просто необходимо все объяснить.

    – Когда мы встретились прошлым летом, я почувствовала, что между нами пробежала искра. И мне кажется, вы тоже это почувствовали.

    Даффин вскинул бровь.

    – Это весьма опасное утверждение, миледи. А я взял себе за правило не комментировать опасные утверждения.

    Реджина на мгновение прикрыла глаза – он не пытался облегчить ей задачу. Еле заметно выдохнув, она прикусила щеку изнутри, чтобы набраться той смелости, которая у нее еще осталась. С тех пор как умер ее горячо любимый кузен Джон, она поставила перед собой задачу быть смелой. Ну, или хотя бы попытаться быть таковой. Жизнь слишком коротка, и желаемого не получишь, если будешь вести себя как робкая мышь.

    – Мне бы очень хотелось, мистер Оуклиф… э э… Даффин, чтобы вы стали тем мужчиной, который… э э… лишит меня девственности.

    Ну вот. Теперь, когда эти слова сорвались с губ, они не казались такими уж ужасными, не так ли? Хотя на самом деле прозвучали ужасно, о чем свидетельствовало изумление, отразившееся на красивом лице Даффина.

    – Вас… что? – Кресло скрипнуло под его весом, когда он подался вперед и посмотрел на Реджину как на умалишенную. Но он прекрасно услышал, что она сказала. Реджина видела это по его глазам.

    Как бы ей не хотелось отвернуться и избежать прожигающего насквозь взгляда Даффина, она выпрямила спину и, глядя на сыщика в упор, провозгласила:

    – Я – старая дева, мистер Оуклиф. – Как же нелепо звучало в ее устах это заявление после того, как она только что попросила его лишить ее девственности! – Меня совершенно не беспокоит то обстоятельство, что мужчины давно потеряли ко мне всякий интерес. Однако недавние события, произошедшие в моей семье, подтолкнули меня к тому, чтобы начать поиски любовника. Ведь пока я еще вольна выбирать, кому отдаться.

    – И вы хотите, чтобы вашим любовником стал я? – спросил Даффин.

    – Именно так. – Реджина судорожно сглотнула, как если бы стояла посреди парка в одной нижней рубашке и ловила на себе взгляды проходящих мимо людей.

    – Но почему я?

    – Повторюсь: мне показалась, что между нами возникло притяжение. Не говоря уже о том высоком мнении, которое сложилось о вас у Марка и Николь.

    Даффин прищурился.

    – Что вы имели в виду, когда упомянули о «последних событиях», произошедших в вашей семье?

    Реджина боялась, что Даффин задаст этот вопрос, и не знала, стоит ли ей посвящать его в семейные дела. Впрочем, правды не утаишь, и вскоре он все равно все узнает. Накануне Рождества объявление о помолвке появится во всех газетах. К тому же Марк наверняка расскажет ему об этом. Реджина расправила плечи и решительно встретила взгляд Даффина.

    – Вскоре состоится моя помолвка с графом Драйденом.

    – Помолвка? – эхом отозвался Даффин. Реджине показалось, или на его лице действительно отразилось разочарование? – С Драйденом?

    – Вы его знаете? – спросила Реджина, невольно подвигаясь вперед.

    – Нет, мы не встречались, но я о нем слышал.

    Реджина шумно выдохнула.

    – Ну, в общем, мой дядя умирает и перед смертью хочет удостовериться в том, что устроил мое будущее. Я его понимаю, но все же…

    – Судя по вашему предложению, вы не разделяете радости своего дяди по поводу грядущей помолвки.

    Реджина печально покачала головой.

    – Драйден попросил моей руки много лет назад, когда состоялся мой дебют, но я ему отказала. Тогда я получала много предложений, и дядя Эдвард был убежден, что я непременно выберу себе подходящего жениха. Но сейчас Драйден единственный претендент на мою руку.

    – Понятно, – протянул Даффин. – Мечтал о вас все эти годы?

    Не удержавшись, Реджина не слишком пристойно закатила глаза.

    – Скорее о земле, являющейся частью моего приданого. И, похоже, он не из тех, кто легко сдается. Я отказывала ему на протяжении нескольких лет, но, в конце концов, дядя Эдвард призвал меня готовиться к свадьбе с графом.

    – А что думают об этом Марк и Николь?

    – Конечно же, они желают мне счастья, но вместе с тем прекрасно понимают беспокойство дяди. Он родился совсем в другую эпоху, когда основанием для брака служило имя и приданое.

    – Но вы не согласны с таким положением дел? – спросил Даффин.

    – Есть причина, по которой я предпочла оставаться старой девой. Просто я еще не нашла человека, за которого хотела бы выйти замуж.

    Взгляды молодых людей встретились, но, вновь ощутив возникшее между ними притяжение, Реджина отвела глаза. Разговор о замужестве был слишком невыносим. Как получилось, что они коснулись этой темы? Она пришла сюда, чтобы предложить Даффину свою девственность, а не рассказывать о причинах, заставлявших ее оставаться старой девой.

    Даффин откашлялся.

    – Могу ли я спросить, почему вы так заинтересованы в том, чтобы… э э… лишиться девственности до замужества?

    Краска стыда обожгла лицо Реджины. Она ждала этого вопроса, однако это не сделало ситуацию менее неловкой.

    – Я не хочу выходить замуж за Драйдена и совершенно определенно не хочу делить с ним постель. Но дядя Эдвард очень настойчив. И раз уж мне не избежать брака с графом, так я хотя бы смогу подарить свою девственность тому, кого выберу сама. – Реджина застенчиво посмотрела на Даффина. – И я выбрала вас.

    Сыщик потер глаза и шумно выдохнул, его плечи сковало напряжение. При виде этого Реджину охватило еще большее беспокойство.

    – Я готов признать, что почувствовал влечение к вам, когда мы встретились в Суррее. Ведь вы без сомнения очень красивая и желанная женщина…

    Реджина сглотнула.

    – Почему меня не покидает чувство, что дальше вы произнесете «но»?

    Даффин подался вперед и вскинул бровь.

    – Но я решаю проблемы людей за вознаграждение и не беру денег со своих любовниц за доставленное удовольствие.

    Реджина поморщилась. Не стоило ей упоминать деньги. Нужно было придерживаться первоначального плана и предложить материальную компенсацию лишь в качестве стимула, если Даффин будет колебаться. Однако проклятые нервы не выдержали, и Реджина выпалила первое, что пришло ей в голову. Нужно просто быть с ним честной.

    – Простите. Но я слышала, что джентльмены иногда платят за услуги тем, кто лишает их невинности, вот и предположила, что это правило работает для обоих полов при… определенных обстоятельствах. – Реджина снова поморщилась. Нет. Ее слова ничуть не помогли.

    Даффин покачал головой, хотя могло показаться, что он едва сдерживает улыбку, и это обнадеживало. Возможно, он не выгонит ее из кабинета.

    – Кажется, вы приняли меня за проститутку, миледи, и мне следовало бы рассердиться. Но поскольку вы явно новичок в подобного рода делах, я не стану судить вас строго.

    О боже. Она его оскорбила. Ну конечно. И все же слова Даффина пробудили в душе Реджины надежду.

    – Не знаю, о чем я только думала, решив предложить вам деньги. Приношу вам свои искренние извинения. Но, может, вы все же… обдумаете мое предложение? А о деньгах забудьте, – поспешно добавила она.

    – Нет. – Даффин упрямо поджал губы.

    Вспыхнувшую в душе надежду постигла быстрая и унизительная смерть. Реджина медленно поднесла к губам стакан и одним большим глотком осушила его. Она была так расстроена, что почти не почувствовала, как бренди обжег горло.

    – Почему? – Реджине оставалось надеяться, что ее голос звучит спокойно, рассудительно и вовсе не раздраженно.

    Даффин сложил руки на столе.

    – По двум причинам. Во первых, вы являетесь кузиной двух моих близких друзей, а я давно взял себе за правило не заводить отношений с родственницами своих друзей, ибо это прямой путь к тому, чтобы разрушить дружбу.

    – Но Марк не…

    – Во вторых, вы рассказали мне о своей грядущей помолвке, и несмотря на вашу соблазнительность, я не такой мерзавец, чтобы превращать вашего будущего жениха в рогоносца, даже если вы совсем не горите желанием выходить за него замуж. Подобные низости не в моем характере.

    Реджина ошеломленно заморгала.

    – Но ведь мы с ним даже не женаты.

    – Как бы то ни было, я придерживаюсь определенных принципов.

    Вздохнув, Реджина отвела взгляд. Даффин слишком благороден, чтобы уложить ее в постель. Проклятье! Этого она и боялась. Он отказал ей, ссылаясь на две очень веские причины, что, впрочем, не делало ситуацию менее неловкой. Реджине хотелось провалиться сквозь землю, и все же она собралась с силами, чтобы посмотреть Даффину в глаза и медленно кивнуть. Ей хватило смелости, чтобы сделать ему непристойное предложение, так что и его отказ следует перенести стойко. Она могла бы поспорить с Оуклифом, но это сделает его отказ лишь еще более мучительным, не так ли?

    – И вы не хотите хотя бы… подумать? – предприняла последнюю попытку Реджина.

    Однако Даффин медленно покачал головой.

    – Предложение очень соблазнительное, но я принял решение. – С этими словами он поднялся из за стола, подошел к двери и распахнул ее. – Хорошего вам дня, леди Реджина. Веселого Мисс Хевершем и с днем рождения. Желаю вам счастья в браке.

    Реджина закусила губу в попытке не дать волю слезам, затем поднялась и, спрятав руки в муфту, гордо направилась к двери.

    Когда она проходила мимо Даффина, тот тихо произнес:

    – Не беспокойтесь. Я никому не расскажу о вашем визите. Так что вашей репутации ничто не угрожает.

    – Спасибо. И все же мне очень жаль, – тяжело вздохнула Реджина и вышла за дверь.
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Закрыв за леди Реджиной дверь, Даффин вернулся к столу, схватил стакан с остатками бренди и осушил его одним глотком. Будь он проклят, если это не самое сумасшедшее и абсурдное предложение из всех, что он слышал. Он думал, что леди Реджине нужна работа, а оказалось, что работу хочет предложить она. Губы Даффина тронула еле заметная улыбка. Весьма непристойную работу, надо сказать.

    Наверное, ее не стоило осуждать за это. Она аристократка. Обладающие богатством и связями представители высшего света зачастую думали, что могут заполучить что угодно и кого угодно. В детстве Даффин прекрасно усвоил этот урок. Он даже и помыслить не мог, что его следующая встреча с леди Реджиной состоится в этом самом кабинете и закончится тем, что она попросит его лишить ее невинности. Нет, такого поворота он не мог представить даже в самых смелых фантазиях.

    Леди Реджина ему нравилась. Какой смысл это отрицать? В Суррее она показала себя практичной и обладающей легким характером женщиной. Она не смотрела на него свысока, как большинство избалованных великосветских леди, с которыми ему приходилось сталкиваться в процессе работы. Одна такая леди однажды причинила Оуклифу невыносимую боль, и теперь ему хватало благоразумия скептически относиться к представительницам высшего света.

    Но леди Реджина оказалась очень свежа, весела и с готовностью смеялась над собой. Она не смотрела на Даффина сверху вниз и очень помогла ему в расследовании. Честно говоря, именно они с Николь докопались до сути. Расспрашивая убийцу, они узнали о брошенной дебютантке, о которой Даффин с Гримальди не имели никакого понятия.

    Однако, несмотря на вспыхнувшую между ними симпатию, Даффин не собирался ложиться в постель с леди Реджиной Хевершем по тем двум причинам, которые он ей и озвучил. Даффину не было нужды обсуждать это с Гримальди, поскольку он и так знал, что его друг подобного не одобрит. А Даффин очень дорожил своей дружбой с Марком, которая длилась вот уже десять лет. Получив назначение на пост министра внутренних дел, Гримальди поставил себе первоочередную задачу создать в городе полицию. Лондон отчаянно в этом нуждался. И вот теперь Даффин и его друг встречались каждую неделю, чтобы обсудить планы.

    Даффин не собирался становиться офицером – его гонорары значительно превышали жалованье обычного полицейского – хотя и признавал необходимость создания полицейского управления, ведь бедняки были совершенно беззащитны, поскольку не могли заплатить за расследование. Марк был хорошим человеком, добросовестно выполнявшим свою работу, и Даффин совершенно не желал рисковать дружбой с ним ради сомнительного романа с помолвленной кузиной Гримальди, какой бы красивой и желанной она ни была.

    Все вокруг прекрасно знали о многочисленных изменах представителей высшего света, основанных на чем угодно, кроме любви, но Даффин не лгал леди Реджине, когда сказал, что подобное поведение не в его характере. К тому же он считал неблагоразумным заводить отношения с женщиной, которая вот вот выйдет замуж. Что, если в результате этих отношений появится ребенок? Нет. Он ни за что не подвергнет своего ребенка позору. Да и брак между ним и леди Реджиной был невозможен. Ее дядя никогда не допустит подобного мезальянса.

    Откинувшись на спинку кресла, Оуклиф задумчиво посмотрел на пустой стакан. В воздухе все еще витал аромат яблок. Даффин отверг предложение леди Реджины не потому, что оно показалось ему несоблазнительным. Скорее наоборот. Честно говоря, в последние несколько месяцев он не раз рисовал в своем воображении именно такое развитие событий, представляя как Реджина распростерта на его письменном столе, а он, смахнув бумаги на пол, задирает ей юбки и погружается в глубины ее лона. Более всего на свете ему хотелось бы надеть на нее наручники и заставить молить о пощаде.

    Впрочем, все это фантазии, а его желание доминировать в спальне наверняка повергло бы в ужас такую благопристойную леди, как Реджина. Скорее всего, она попросила бы его погасить свечи и укрылась бы одеялом до подбородка, как и любая другая изнеженная девственница. Не то чтобы Даффин спал с большим количеством девственниц, но мог предположить, что не дождется от них раскованности во время занятий любовью. А он очень любил свободу и риск. Как в постели, так и за пределами спальни.

    Да, он мог работать на представителей аристократии, когда дело доходило до раскрытия преступлений, но никогда и ни за что не стал бы спать с женщинами аристократического происхождения за деньги. О чем, черт возьми, думала Реджина, когда предложила оплатить его услуги? Сочла его озабоченным жеребцом? Мужчиной без моральных принципов? Тем, кто не только с готовностью выследит преступника, но и уложит в постель великосветскую мисс, если сочтет вознаграждение достаточно щедрым? По крайней мере, она искренне огорчилась, когда он дал понять, что оскорблен.

    Даффин готов был работать на тех, у кого в кошельке водились деньги, только вот ему совершенно не нужна была дополнительная работа в качестве любовника для скучающих представительниц высшего света. Ладно, Реджина пока еще не замужем, так что слово «любовник» не совсем подходящее, а «жиголо» звучит не слишком романтично, хотя он все равно не станет ни тем, ни другим.

    Даффин откинулся на спинку кресла, чувствуя себя странно опустошенным. Черт бы побрал Рождество! Визит Реджины лишь усилил плохое настроение, навеянное самым нелюбимым временем года. Оуклиф подошел к буфету и вновь наполнил стакан бренди, прокручивая в голове все случившееся за последние двадцать минут.

    Стоит ли ему ожидать чего то подобного снова после всех этих заметок в «Таймс»? Реджина упомянула о том, что читала некоторые из них. Очевидно, что то в статьях о нем заставило ее думать, будто за деньги он готов не только расследовать преступления, и теперь Даффин начал жалеть о том, что вообще согласился разговаривать с тем репортером.

    Он вернулся за стол и открыл блокнот. Ему необходимо сделать все возможное, чтобы стереть из памяти злополучную встречу с Реджиной. «И вы не хотите хотя бы подумать?» – спросила она. Если он не проявит осторожности, то сделает именно это – начнет обдумывать ее предложение, а ему нужно вернуться к делу. Генри Викери не отправится за решетку самостоятельно, и Даффин скорее умрет, чем позволит негодяю выйти сухим из воды после того, как он избил того несчастного мальчика.
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Экипаж герцога Колчестера катил по улицам Лондона в сторону Мейфэра. Женевьева сгорала от любопытства, желая узнать, что ее госпожа делала на Боу стрит, однако у нее хватило благоразумия не задавать вопросов, а Реджина не собиралась ничего рассказывать. Она то и дело открывала и закрывала свою сумочку, не в силах вспомнить, что намеревалась в ней найти, и никак не могла избавиться от стоявшего перед глазами образа Даффина, устремившего на нее завораживающий взгляд и произносившего: «Предложение очень соблазнительное, но я принял решение».

    Соблазнительное? Он действительно так считал или произнес эти слова лишь из желания проявить вежливость? Вежливость по отношению к женщине, нанесшей ему оскорбление, предложив деньги за ночь в ее постели. Реальные деньги. Монеты. Банкноты. Он был прав, когда сказал, что она обращается с ним как с проституткой. При мысли об этом Реджина поморщилась. Она все испортила.

    Мисс Хевершем не могла осуждать Даффина за отказ, потому что повела себя как настоящая идиотка. Какая грандиозная глупость – выставить себя в крайне невыгодном свете перед мужчиной, которого она так отчаянно пыталась затащить в постель! Реджина не только потерпела фиаско в попытке соблазнить Даффина Оуклифа, но и умудрилась оскорбить его, а может, даже и разозлить. Теперь ей предстояло решить, как избегать встреч с ним на протяжении всей оставшейся жизни. А сделать это будет очень непросто, учитывая близкую дружбу Даффина с Марком и Николь. Тем более что сейчас Реджина гостила в их доме на Аппер Брук стрит.

    Чета Гримальди ожидала ребенка, который должен был появиться на свет весной, и в одном из своих писем Николь упомянула о том, что была бы очень рада обществу Реджины, если та согласится на время покинуть загородное поместье. Учитывая зачастившиеся визиты в Суррей графа Драйдена, Реджина тут же написала ответ, в котором выразила готовность стать компаньонкой кузины вплоть до родов, и принялась столь спешно собирать вещи, что напугала Женевьеву, разбуженную для этих целей гораздо раньше обычного.

    Дядя Эдвард отпустил Реджину в Лондон лишь из за деликатного положения Николь. Существовала вероятность, что та произведет на свет наследника титула, и благополучное разрешение от бремени волновало дядю Эдварда гораздо больше, чем перспектива устроить судьбу племянницы. И все же герцог ясно дал понять Реджине, что, даже находясь в столице, она не должна забывать о предстоящем бракосочетании с лордом Драйденом. Николь с Марком всегда считали, что Реджина вполне способна выбрать мужа самостоятельно, но, когда написали об этом дяде, тот выдвинул ультиматум: «Хорошо. Пусть она найдет себе мужа в Лондоне в период рождественских праздников или вернется в Суррей и обручится с Драйденом».

    Всю дорогу до Лондона Реджина только тем и занималась, что составляла список подходящих – в понимании герцога – женихов, которые в первую очередь должны были обладать титулом, но одно за другим вычеркнула все имена, ибо ни одно из них совершенно ее не привлекало. К тому же она не знала, захочет ли кто то из этих джентльменов сделать ей предложение. А если ей все же придется выйти замуж за графа Драйдена, по крайней мере, она останется жить по соседству с бабушкой.

    По просьбе внучки леди Гарриет поговорила с герцогом Колчестером, однако тот остался непреклонен в своем решении перед смертью устроить судьбу племянницы. Все подозревали, что дядю Эдварда удерживали на этом свете две вещи: замужество Реджины и рождение наследника. И хотя герцог был невероятно старомоден в вопросах брачных союзов, Реджина нежно любила его.

    – Я поступил с тобой несправедливо, – с дрожью в голосе произнес дядя Эдвард в то утро, когда она уезжала в Лондон. – Мне не стоило позволять тебе так долго оставаться в девицах. Однако, прежде чем покинуть этот мир, я намерен исправить свою ошибку.

    Реджина пыталась объяснить, что уже давно смирилась со своим положением старой девы, но дядя и слышать ничего не хотел. Лорд Драйден был приличным человеком из хорошей семьи, а самое главное – он попросил руки Реджины. В конце концов леди Гарриет, которая тоже придерживалась старомодных взглядов на брак, уступила воле герцога, являвшегося главой семьи, и попыталась подбодрить Реджину рассказами о том, как красив и богат ее будущий муж.

    В целом в лорде Драйдене не было ничего отталкивающего. Довольно привлекательный (не такой, как Даффин Оуклиф, конечно, но все же) и до неприличия богатый, он всегда относился к Реджине с уважением. Только вот не любил. Он долго ждал ее согласия, но отнюдь не потому, что сходил по ней с ума. Его попросту привлекала земля – часть приданого Реджины. Браки, заключаемые ради земель и денег, были не таким уж редким явлением в высшем свете, и все же Реджина не могла заставить себя радоваться союзу с человеком, которого интересовало только количество акров, а вовсе не ее глаза. По пути в Лондон она пыталась смириться с данным обстоятельством, уговаривая себя, что, возможно, брак с Драйденом окажется не таким и ужасным. В конце концов это меньшее, что она могла сделать для своего несчастного умирающего дяди, который забрал ее к себе, когда она осиротела в возрасте двенадцати лет и от которого не видела ничего, кроме доброты. Разве она не хотела, чтобы его душа упокоилась с миром?

    Что ж, хорошо. Вскоре после Крещения они дадут объявление о помолвке в «Таймс», и Реджина выйдет замуж за лорда Драйдена. И все же на протяжении многих месяцев она никак не могла выбросить из головы мысли о Даффине и во время долгого путешествия в Лондон решила, что если ей суждено провести остаток жизни с мужчиной, которого она не любит и не хочет, то подарит свою девственность человеку, которого выберет сама. Это станет проявлением независимости, крупицы которой у нее еще остались. Только вот Даффин Оуклиф ответил отказом, и поражение отнюдь не прибавило ей решимости.

    Они уже почти подъехали к дому Марка, когда экипаж вдруг резко вильнул влево. Женевьева испуганно вскрикнула, и обе женщины завалились набок, больно ударившись о стенку кареты. Экипаж дернулся и выровнялся, его колеса со стуком коснулись мостовой.

    Тяжело дыша, Реджина отдернула шторку на окне, чтобы понять, что произошло, и увидела другой экипаж, несшийся по дороге с головокружительной скоростью.

    Сердце Реджины отчаянно забилось, ведь ее родители погибли при столкновении экипажей, и теперь она очень боялась, что окажется в схожей ситуации.

    – Вы в порядке? – окликнула Реджина возницу, старясь выровнять дыхание.

    – Только что хотел задать вам тот же вопрос, миледи, – отозвался тот.

    – Мы в порядке! Только немного напуганы.

    – Не волнуйтесь, миледи. Мы почти приехали.

    Вскоре экипаж остановился перед величественным домом Марка, и лакей помог Реджине и Женевьеве выйти из кареты.

    – Что случилось на дороге? – спросила Реджина кучера.

    – Экипаж появился словно бы из ниоткуда, миледи. Едва не столкнул нас с дороги.

    – Почти как на прошлой неделе. – Реджина в задумчивости закусила губу, вспомнив похожее происшествие, случившееся с ней и Николь, когда они ездили за покупками в этом же самом экипаже, принадлежавшем дяде. Тогда подруги списали это на загруженность лондонских дорог. К тому же все члены семьи и так были на пределе после убийства кузена Джона, и Реджина опасалась, что они уже никогда не будут чувствовать себя в полной безопасности. Но если на прошлой неделе Реджина не обратила на происшествие внимания, то сегодня очень испугалась.

    Они с Женевьевой поднялись по каменным ступеням и оказались в просторном холле. Женевьева быстро удалилась в помещение для прислуги, а Реджина стянула перчатки и отдала дворецкому муфту и шляпу.

    Тот настороженно смотрел на миледи и наконец спросил:

    – С вами все в порядке?

    – Нет. Вернее, да. Вполне. – Реджина позволила Эбботу снять с себя мантилью и сосчитала до десяти, чтобы унять бешено колотившееся сердце. Ей необходимо было разыскать Николь.

    – Где ее светлость? – спросила она у дворецкого.

    – В кабинете вместе с его светлостью.

    Проклятье! Реджина надеялась, что сможет поговорить с Николь и о дорожном происшествии, и о своем обернувшемся провалом визите к Даффину. Всякий раз, когда речь заходила о кузине или беременной жене, Марка охватывало крайнее беспокойство, поэтому ему совершенно не понравится известие о том, что Реджина вот уже дважды чудом избежала дорожной аварии. Что же касается встречи с Даффином, то она не рассказала Николь ни о своем намерении наведаться на Боу стрит, ни о цели визита. Реджина опасалась, что Николь попытается ее отговорить, но после сегодняшнего фиаско она не могла держать все в себе. Чувство разочарования требовало выхода.

    Расправив плечи, Реджина направилась в сторону кабинета. Возможно, ей как нибудь удастся привлечь внимание Николь и дать подруге понять, что она хочет поговорить с ней с глазу на глаз. Меньше всего Реджине хотелось, чтобы Марк узнал, как она опозорилась перед его другом. Чувство унижения заставит ее сойти в могилу раньше времени. Даффин пообещал никому не рассказывать о ее визите, и у Реджины не было причин в нем сомневаться. Он всегда вел себя как истинный джентльмен, и это делало ее постыдное предложение еще более унизительным.

    Когда Реджина подошла к двери кабинета, до ее слуха донеслись громкие голоса.

    – Николь, почему ты не сказала мне раньше? – спросил Марк суровым и даже гневным тоном, хотя Реджина отчетливо уловила в нем нотки страха.

    – Но я даже не думала, что это имеет какое то значение, – раздался в ответ беззаботный голос подруги.

    – Я хочу, чтобы ты как можно скорее уехала в поместье дяди Эдварда в Суррее и оставалась там до Рождества.

    – То есть я должна спрятаться? – решительно и твердо произнесла Николь. – Но я отказываюсь.

    Реджина нахмурилась. О чем это они? Не желая больше подслушивать, она намеренно громко постучала и открыла дверь.

    Марк поднял голову от письменного стола. На его лбу залегли глубокие складки, которые тотчас же разгладились при виде кузины.

    – Входи.

    – Реджина, а вот и ты, – произнесла красавица Николь, расположившаяся на диване из темной кожи. – Может, хоть ты скажешь моему обожаемому супругу, что мы прекрасно проведем время в Лондоне вплоть до рождественских праздников? Кстати, ты выглядишь запыхавшейся.

    Марк хотел было возразить, но Реджина не дала ему сказать ни слова.

    – А почему бы нам не остаться в Лондоне? – спросила она, намеренно игнорируя замечание Николь о том, что запыхалась. – Я полагала, это уже решено.

    Они втроем приняли решение остаться в Лондоне до Рождества. Неужели Марк так беспокоился из за ребенка? Но тогда почему не возражал раньше?

    – Объясни, пожалуйста, моей жене, – произнес Марк, не сводя взгляда с Николь и скрестив руки на груди, – что я нипочем не позволю ей оставаться в Лондоне, если ей грозит опасность.

    – Опасность? – Реджина ошеломленно посмотрела на подругу. – Что ты имеешь в виду?

    Николь округлила глаза.

    – Я рассказала Марку о том дорожном происшествии на прошлой неделе.

    – И я уверен, что это не было случайностью, – заметил Гримальди.

    Реджина закусила губу. Ничего не поделаешь, придется рассказать ему о сегодняшнем происшествии, ведь он наверняка разозлится, если она попытается это утаить.

    Реджина быстро подошла к Николь и, опустившись на диван, глубоко вздохнула:

    – Вообще то, мне кажется, что Марк не так уж и ошибается. Сегодня, когда мы с Женевьевой возвращались домой, с нами случилось похожее происшествие.

    – Что? – вскинулся кузен.

    Реджина постаралась как можно спокойнее рассказать о том, что произошло.

    – Видишь! – воскликнул Марк, рубанув рукой воздух.

    – Подожди ка. Все это определенно сбивает с толку, но мне кажется, это не более чем совпадение, дорогой, – произнесла Николь.

    – Верно, – кивнула Реджина, хотя не слишком то верила в то, что говорила.

    – Двух мнений быть не может, – властно продолжил Марк. – Я должен уехать из города по делам. Меня не будет до Рождества, и я не собираюсь оставлять вас в одиночестве, поскольку не смогу защитить.

    – Экипажи сталкиваются постоянно, – упорствовала Николь.

    – Но я не допущу, чтобы в одном из этих экипажей оказалась ты, – мрачно произнес Гримальди, снова скрещивая руки на груди.

    Николь обменялась взглядами с кузиной. С того самого момента, как она объявила о своей беременности, опека мужа усилилась во много раз. Подруги не раз подшучивали над этим, но сегодня Марк был серьезнее, чем обычно.

    – Издержки жизни со шпионом, – со вздохом сказала Николь, тяжело поднимаясь с дивана. Реджина тотчас же пришла ей на помощь. – Они склонны подозревать всех вокруг и слишком поспешно делают выводы. – Николь подмигнула подруге.

    – Надеюсь, не стоит напоминать, что ты тоже шпионка? – произнес Марк. И без того очень красивый мужчина с темными волосами и карими глазами, он становился еще красивее, когда устремлял полный любви взгляд на свою обожаемую рыжеволосую жену.

    – Слава богу, это не сделало меня слишком подозрительной, – съязвила Николь, направляясь к двери. – Собираюсь подняться к себе, чтобы переодеться к ужину. Поговорим, когда будешь мыслить более здраво, дорогой.

    – Я всегда мыслю здраво, – пробормотал Марк, продолжая хмуриться.

    Нагнав Николь возле двери, Реджина прошептала:

    – Нам нужно поговорить.

    – Я так и думала. Идем со мной, – прошептала Николь в ответ и взяла подругу под руку.

    – Что такое? – крикнул Марк им вслед.

    – Ничего, – напевно откликнулась Николь. – Просто попросила Реджину сопроводить меня на случай, если банда грабителей выпрыгнет из под лестницы с намерением на меня напасть.

    Марк нахмурился.

    – Не смешно.

    – Ну, признай же, кузен, что это все таки довольно смешно, – произнесла Реджина, с улыбкой увлекая Николь в коридор.

    Оказавшись вне пределов слышимости, Николь прошептала:

    – Довольно о лондонских кучерах, не умеющих управлять экипажами. Теперь я хочу услышать о твоей встрече с Даффином.
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Подруги поднялись по лестнице и направились в роскошную спальню Николь, выполненную в серебряных и лавандовых тонах, примыкающую к покоям мужа. Реджина закрыла за собой дверь и прислонилась к ней спиной, с трудом переводя дыхание. Корсет давил на грудь с такой силой, что ей казалось, будто он вот вот расплющит легкие. И дело было вовсе не в подъеме по ступеням. Нет, это ощущение вызвало нечто иное, как острое смущение, смешанное с завидной долей стыда.

    Реджина настороженно наблюдала за тем, как кузина пересекает комнату и опускается на стоявший возле окна диван. Николь знала, что Даффин очень нравится Реджине, но откуда она узнала о ее сегодняшнем визите к нему?

    Николь скинула туфельки и вытянула ноги на диване.

    – Когда ты вошла в кабинет Марка, твои щеки пылали таким румянцем, что я сразу догадалась – тебе нужно поговорить. Ты в порядке?

    – Не уверена. – Реджина снова вспыхнула до корней волос. – Я выставила себя полной дурой.

    – О, нет. – Николь похлопала по дивану подле себя. – Перед Даффином?

    Реджина кивнула и с несчастным видом плюхнулась на диван.

    – Но как ты узнала?

    – Я же шпионка, дорогая.

    Реджина не сдержала улыбки.

    – Полагаю, мне стоило рассказать тебе о своих планах перед поездкой, но ты спала. К тому же я подумала, что ты будешь меня отговаривать.

    – Отговаривать? – удивилась кузина. – Почему?

    – Из за того, что я собиралась ему сказать.

    Николь вскинула бровь.

    – И что же ты сказала?

    Реджина прикрыла глаза и глубоко вздохнула. Лучше покончить с этим поскорее. Ее слова прозвучат менее ужасно, если она быстро их выпалит. Это все равно как выдернуть запутавшуюся в волосах шпильку.

    – Я попросила его… попросила… лишить меня девственности.

    Повисла долгая пауза.

    Зажмурившись, Реджина пыталась усилием воли заставить диван поглотить ее целиком. Услышав шорох ткани, она открыла глаза и увидела, что Николь подвинулась к ней поближе.

    – О боже. Понятно. И что он тебе на это ответил?

    Реджина застонала и устремила взгляд на серебряную вазу со свежесрезанными белыми розами, стоявшую на столе рядом с дверью.

    – Ты не понимаешь. Я не просто попросила Даффина лишить меня девственности. Я предложила ему за это деньги. – И она с несчастным видом откинулась на спинку дивана.

    – Нет! – выдохнула Николь, и на ее лице отразился ужас.

    – Да. Я это сделала. Мне бы очень хотелось все изменить, но… не могу. О, Николь! Что мне делать? – Вздохнув от безысходности, Реджина вгляделась в лицо подруги в поисках мудрости и утешения, в которых так нуждалась.

    Николь потрепала ее по плечу и подошла к камину, сложив руки за спиной, – совсем как Марк в минуты раздумий.

    – Полагаю, твоя просьба связана с проблемой Драйдена.

    Николь давно уже называла грядущую помолвку Реджины с графом проблемой Драйдена, и подруги не раз заводили разговор на эту тему. Кузина знала, что Реджина прикладывает все силы к тому, чтобы смириться с этим союзом, и все же, выйдя замуж по любви, она считала подобное положение дел в высшей степени несправедливым.

    Реджина кивнула.

    – Мне жаль, дорогая. Правда жаль.

    Реджина отвернулась, борясь с подступающими слезами. Что проку говорить об этом опять?

    Николь вновь заговорила, только теперь спокойно и властно, точно генерал, отдающий приказы на поле боя.

    – Что ж, хорошо. Давай попробуем рассуждать логически. А для начала расскажи поподробнее о реакции Даффина на твои слова.

    Спокойствие и рассудительность Николь благотворно подействовали на Реджину. Возможно, вместе они найдут способ исправить ее ошибку. Она напрягла память и глубоко вздохнула:

    – Даффин отказал мне и предельно ясно дал понять, что он не проститутка.

    – О господи, – поморщилась Николь.

    Реджина прижала вспотевшую ладонь к раскалывающейся от боли голове.

    – Да, именно так. Это было ужасно. Я больше никогда не смогу смотреть ему в глаза.

    – Ты извинилась? – Кузина принялась мерить комнату шагами.

    – Да. Но он все равно ответил отказом. А еще сказал, что из уважения к тебе и Марку не станет об этом упоминать.

    Николь кивнула:

    – Очень благородно с его стороны.

    – Знаю. И от этого чувствую себя еще хуже, – простонала Реджина. – Я нанесла ему ужасное оскорбление, а он продолжал вести себя как истинный джентльмен. Я не собиралась предлагать ему деньги, но мысли вдруг начали путаться. Господи, он носит с собой наручники и дубинку. Я просто не удержалась. Слова сами сорвались с губ, потому что я вдруг ужасно занервничала.

    – Это потому, что он тебе нравится, – лукаво улыбнувшись, произнесла Николь.

    – Да ладно, мы не школьницы, – возразила Реджина, вздернув нос, однако в конце концов все таки кокетливо улыбнулась. – Но ты права. Даффин мне ужасно нравится. О, ну почему в его присутствии я теряю дар речи?

    – По моему, в Суррее у тебя таких проблем не возникало. Осмелюсь предположить, что робости тебе добавило твое собственное предложение.

    Реджина прижала руку к горлу.

    – Ты права. Я превратилась в настоящий комок нервов.

    – Все сложилось не слишком удачно, и я понимаю, почему Даффин так обиделся, но ты наверняка сможешь все исправить.

    Скрестив руки на груди, Реджина вздохнула:

    – Как?

    – Ну, возможно, тебе стоит… начать все заново? – Николь неопределенно взмахнула рукой.

    – Заново? Но как такое возможно? Я скорее предпочту умереть, нежели встретиться с Даффином.

    Николь фыркнула.

    – Если мы с Марком смогли забыть все, что наговорили друг другу десять лет назад, и влюбились снова, то и ты найдешь возможность наладить отношения с Даффином.

    – Но я не уверена, что хочу этого, – поморщилась Реджина. – Мне кажется, что будет лучше, если я больше никогда не буду с ним встречаться и разговаривать. Да и вообще, вся эта затея с потерей невинности до свадьбы была слишком глупой.

    – Во первых, должна тебе сказать, что мне не нравится идея твоего брака с Драйденом. Я хочу, чтобы у тебя была возможность выйти замуж по любви. Вот почему нам необходимо оставаться в Лондоне как можно дольше и не позволить Марку отослать нас в загородное поместье из за парочки глупых дорожных происшествий, – решительно кивнула Николь. – Во вторых, прятаться от Даффина совсем не в духе Колчестеров. Ты должна быть смелой, чтобы получить желаемое. Поверь мне, в прошлом году я очень хорошо усвоила этот урок. Моя жизнь была бы совершенно другой, не прояви я смелость в ту минуту, когда Марк появился на пороге моего дома во Франции и попросил меня вернуться домой в качестве его горячо любимой жены.

    – Я ужасно рада, что все так замечательно обернулось, ведь я обожаю вас обоих и благодарна судьбе за то, что вы есть в моей жизни. Однако сейчас мне хочется умереть от унижения, – произнесла Реджина. – В этом состоит отличие твоей ситуации от моей.

    Николь поспешно опустилась на диван рядом с подругой, крепко обняла ее за плечи и, лукаво подмигнув, сказала:

    – Ты вовсе не хочешь умирать. Ты хочешь чудесного романа с Даффином, включая наручники, которые так тебя восхищают. И я не осуждаю тебя за это.

    Реджина залилась краской. Кузина говорила правду. Наручники, которые Даффин всегда носил с собой, завораживали ее с момента их встречи в Суррее, и Николь знала об этом.

    – Но тебе придется завоевать его расположение и принести извинения, – продолжила Николь. – Поверь, Даффин не сможет сердиться на тебя вечно. К тому же он наверняка почувствует себя польщенным, после того как обдумает случившееся, хотя и никогда в этом не признается.

    – Польщенным тем, что с ним обращались как с проституткой? – Реджина скептически посмотрела на подругу.

    Николь покачала головой.

    – Нет, я не об этом. А о том, что восхитительная молодая леди желает провести с ним ночь.

    Реджина надула щеки и тяжело вздохнула.

    – Он и правда сказал, что я красива и желанна. Но даже если он найдет в себе силы простить меня, как я найду возможность с ним объясниться? На Боу стрит я больше не поеду, поскольку уверена, что он даже не захочет меня принять.

    Отодвинувшись от Реджины, Николь подбоченилась.

    – Почему ты не сказала, что он назвал тебя красивой и желанной? На мой взгляд, это довольно неплохое начало. Хотя ты права – возвращаться на Боу стрит не стоит. Нужно придумать что то другое.

    Реджина откинула волосы со лба.

    – Я с тобой не согласна. Дорожные происшествия меня напугали, особенно второе. Так что, возможно, нам стоит прислушаться к Марку.

    Прошло несколько секунд, прежде чем красивое лицо Николь осветила улыбка. В зеленых, точно морская пучина, глазах заплясали озорные искорки, и она всплеснула руками.

    – Ну, конечно! Дорожные происшествия. О, Реджина, ты полюбишь меня еще больше. Я только что придумала идеальный план.
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Поежившись от ударившего в лицо холода, Даффин свернул в темный переулок. Этот самый опасный и бедный район Лондона населяли отбросы общества, бродяги и преступники всех мастей, что, впрочем, вовсе не говорило о том, что люди, жившие по соседству, не были добропорядочными, законопослушными гражданами. Друзья Даффина близнецы Кавендиш выросли на этих улицах, однако, являясь шпионами, оба работали на стороне правопорядка, хотя родные места их детства по прежнему служили домом мерзавцам, предпочитавшим попирать закон.

    Даффин вырос в другой части Лондона, имевшей налет респектабельности и источавшей запах денег. Только он никогда не был там своим. И никогда таковым не станет.

    Холодный ветер проник под шарф, и Даффин поплотнее запахнул полы плаща. Стайка одетых в лохмотья беспризорников распевала рождественские гимны на углу улицы. Канун Рождества. Этот праздник принято проводить в кругу семьи, но у Даффина семьи не было. Больше не было.

    Оуклиф получил информацию о том, что Генри Викери прячется в одном из домов на этой улице, а он уже давно мечтал разыскать сукиного сына и надеть на него наручники. А вдруг это поможет прогнать мучительное чувство страха? А вдруг Даффин сможет сделать вид, будто никакого Рождества нет? Возможно, в этом году ему удастся избежать воспоминаний. Он не мог сидеть на одном месте, потому что безделье порождало мысли о прошлом.

    Даффин надвинул шляпу на глаза. Коль уж разговор зашел о воспоминаниях, то к прежним прибавились новые, от которых он никак не мог отделаться.

    Четыре дня назад мисс Хевершем вплыла в его кабинет со своим шокирующим предложением, и с тех самых пор Даффин не переставал думать об этом. Проклятье! Ее предложение попросту нелепо. Но тогда почему он не мог выбросить его из головы? Возможно, потому, что подобное предложение он получил впервые? Именно это Даффин повторял себе снова и снова, хотя и сам не верил в то, что говорил.

    Впрочем, похожие предложения поступали ему и раньше, но их делали скучающие замужние дамы, желавшие наставить рога непритязательным мужьям с сыщиком с Боу стрит исключительно ради забавы. Реджина же от них отличалась. Она определенно была первой, кто предложила Даффину свою девственность, да еще за деньги. Оуклиф покачал головой. Черт возьми, о чем только она думала?!

    Да, мисс Хевершем немного старше обычной великосветской леди на выданье, но с ее стороны было смешно полагать, что у нее возникнут трудности с поисками любовника. И уж тем более ей вовсе необязательно платить кому то за любовную связь. Мысль об этом заставляла Даффина чувствовать себя неуютно. Она сказала, что остановила свой выбор на нем. Но почему? Да, они действительно с легкостью флиртовали в Суррее. И все же почему она выбрала именно его? Потому что доверяла ему? Потому что он дружил с ее кузенами?

    Она выглядела крайне смущенной, в спешке покидая его кабинет, и Даффин готов был признать, что отказал ей в довольно резкой форме, но предложение застало его врасплох. Явно чувствуя себя не в своей тарелке, Реджина в итоге все испортила, но ей следовало понимать, что она должна сохранить себя для Драйдена, ну, или, по крайней мере, найти мужчину своего круга.

    Впрочем, надо перестать думать о предложении Реджины и сосредоточиться на поисках Генри Викери – этом куске дерьма, который ограбил полдюжины особняков Мейфэра и жестоко избил мальчишку почтальона, ставшего свидетелем того, как он покидал один из ограбленных домов. Из за негодяя Викери мальчик навсегда останется хромым, и теперь Даффин мечтал лишь о том, чтобы сполна отплатить ему за это.

    Он остановился перед нужным домом и, сверившись с адресом – Мерсер, 15, – глубоко вздохнул, чувствуя, как бешено побежала по жилам кровь. Эту часть своей работы он любил более всего. Оуклиф постучал в дверь кулаком, подождал несколько секунд и прислушался. Вскоре до его слуха донеслись шарканье шагов и тихие ругательства. Прошла почти минута, прежде чем шаткая створка двери приоткрылась, и на Даффина уставились черные глаза бусинки.

    – Кто тут? – раздался грубый мужской голос.

    – Тот, кто ищет встречи с Генри Викери, – сухо ответил Даффин. – Он здесь?

    Мужчина несколько раз моргнул.

    – Кто спрашивает?

    У Даффина не было времени на игры, поэтому он подбоченился и, гневно взглянув в глаза бусинки, протянул:

    – Почему бы вам не открыть дверь, чтобы я смог дать свою карточку?

    Дверь захлопнулась, а потом широко распахнулась, явив взору Даффина невысокого сутулого мужчину в грязной рваной одежде и сомнительного вида башмаках. От него пахло как от навозной кучи, а нечесаные сальные волосы топорщились в разные стороны.

    Оуклиф отвесил короткий поклон.

    – Даффин Оуклиф, сыщик с Боу стрит, к вашим услугам. Вы Генри Викери?

    – Нет. – Незнакомец осклабился, обнажив гнилые желтые зубы.

    Прищурившись, Даффин настороженно посмотрел на него. Годы общения с лжецами научили его быстро вычислять таковых. Этот человек говорил правду, во всяком случает относительно того, что он не Генри Викери. Кроме того, Викери совершал преступления, требовавшие недюжинной силы. И Даффин сильно сомневался в том, что стоявший перед ним человек способен лазать по стенам и быстро бегать.

    – Мистер Викери здесь? – спросил Даффин, одернув манжету.

    – Нет. – Это слово сорвалось с губ незнакомца очень быстро и натянуто.

    Явная ложь.

    Даффин достал из внутреннего кармана банкноту достоинством в один фунт и зажал между пальцев.

    – А если я спрошу еще раз? Может, это освежит вашу память?

    Глаза незнакомца забегали. Он явно разрывался между желанием заработать фунт и страхом перед Викери. Но Даффин хорошо знал преступников. Жадность всегда одерживала верх.

    Мужчина схватил деньги и выпалил:

    – Он наверху. Первая дверь направо.

    – Один?

    – Если не считать девицы.

    Оуклиф осторожно переступил порог дома, вытащив из кармана пистолет. Он старался держаться спиной к стене, пока его глаза привыкали к темноте в тесном вонючем коридоре.

    – Куда идти?

    Хозяин кивнул в сторону арочного проема и, прижав к груди заветную купюру, остался у входной двери, готовый дать деру, если события начнут разворачиваться не в пользу сыщика.

    Даффин прошел через арку и сразу же заметил узкую лестницу. Продолжая держаться спиной к стене, он бесшумно поднялся по ступеням и оказался перед первой дверью на этаже, из за которой доносился громкий храп. Если в комнате действительно находится Викери, Оуклифу придется прыгнуть на него, чтобы обездвижить. Набрав полную грудь воздуха и мысленно улыбнувшись, он что есть силы ударил в дверь ногой.

    Громкий женский крик наполнил уши Даффина. Мужчина с глазами бусинками оказался прав – Викери был в комнате не один. Проснувшись, преступник попытался спрыгнуть с кровати, чтобы схватить лежавший на прикроватном столике пистолет, но Даффин не позволил ему это сделать, направив на него дуло собственного пистолета.

    – На твоем месте я бы этого не делал, – произнес Оуклиф, целясь негодяю между глаз.

    Обнаженная проститутка схватила простыню, чтобы прикрыться. Она смотрела на Даффина и его пистолет, и в ее голубых глазах плескался страх.

    Глухо простонав, Викери поднял руки и прищурился.

    – Оуклиф?

    Широко улыбнувшись, Даффин едва заметно отвесил насмешливый поклон.

    – Откуда знаешь?

    – Слыхал, ты меня ищешь, – проворчал Викери.

    – Больше не ищу, – ответил Оуклиф и перевел взгляд на проститутку.

    Ее грязные светлые волосы были растрепаны, а шею и плечи покрывали синяки. Мужчины – скорее всего сутенеры или люди, подобные Викери, – обходились с ней дурно. Даффину было невыносимо видеть женщин, находившихся во власти жестоких мужчин. Ощутив спазм в горле, он достал из кармана гинею и бросил на кровать, жестом давая женщине понять, что это для нее. Проститутка подползла к кровати и крепко зажала монету в ладони. Для нее это было целое состояние. Даффин стиснул зубы.

    – Воспользуйся деньгами, чтобы уйти от того, кто оставил на твоем теле все эти синяки. Можешь отправиться в приют на Клэнси стрит, миссис Диллон поможет тебе устроиться горничной. Если, конечно, ты готова усердно работать.

    Проститутка кивнула, и на ее потрескавшихся губах возникла еле заметная улыбка.

    – Спасибо, мистер.

    Снова переключив внимание на Викери, Оуклиф подошел к грязным штанам, валявшимся на полу, и пнув их в сторону полуголого грабителя и держа его на прицеле, скомандовал:

    – Одевайся!

    Выбравшись из постели, тот поспешно натянул штаны, надел заляпанную пятнами рубашку и кое как обвязал вокруг шеи грязный платок. После того, как негодяй прикрыл наготу, Даффин достал из кармана плаща наручники и защелкнул их на запястьях Викери. Затем указал пистолетом на дверь.

    – Идем.

    Грабитель вышел в коридор первым.

    – И не вздумай что нибудь выкинуть, Викери. Негодяя хуже тебя не сыскать на всем белом свете. Ты – вор, избивающий детей. И мне бы очень хотелось, чтобы у меня появилась уважительная причина забить тебя до смерти.

    Викери и державший его на прицеле Даффин спустились по лестнице, прошли мимо хозяина дома, уже успевшего спрятать заработанную купюру в складках своего сомнительного одеяния, и оказались на улице.

    Спустя несколько минут они уселись в поджидавший Оуклифа экипаж, который тотчас же тронулся в сторону здания мирового суда. Даффин откинулся на спинку сиденья, не опуская нацеленного на Викери пистолета, ведь тот только и ждал проявления слабости со стороны сыщика. Даже в наручниках негодяй мог попытаться вырвать у Даффина оружие и убить его, не моргнув глазом. Поэтому молодой человек предусмотрительно держал палец на спусковом крючке.

    Он поймал мерзавца, и теперь Генри Викери предстанет перед судом и надолго отправится за решетку. Даффин был рад тому, что закончил дело до начала празднеств. Вот только над чем ему работать теперь, чтобы забыть о неумолимо приближавшемся Рождестве?
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– Нет, милорд. Ничего не случилось. Наша сегодняшняя поездка была совершенно безопасной.

    Реджина вошла в гостиную. Марк стоял возле буфета со стаканом в руке. Николь сидела на диване и, прислушиваясь к диалогу между мужем и одним из грумов, закатывала глаза.

    – Никто не пытался столкнуть вас с дороги? – спросил Марк.

    – Нет, – ответил стоявший у дверей грум, нервно комкая в руках шляпу и дрожа всем телом.

    – Господи, дорогой, он тебе все уже сказал, – сказала Николь. – Ничего ужасного не случилось.

    – Прекрасно. Это все. – Марк взмахом руки отослал грума прочь, однако выражение его лица по прежнему не предвещало ничего хорошего.

    – Ты сегодня выезжала? – спросила Реджина, усаживаясь рядом с Николь.

    Подруга глубоко вздохнула:

    – Пока ты просматривала корреспонденцию у себя в спальне, я решила навестить мать.

    – Тебе не стоило ездить одной, – покачала головой Реджина.

    – Именно это я и пытаюсь ей объяснить, – произнес Марк.

    – Я брала с собой Сюзанну, – сказала Николь, имея в виду служанку, и посмотрела на собственные руки. – Со мной ничего не случилось.

    Реджина снова покачала головой.

    – О, Николь, обещай, что в следующий раз ты непременно дождешься меня. Я взялась разбирать почту лишь потому, что ты еще спала.

    – Знаю, но мне не спалось. К тому же я давно собиралась заехать к матери. Вот и подумала, что прекрасно справлюсь сама и не стану отвлекать тебя.

    Однако шутка Николь не вызвала у подруги улыбки. Ее сердце колотилось от страха. После второго дорожного происшествия Реджину никак не отпускало беспокойство. Неужели кто то действительно покушается на ее семью?

    – Думаю, тебе стоит рассказать Марку то, что ты рассказала мне вчера вечером, – произнесла Николь.

    Реджина заморгала.

    – Прошу прощения?

    – Ну, о своем ощущении, что за тобой… следят.

    Реджина судорожно сглотнула. Действительно в разговоре с Николь она упомянула о том, что когда со служанкой и лакеем несколько раз выезжала по делам, то постоянно оглядывалась через плечо. Реджина была уверена, что виной всему ее чрезвычайно живое воображение, но ничего не могла с собой поделать.

    Марк повернулся к кузине и, нахмурившись, пристально посмотрел ей в глаза.

    – Это правда?

    – Уверена, что причиной тому мои слабые нервы, – ответила Реджина. – После двух дорожных происшествий мне постоянно кажется, что…

    – Что ты в опасности? – подсказала Николь.

    Реджина откашлялась.

    – Мне не по себе.

    – Почему ты ничего не сказала мне? Вчера что то произошло? – спросил Марк.

    – Нет, ничего. За время нашей поездки не случилось никаких происшествий.

    Марк посмотрел на жену, и выражение его лица тотчас смягчилось, а глаза засветились любовью.

    – Через два дня я должен уехать в Нортумберленд, но не могу ни оставить вас одних в столь неопределенной ситуации, ни взять с собой. Путешествие может оказаться слишком тяжелым для тебя, дорогая.

    – Ты в самом деле считаешь, что кто то хочет причинить одной из нас вред?

    Марк покачал головой.

    – Не знаю. Однако я не исключаю возможности, что кому то не по нраву появление на свет наследника титула.

    Николь заботливо прикрыла рукой живот.

    – Но во второй раз меня даже не было в экипаже.

    – Виновник происшествия мог этого не знать.

    – Наверное, ты прав, – кивнула Николь. – Или кто то… охотится за Реджиной. – В ее глазах вспыхнуло беспокойство, и она сжала руку кузины.

    – Такой возможности тоже нельзя исключать, – согласился Марк. – Как бы то ни было, я собираюсь отменить поездку.

    Николь порывисто выпрямилась.

    – Нет! Я не позволю тебе изменить планы лишь потому, что ты думаешь, будто я не могу о себе позаботиться. Реджина тоже этого не допустит.

    Марк вскинул бровь.

    – Я верю, что ты сможешь прекрасно о себе позаботиться, дорогая. Но, надеюсь, не стоит напоминать, что сейчас ты не в том состоянии, как прежде?

    Губы Николь изогнулись в улыбке.

    – Ты намекаешь на мою излишнюю сонливость?

    Марк улыбнулся в ответ.

    – Согласна, – решительно кивнула Реджина. – Я тоже не хочу, чтобы ты менял свои планы, ведь вполне может оказаться, что эти происшествия всего лишь случайность.

    Марк опустился перед женой на колени и взял ее за руки.

    – Я умру, если с тобой что нибудь случится. Ни одна работа не стоит твоей безопасности и здоровья. К тому же я не хочу, чтобы что то дурное случилось с моей кузиной, – он повернулся к Реджине и потрепал ее по руке, – да еще в то время, когда она находится под моей опекой.

    Красивое лицо Николь осветила исполненная любви улыбка, и она провела кончиком пальца по темной брови мужа.

    – Конечно, дорогой. Но ты не единственный, кто может нас защитить. Что, если мы останемся под надежной охраной?

    Марк недоуменно нахмурился:

    – Что ты имеешь в виду? Я не позволю, чтобы охрану осуществляли кучер и грум. Именно из за этих глупцов вы чуть не погибли.

    – Кучер и грум подобному не обучены. Но что, если мы наймем профессионала? – Николь сложила руки на груди.

    Марк нахмурился еще сильнее.

    – Кого именно?

    – Что, если мы наймем в качестве нашего телохранителя Даффина Оуклифа? – И Николь лукаво посмотрела на Реджину.
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От этих слов Реджину едва не стошнило. Николь сказала, что у нее есть план, но подобного Реджина никак не ожидала. Даффин здесь? Господи, сможет ли она встретиться с ним лицом к лицу? Если он примет предложение, у нее наверняка возникнет искушение сбежать назад в Суррей, и плевать, что там будет Драйден. Однако это защитит ее от встреч с Оуклифом лишь до поры до времени, не говоря уже о том, что с ее стороны это будет проявлением трусости. К тому же она нужна Николь.

    – Даффин? – Складки на лбу Марка постепенно разгладились. – Хм. Я об этом не подумал.

    – Кажется, он говорил, что у него нет семьи, – продолжила Николь. – Поэтому провести праздники ему не с кем. Даффин мог бы пожить здесь, с нами, до Рождества, а потом сопроводить нас в Суррей, где мы встретимся с тобой.

    Марк задумчиво потер подбородок.

    – А что? Твоя идея не лишена смысла. Я готов доверить Оуклифу свою жизнь.

    – И жизнь нашего будущего ребенка? – спросила Николь.

    – Без сомнения, – серьезно произнес Марк, заглянув жене в глаза.

    – А вот я не уверена, что это хорошая идея, – вмешалась в разговор Реджина и поморщилась, услышав в собственном голосе предательские нотки.

    Николь легонько толкнула ее ногой, прежде чем Марк успел это заметить.

    – Что? Почему?

    – Я просто хотела сказать… – Реджина не осмеливалась поднять глаза на Николь. – Мистер Оуклиф занятой человек. Думаешь, он согласится прекратить поиски преступников, чтобы стать нашим телохранителем?

    – Но спросить то можно, – не унималась Николь, вновь легонько пнув подругу.

    – Сомнения Реджины не безосновательны, – повернулся к жене Марк. – Возможно, Даффин не сможет принять наше предложение.

    – Но если ты скажешь, что это твоя личная просьба… – упорствовала Николь.

    – Ты права, – кивнул Марк. – Спросить не помешает. Сегодня же нанесу ему визит. – С этими словами он направился к двери.

    – Кузен Марк! – крикнула Реджина ему вслед.

    – Да? – развернулся он.

    – Но ведь ты непременно скажешь Даффину, что, если он будет вынужден нам отказать, мы поймем?

    На этот раз Николь пнула ее сильнее, и Реджина едва не вскрикнула.

    Марк сдвинул брови.

    – Напротив. Я приложу все силы к тому, чтобы он согласился нам помочь.

    Как только Гримальди скрылся за дверью, Реджина вскочила и принялась тереть ушибленную лодыжку.

    – Хватит меня пинать!

    – Мне пришлось это сделать, – возразила Николь, – потому что ты пытаешься разрушить мой план.

    Резко развернувшись, Реджина посмотрела на подругу.

    – Какой план?

    Николь округлила глаза.

    – План, следуя которому вы с Даффином поселитесь под одной крышей. Это даст тебе возможность объясниться с ним и снова его очаровать.

    Рот Реджины открылся помимо ее воли.

    – Во первых, я совершенно не уверена, что во мне осталось достаточно очарования, чтобы заставить его забыть мои слова. А во вторых, нам не стоит так беспокоиться из за совершенной мной глупости, когда одна из нас стала мишенью безумца.

    Николь сложила руки на груди.

    – Во первых, существует лишь один способ узнать, сколько очарования в тебе осталось. А во вторых, если нас преследует какой то безумец – в чем я по прежнему сильно сомневаюсь, – с Даффином мы будем в полной безопасности.

    – Ты действительно думаешь, что Даффин согласится переехать сюда, чтобы нас охранять? – Реджина мысленно молилась о том, чтобы подруга ответила нет.

    – Если Марк попросит, он согласится, – кивнув, ответила Николь. – К тому же Даффин работает за вознаграждение, и Марк знает, сколько нужно предложить, чтобы он согласился.

    – Я не сказала Даффину, что гощу у вас, – произнесла Реджина. – Не было причины упоминать об этом.

    – Уверена, Марк ему сообщит.

    Реджина принялась расхаживать перед камином.

    – Но, если мы не уверены, что кто то за нами охотится, разве справедливо отвлекать Оуклифа, когда ему нужно ловить настоящих злодеев?

    – Мы так же не уверены в обратном, – возразила Николь. – К тому же я думаю, Даффин будет рад принять наше предложение, ведь тогда он проведет праздники в кругу семьи.

    – Что ты имеешь в виду? – нахмурилась Реджина.

    – Я долгое время работала с ним бок о бок и знаю, что он не слишком жалует Рождество.

    – Не жалует Рождество? – Реджина сдавленно охнула. – Но я никогда не слышала ничего подобного. Как можно не любить этот праздник? Ведь это смех, радость и вкусная еда в кругу семьи.

    – Да, но у Даффина нет семьи, – вздохнула Николь.

    Сердце Реджины сжалось от внезапно охватившей печали.

    – Жаль это слышать.

    – Весь декабрь Оуклиф работает до изнеможения, чтобы не думать о празднике. В этом году мы поставим перед ним задачу, которая поможет ему отвлечься. Не говоря уже о том, что ему не придется встречать Рождество в одиночку. Если, конечно, он согласится. Мне невыносимо думать о том, как он одинок.

    – Все это ужасно печально. – Мысли Реджины заметались точно птицы в клетке: что случилось с семьей Даффина? – Думаю, если посмотреть на ситуацию с такой точки зрения, то решение нанять его в качестве нашего телохранителя не кажется таким уж плохим. Даже если выяснится, что нам ничто не угрожает.

    – Совершенно верно, – кивнула Николь. – К тому же мы ему заплатим. Так что мой план идеален во всех отношениях. А уже после праздника Богоявления Даффин сможет вернуться к своим привычным делам.

    – Я вела себя ужасно, – напомнила подруге Реджина. – И, наверное, мне стоит уехать в Суррей, а тебя оставить в Лондоне на его попечение.

    – Об этом не может быть и речи, – махнула рукой Николь. – Это же разрушит весь мой план. К тому же, вернувшись в Суррей, ты вновь окажешься в обществе Драйдена. Я уж не говорю о том, что тебе тоже требуется охрана.

    – Да, проблема с Драйденом – наверное, единственная причина, удерживающая меня в Лондоне. – Губы Реджины еле заметно дрогнули.

    – Глупости, – возразила Николь. – К тому же мы все должны были собраться в Суррее в сочельник, так что мы к тебе присоединились бы.

    Реджина пожала плечами и улыбнулась.

    – Знаю, но у меня была бы некоторая отсрочка.

    – Говоришь, как трусиха, хотя ты совсем не такая. Ты должна встретить это испытание с высоко поднятой головой. Еще раз извинись перед Даффином и спроси, можно ли начать все заново.

    – Не знаю, смогу ли… – Реджина закусила губу.

    – Конечно, сможешь. Где знаменитый характер Колчестеров? Пообещай хотя бы, что не сбежишь, как вор в ночи, когда Даффин появится в этом доме.

    – Нет нет. – Реджина замахала обеими руками. – Я собиралась сделать это при свете дня.

    Николь фыркнула.

    – Ты знаешь, что я имела в виду.

    – Конечно. – Реджина запрокинула голову и вздохнула от безысходности. – Если Даффин согласится, я останусь.
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Пол облокотился о косяк дверного проема, ведущего в кабинет Оуклифа.

    – Догадайтесь, кто к вам пришел на этот раз.

    Проклятье! Только не еще одна леди, которая ищет встречи с известным человеком. Этого Даффин больше не вынесет. Стоп. Это ведь не Реджина, верно? Для чего она снова явилась в его контору? Извиниться или сделать еще одно непристойное предложение? Если честно, Даффина не удивило бы ни то, ни другое, ведь эта женщина была непредсказуема.

    – Кто? – проворчал Оуклиф, страшась услышать ответ. Хотя, если быть до конца честным с собой, он хотел, чтобы нежданным посетителем оказалась Реджина.

    – Маркиз Коулфорд.

    Даффин сдержанно выдохнул:

    – А… Попросите Гримальди прийти сюда.

    Марк наверняка хотел поговорить о создании в Лондоне полицейского управления, однако желудок Даффина по прежнему сжимался от беспокойства. Сообщила ли Реджина кузену о своем визите на Боу стрит? Даффин, естественно, не собирался затрагивать данную тему, но, если это сделает Гримальди, ему придется объясняться. Чертовски неловкая ситуация.

    Спустя несколько мгновений в его кабинет вошел Марк. Где бы он ни находился, бывший генерал в его душе прежде всего изучал поле боя. От его внимательного взгляда не могла ускользнуть ни одна деталь, а манера держаться говорила о том, что он требует к себе уважения.

    Даффин поднялся и пожал маркизу руку, пытаясь понять, с чем тот пришел к нему, ведь напряженное выражение лица друга не предвещало ничего хорошего.

    – Рад видеть тебя, Гримальди, – произнес Даффин.

    Каменный человек. Когда то маркиз оправдывал это прозвище, но после воссоединения с Николь все реже бывал прежним.

    – Взаимно. – Гримальди опустился в кресло перед письменным столом. – Сегодня я приехал не для того, чтобы обсуждать создание полицейского управления.

    Даффин беспокойно заерзал в кресле. Черт. Черт. Черт.

    – Вот как?

    – Да. Меня привело к тебе личное дело, касающееся моей семьи.

    Даффин почесал затылок. Разговор предстоял нелегкий.

    – Послушай, Марк, я говорил ей…

    – Возможно, Николь грозит опасность.

    – Прошу прощения? – одновременно произнесли друзья.

    Даффин подался вперед и внимательно посмотрел на друга.

    – Черт возьми. Кто угрожает Ник?

    – Не знаю. Но будь уверен, я разыщу мерзавца. Проблема состоит в том, что завтра я должен уехать по делам в Нортумберленд, и необходимо, чтобы кто то за ней присмотрел. Кто то, кому я доверяю. Ты очень мне нужен, Оуклиф.

    Напряженное выражение лица маркиза свидетельствовало о том, что он не шутит.

    – Что случилось?

    Даффин выслушал рассказ маркиза о двух дорожных происшествиях и об ощущении Реджины, будто за ней следят. Когда Гримальди закончил, Даффин откинулся на спинку кресла и провел рукой по волосам.

    – Реджина гостит у тебя?

    – Да. Выполняет роль компаньонки Николь в ее деликатном положении. И она вполне может быть мишенью неизвестного.

    Даффин покачал головой.

    – Но кто может желать им зла и почему?

    – Не знаю, – Гримальди потер подбородок, – но горю желанием отыскать ублюдка и порвать его на куски.

    – Я тоже, – сказал Даффин.

    Николь являлась его давней подругой и бывшей коллегой. Поэтому сама мысль, что кто то хочет причинить ей вред, была ему невыносима. Тем более теперь, когда она носит под сердцем ребенка и очень уязвима. А Реджина… Даффин не знал, какие чувства испытывает к ней, но вместе с тем был абсолютно уверен, что готов защитить и ее.

    – Я так и думал, что ты будешь испытывать сходные чувства, – произнес Гримальди. – Николь тебе доверяет и попросила, чтобы ее охранял именно ты.

    – В самом деле?

    Марк кивнул.

    Интересно, рассказала ли Реджина подруге о своем визите к сыщику? Если да, то это сделает ситуацию еще более неловкой.

    – А леди Реджина? Она тоже с этим согласна?

    Гримальди удивленно заморгал.

    – А почему она должна быть не согласна?

    У Даффина был ответ на этот вопрос. Если Реджина доверилась Николь, та ничего не рассказала мужу.

    – Николь предположила, что перед Рождеством ты можешь быть свободен, – продолжил Гримальди.

    Даффин снова заерзал в кресле. Этот разговор заставлял его чувствовать себя неуютно.

    – Вообще то так и есть. Я только что завершил дело, не дававшее мне покоя на протяжении нескольких недель.

    – И нет никаких планов на Рождество?

    – Нет, – коротко ответил Даффин.

    – Великолепно. Не стоит говорить, что за обеспечение безопасности Николь и Реджины ты получишь вдвое больше своего привычного гонорара.

    Даффин протестующе поднял руку.

    – Хватит и обычной суммы. Я сделал бы это бесплатно.

    – Обычный гонорар и еще половина, и больше не будем это обсуждать, – решительно произнес Гримальди. – Тебе надлежит приехать в мой дом сегодня вечером, чтобы утром я мог уехать со спокойным сердцем. Я жду, что ты обеспечишь безопасность и в городе тоже, поскольку Николь категорически отказывается становиться пленницей в собственном доме.

    Даффин усмехнулся.

    – Очень похоже на Ник.

    – На следующей неделе ты вместе с дамами отправишься в Суррей. Там я присоединюсь к вам, чтобы отпраздновать Рождество. Праздники ты проведешь с нами.

    Даффин кивнул.

    – Обещаю обеспечить их безопасность. Если негодяй вновь вздумает что то предпринять, ему не поздоровится.

    – Лучшего и желать нельзя, – сказал Гримальди, поднимаясь.

    Даффин тоже встал, и мужчины пожали друг другу руки.

    – Значит, решено.

    – Увидимся вечером. – Гримальди направился к двери, но остановился на пороге. – И еще одно. Помнится, прошлым летом в Суррее вы с Реджиной проявляли друг к другу недюжинный интерес. Наверное, это само собой разумеется, но я жду, что твое поведение под крышей моего дома останется сугубо профессиональным.
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Реджина расхаживала перед окном своей спальни. Даффин Оуклиф приедет сегодня вечером и останется здесь до Рождества, а потом вместе со всеми поедет в Суррей. Почти две недели Реджина будет находиться в непосредственной близости от него. Можно было бы сказать, что исполнилась ее мечта, если бы все происходящее не казалось сущим кошмаром.

    Она обещала Николь, что не сбежит, но сейчас хотелось только одного: положить одежду в саквояж, сесть в экипаж и уехать в Суррей. Однако она не могла так поступить с кузиной…

    Реджина решила, что ей нужно еще раз извиниться и наладить свои отношения с Даффином. Насколько это возможно, конечно. А потом сделать вид, что этого разговора попросту не было и держаться от Даффина подальше. Опять же, насколько это возможно, ведь им придется жить под одной крышей.

    Тяжелый медный молоток на входной двери стукнул два раза. Реджина выбежала из спальни, остановилась на площадке перед лестницей и, прижавшись спиной к стене, слушала, как дворецкий открывает дверь.

    – Добрый вечер, мистер Оуклиф, – важно произнес Эббот.

    – Добрый вечер.

    При звуке низкого голоса Даффина Реджина покрылась мурашками и осторожно выглянула из за угла.

    Оуклиф стоял в холле. Он уже снял шляпу и передал ее дворецкому. После чего развязал тесемки плаща и так же отдал его дворецкому. За плащом последовали перчатки. Теперь Реджина могла разглядеть алый жилет, черный сюртук, серые бриджи и черные сапоги. О, как же ладно сидели на нем эти бриджи. Светлые волосы слегка растрепались, но Даффин провел по блестящим прядям длинными пальцами, быстро придав им опрятный вид. Играющая на его губах улыбка заставила Реджину блаженно вздохнуть. Проклятье! Она уже готова потерять из за него голову, а ведь Оуклиф всего лишь переступил порог дома. Да… следующие две недели будут очень непростыми.

    «Возьми себя в руки, Реджина Хевершем», – мысленно приказала она себе.

    Появившийся в холле Марк похлопал Даффина по плечу.

    – Рад видеть тебя, Оуклиф. Спасибо, что приехал так быстро.

    Два лакея поспешили взять вещи гостя.

    Реджина снова прижалась спиной к стене и прикрыла глаза. Вряд ли Даффин рассказал Гримальди о ее обернувшемся фиаско визите в контору на Боу стрит. Ведь если бы Марк узнал о нечестивых планах своей кузины, то наверняка отменил бы поездку в Нортумберленд и не пустил Даффина на порог. Реджина верила обещанию Оуклифа оставить случившееся в тайне, но при мысли, что Марк все узнает, снова занервничала.

    «Не будь такой глупышкой, – мысленно пожурила она себя. – Все будет в полном порядке».

    – Господи, да он всего лишь мужчина. Восхитительный, великолепно сложенный, с глазами цвета весенней листвы и с широкими плечами, при виде которых пересыхает во рту, – прошептала Реджина и рассмеялась над собственными глупыми мыслями. О, бедный Даффин Оуклиф даже не подозревает, во что ввязался. Ей придется найти в себе силы преодолеть свое влечение к нему и вести себя так, словно он ничем не примечательный парень с соседней улицы. Да, таков ее план.

    – Даффин! – донесся снизу радостный голос Николь. – Как я рада тебя видеть. Спасибо, что приехал. Не передать словами, как я благодарна тебе за то, что вызвался помочь, пока Марк в отъезде.

    – Мне это в радость, – ответил Даффин.

    Реджина закусила губу. Как бы ей хотелось, чтобы эти слова были адресованы ей, но в памяти засели другие: «Кажется, вы приняли меня за проститутку». Они мучили Реджину, равно как и выражение лица Даффина в тот момент, когда он их произносил.

    Сделав глубокий вдох, Реджина снова выглянула из за угла и застыла, потому что Даффин смотрел прямо на нее. Дыхание ее перехватило, а сердце забилось, как сумасшедшее. Она крепко зажмурилась и поморщилась. О, чудесно. Он заметил, как она за ним подсматривает. Неужели она никогда не перестанет садиться в лужу перед этим мужчиной?

    Ладно. Больше никаких глупостей. Пришла пора спуститься и с высоко поднятой головой встретиться с Оуклифом лицом к лицу.

    
По дороге к дому Гримальди Даффин раздумывал над тем, как скоро увидит Реджину. Очевидно, она совершенно не горела желанием увидеть его снова, коли пряталась за углом на втором этаже.

    Когда Даффин застал Реджину за подглядыванием, на ее красивом лице на мгновение отразилась паника, словно она готова была сорваться с места и убежать прочь, а затем вдруг успокоилась, расправила плечи, вздернула подбородок и начала спускаться по лестнице с видом королевы, направлявшейся к трону.

    На Реджине было бледно зеленое платье, облегающее стан под грудью и ниспадающее мягкими складками. При виде глубокого декольте, являвшего взору бледную шелковистую грудь, у Даффина пересохло в горле, поэтому он постарался сосредоточиться на ее красивом лице, словно бы выточенном из алебастра: чистая кожа, нежный розовый румянец, алые губы, ясные голубые глаза и изящно изогнутые темные брови. Реджина всегда держалась спокойно и рассудительно, словно оценивала всех и все вокруг, но в то же время что то выдавало в ней любительницу забав, а в глазах то и дело вспыхивали озорные искорки, как если бы она не воспринимала себя всерьез. И Даффину очень это нравилось. Возможно, даже слишком.

    Он молча ждал, пока Реджина пересечет просторный холл. С собранными на затылке темными волосами она шествовала грациозно и спокойно. Даффин не мог не думать о том, что она скажет ему, когда подойдет поприветствовать. Эта женщина приехала к нему в контору и сделала непристойное предложение. Она непредсказуема и все время заставляла его гадать, что будет дальше. И это тоже очень нравилось Оуклифу.

    Даффин согласился на роль телохранителя по двум причинам. И причинами этими были Николь и Марк. Сумма вознаграждения ничуть его не волновала. Он не нуждался в этих деньгах, потому что просто хотел помочь своим друзьям. Даффин старался не придавать большого значения тому обстоятельству, что встретится с Реджиной, однако все его старания оказались тщетными, и это не предвещало ничего хорошего, ведь Гримальди ясно дал понять, что от кузины стоит держаться на расстоянии. Даффин пообещал Реджине никому не рассказывать о ее визите и намеревался сдержать слово. А как насчет нее?

    Если бы он был до конца честен с собой, то признал бы, что ответил согласием на просьбу Марка отчасти из желания избавиться от призраков прошлого, начинавших преследовать его в канун Рождества. В то же время он будет встречать Рождество в кругу счастливой семьи, хотя этого ему хотелось меньше всего. И все же он согласился помочь и непременно поможет. А когда они будут праздновать, просто постарается куда нибудь улизнуть. Наверняка это будет несложно.

    – А, Реджина, вот и ты! – воскликнула Николь, когда кузина спустилась в холл. – Ты же помнишь Даффина Оуклифа?

    От Даффина не ускользнули сухие нотки в голосе Николь.

    – Да, конечно. Мистер Оуклиф, рада видеть вас снова. – Голос Реджины звучал легко и беззаботно. С ее губ слетали любезности, какие произнесла бы любая благовоспитанная леди, приветствующая гостя в доме своих кузенов. Очевидно, она решила вести себя так, будто их встречи в конторе на Боу стрит никогда не было. Прекрасно. Значит, он станет вести себя так же. Даффин уважал намерение Реджины оставить все в тайне.

    Николь притянула Реджину ближе к себе. Даффину показалось, или Николь действительно одарила его понимающим взглядом? Проклятье! Если она все знает, его пребывание в этом доме окажется еще более неловким, чем он предполагал. Впрочем, Николь не из тех, кто не обратит внимания на неловкость. Она укажет на нее и захочет обсудить. Даффину оставалось лишь надеяться, что Реджина попросила подругу держать язык за зубами.

    – Леди Реджина, – поклонился Оуклиф. – Последний раз мы встречались при весьма… печальных обстоятельствах.

    Даффин имел ввиду встречу в загородном поместье, когда они вместе выслеживали убийцу Джона Колчестера, однако смятение в глазах Реджины свидетельствовало о том, что она подумала об их встрече на Боу стрит.

    – Я говорю о похоронах вашего кузена, – быстро пояснил Даффин.

    По лицу Реджины вновь разлилось спокойствие.

    – Последние несколько месяцев Реджина была рядом со мной. Она приехала в Лондон, чтобы поддержать меня во время родов, – заметила Николь и со смехом добавила: – Хотя до этого еще далеко.

    Гримальди откашлялся.

    – Может быть, перейдем в мой кабинет, чтобы все обсудить в более располагающей к этому обстановке?

    Даффин последовал за Марком и дамами по просторному холлу, стараясь не обращать внимания на мягкое покачивание бедер Реджины и на исходящий от ее волос аромат яблок, от которого рот мгновенно наполнялся слюной.

    Николь распорядилась принести поднос с чайником и чашками, после чего закрыла дверь в кабинет. Даффин и Гримальди подождали, пока дамы усядутся. Реджина опустилась в одно из кресел, Николь села на диван вместе мужем, так что Даффину оставалось лишь занять кресло напротив кресла Реджины.

    – Мы все знаем, зачем ты приехал, – начал Гримальди, серьезно взглянув на друга. – И хотя я попросил лакеев регулярно совершать обход дома снаружи, мы не будем рисковать. – Он заботливо накрыл миниатюрную ладонь жены своей большой и сильной рукой.

    Разговор прервал дворецкий, принесший чай.

    – Спасибо, Эббот, – кивнула Николь и знаком приказала ему поставить поднос на стол.

    Даффин дождался, пока за слугой закроется дверь, и только потом заговорил:

    – Слуги знают, что происходит?

    – Некоторые, конечно же, в курсе дела, – ответил Гримальди. – Кучер и грумы точно. Но, подозреваю, что разговоры дошли и до остальных слуг.

    – Я рассказала Сюзанне, – призналась Николь, разливая чай.

    – Я Женевьеве ничего не говорила, – произнесла Реджина, взяв у кузины чашку и сделав глоток.

    Что происходило в ее очаровательной голове? Испытывала ли она смущение? Надеялась ли, что он никому ничего не расскажет? Даффин не мог не думать о том, попытается ли Реджина повторить свое предложение, однако заставил себя сосредоточиться на деле и, откашлявшись, сказал:

    – Хорошо. Нам нужно остановить все пересуды, пока мы не поймем, что происходит на самом деле.

    – Согласен, – кивнул Гримальди. – Я поговорю с экономкой и дворецким о том, чтобы они пресекли всяческие сплетни.

    – Прекрасно. А теперь… – Даффин посмотрел на женщин. – Вы представляете, кто может желать вам зла?

    Николь передала Даффину чашку с чаем.

    – Я думала об этом, и мне кажется, что целью злоумышленника является Реджина. Ведь во второй раз в экипаже ехала она, а не я.

    Оуклиф перевел взгляд на мисс Хевершем.

    – Вам так же показалось, что за вами следят, верно?

    Кивнув, Реджина сделала еще глоток.

    – Да, но я даже не представляю, кто хотел бы причинить мне зло.

    – Вы не узнали экипаж? – спросил Даффин.

    – Нет. Ни в первый раз, ни во второй, – ответила Реджина.

    – Кучер сказал, что тоже не узнал, чей это экипаж, – произнес Гримальди. – К тому же он не уверен, что в обоих случаях видел один и тот же.

    – Если целью злоумышленника является Реджина, – заметил Оуклиф, – то он наверняка следил за домом и знал, кто именно едет в экипаже.

    – И все же я пока не хочу исключать возможности, что напасть пытались на Николь, – добавил Марк, челюсти которого непроизвольно сжались от гнева. – Мы ни в чем не можем быть уверены.

    – Верно, – поддержала мужа Николь. – Обычно мы выезжаем из дома вместе.

    – Если целью злоумышленника является Николь, то причиной тому может быть ребенок, – предположил Даффин.

    Гримальди кивнул:

    – Ты озвучил мои мысли.

    – Если я прав, то прежде всего нужно присмотреться к тому, кто стоит следующим в очереди на наследство и титул. Полагаю, это по прежнему мистер Картрайт.

    Даффин встречался с этим человеком прошлым летом в Суррее. Картрайт унаследовал бы титул герцога, если бы он не отошел по завещанию Гримальди – наследнику мужского пола по материнской линии, ведь его мать была дочерью предыдущего герцога. Тогда Картрайт не произвел на Оуклифа и Гримальди впечатления человека, способного на убийство, поэтому его сбросили со счетов.

    – Картрайт управляет одной из моих резиденций на севере, – пояснил Гримальди. – И я намереваюсь навестить его, когда окажусь в тех краях. Сомневаюсь, что он имеет какое то отношение к происходящему, но поговорить с ним все же не помешает. Я плачу ему очень щедрое жалование, но кто знает? Возможно, он хочет получить больше.

    – В таком случае тебе тоже грозит опасность, – заметил Даффин.

    Николь сжала руку мужа.

    – Да, – кивнул Гримальди. – Если преступник намерен убить наследников Колчестера, то было бы разумно уничтожить будущего наследника, а затем переключиться на будущего герцога.

    Чутье подсказывало Даффину, что Картрайт не имеет к этому никакого отношения.

    – Мне кажется, не стоит исключать и другого мотива.

    – И какого же? – спросила Николь, склонив голову набок.

    – Например, мести, – ответил Даффин и, поймав на себе ошеломленный взгляд Николь, пояснил: – Ты была сыщиком и работала на Боу стрит, Ник. Я по собственному опыту знаю, какой гнев вызывает эта работа у тех… кому пришлось от нас несладко. Уверен, ты тоже успела нажить себе врагов.

    – Не могу с тобой не согласиться, – произнес Гримальди.

    Николь медленно кивнула:

    – А если целью является Реджина?

    Даффин вновь посмотрел на мисс Хевершем.

    – В таком случае я должен спросить: кто ваши враги, леди Реджина?
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На следующее утро Даффин проснулся рано. Проводив Гримальди, он вышел на улицу и проверил каждый дюйм особняка маркиза на предмет безопасности. Помимо парадного входа в доме имелся черный ход, вход для прислуги и дверца, через которую подавался уголь. Собрав лакеев, Даффин отдал им приказ проверить все окна первого этажа, которые позже собирался осмотреть лично.

    После этого Оуклиф встретился с экономкой и с ее помощью составил список всех слуг, торговцев и посыльных, имеющих доступ в особняк или возможность проникнуть в него тайком. Замки в спальнях леди он намеревался проверить после того, как они проснутся.

    Пока Реджина и Николь спали, Даффин решил перекусить в светлой, полной воздуха столовой. На стол накрывала весьма дружелюбная горничная по имени Луиза, которая то и дело спрашивала, не нужно ли мистеру Оуклифу что нибудь еще. Пока Даффин завтракал, в его голове роились одни и те же вопросы. Кто хочет причинить вред Николь? Является ли целью злоумышленника ее ребенок? Грозит ли опасность и самому Гримальди? Если целью является Реджина, то каков мотив преступника? Вчера вечером она с уверенностью заявила, что не имеет врагов. Если не принимать во внимание членов семьи убийцы Джона.

    Даффин все еще пытался найти ответы на многочисленные вопросы, когда в столовую вошла Реджина и остановилась прямо перед ним. В белом хлопчатобумажном платье она выглядела такой же красавицей, как и всегда. Сегодня утром на ее щеках играл румянец.

    – Николь еще не спустилась, не так ли? – спросила она.

    Даффин огляделся по сторонам и с улыбкой ответил:

    – Я ее не вижу.

    Кивнув, Реджина заняла место напротив.

    – Думаю, она все еще в постели. В последнее время ей постоянно хочется спать.

    – И это неудивительно.

    Губы Реджины изогнулись в едва заметной улыбке.

    – Надеюсь, вы не против того, что я ворвалась сюда посреди завтрака. Просто я не знала, представится ли нам еще возможность поговорить наедине.

    Оуклиф внимательно посмотрел на мисс Хевершем.

    – Что у вас на уме?

    – Даффин, – Реджина понизила голос, и теперь он звучал приглушенно и невероятно обольстительно, – я искренне хочу извиниться. Снова. За свое непристойное и постыдное поведение в вашем кабинете на прошлой неделе. Ваша привлекательность и мои нервы совершенно выбили меня из колеи, но это никак не может служить оправданием. Я правда очень надеюсь, что вы сможете меня простить.

    Даффин попытался сдержать улыбку. Он вовсе не хотел, чтобы Реджина подумала, будто он смеется над ее искренним раскаянием, ведь еще ни разу в жизни он не слышал более очаровательных извинений.

    – Не стоит больше извиняться, миледи. Я уже забыл о нашей… э э… встрече. И не собираюсь о ней вспоминать.

    Выражение облегчения, разлившееся по лицу Реджины, очень его развеселило. Судя по всему, с момента их встречи на Боу стрит бедняжка не переставала мучиться чувством вины, а признание в том, что она повела себя глупо, поскольку была сбита с толку его привлекательностью, даже польстило Даффину. Он уже догадался, что Реджина была довольно наивной и неискушенной относительно того, как устроен мир, и ее попытка его соблазнить получилась довольно неуклюжей. Но он по прежнему не собирался с ней спать. Реджина помолвлена, и Гримальди попросту его убьет.

    Она казалась такой юной, свежей и прекрасной, что было бы жестоко использовать ее ошибку против нее же. Она уже дважды извинилась. Кроме того, Даффину предстояло сосредоточиться на том, чтобы обеспечить ей должную защиту. Он здесь только для этого, даже если его невыносимо возбуждал исходящий от Реджины аромат яблок.

    – Спасибо, – произнесла она и тут же добавила: – Теперь нам будет гораздо легче работать вместе.

    – Работать вместе? – вопросительно изогнул бровь Даффин.

    – Чтобы обеспечить безопасность Николь.

    – Значит, вы уверены, что опасность грозит не вам?

    – Мое прошлое сильно отличается от прошлого Марка и Николь. С чего кому то желать мне зла?

    – На своей работе я сталкивался со множеством различных мотивов. Поэтому не буду ничего исключать до тех пор, пока у нас не появится какая то определенность.

    – Что ж, хорошо, – согласилась Реджина. – Но я готова сделать все, от меня зависящее, чтобы помочь вам поймать этого человека.

    – Спасибо. – Даффин почтительно склонил голову. Ему импонировало желание Реджины защитить кузину. Это было проявлением смелости и благородства. Так же ему понравилось и то, что вопреки его первому впечатлению Реджина не собиралась вести себя так, словно между ними ничего не случилось. Она прекрасно осознавала свою вину и набралась мужества извиниться снова. Это свидетельствовало о недюжинной силе ее духа.

    – Николь сказала, что вы не любите Рождество, – немного помолчав, сказала она, и в голосе послышалась печаль, как если бы это известие ее разочаровало.

    Рука Даффина, в которой он держал вилку, замерла на полпути ко рту. Откуда, черт возьми, Николь это знает? Неужели по нему так видно?

    – Верно. Декабрь – не самый любимый месяц года, – ответил он в надежде, что Реджина догадается о его нежелании продолжать этот разговор. Они только что разрешили одну проблему, и Даффину не хотелось обзаводиться другой.

    К счастью, в этот момент в столовую вошла Луиза, заставив Реджину воздержаться от продолжения этой темы. При виде мисс Хевершем служанка остановилась как вкопанная и слегка разочарованно произнесла:

    – Миледи, я не знала, что вы здесь.

    – Мне бы хотелось выпить чаю и съесть тост, если вас не затруднит, – ответила Реджина.

    – Конечно, не затруднит. – Луиза подошла к Даффину и низко наклонилась, явив его взору глубокое декольте. – Принести вам что нибудь еще, мистер Оуклиф?

    – Нет, благодарю, – ответил сыщик, не сводя взгляда с Реджины. Ситуация становилась неловкой.

    Луиза вышла из столовой, а Реджина скрестила руки на груди и слегка выгнула бровь. На ее соблазнительных губах заиграла едва заметная улыбка.

    – Хм. Кажется, у вас появилась поклонница.

    – Служанка? – Даффин прикусил внутреннюю часть щеки, чтобы не рассмеяться, и пожал плечами. – Возможно.

    Реджина закатила глаза.

    – Да да. Она явно потеряла от вас голову.

    – Должен признаться, – Даффин сделал глоток кофе, – что с тех пор, как в газетах стали появляться статьи обо мне, я начал замечать… повышенное женское внимание к своей персоне.

    Реджина откинулась на спинку стула и скептически посмотрела на сыщика.

    – Луиза не читает газет. Она потеряла голову, потому что вы выглядите точно греческий бог, сошедший с Олимпа, – выпалила она и тотчас же закрыла рот ладонью, пробормотав: – О господи. Я не собиралась произносить этого вслух.

    С лукавой улыбкой Даффин вновь наполнил свою чашку кофе.

    – Вы не можете взять свои слова обратно. Вы считаете меня греческим богом.

    – Нет. Я считаю, что вы выглядите как греческий бог. Это разные вещи. И если вы истинный джентльмен, то забудете мои слова.

    – Сделаю вид, будто забыл, – подмигнул ей Оуклиф.

    Проклятье! Он с ней флиртует? Даффин уже забыл, как это просто. Забыл, как легко чувствовал себя в обществе Реджины. Она вновь стала той очаровательной веселой кокеткой, которую он встретил прошлым летом в Суррее. Это плохо. Ведь в течение следующих двух недель ему придется находиться бок о бок с восхитительной женщиной, которой он не должен касаться ни при каких обстоятельствах. Стало быть, ни о каком флирте не может быть и речи.
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Направляясь к себе в спальню, Реджина чуть не пританцовывала от радости. Даффин согласился забыть об их неловкой встрече на Боу стрит. Правда, говорить о том, что он похож на греческого бога, все же не стоило. Но ведь Даффин не мог не знать, насколько красив, верно? Впрочем, несмотря на это замечание, находиться вместе с ним под одной крышей будет не так уж невыносимо. Кажется, они смогли вернуться к той легкой и непринужденной манере общения, что и в Суррее. Реджина испытала небывалое облегчение и теперь летела в свою спальню точно на крыльях.

    Она отказывалась думать, что именно такие непринужденные беседы и подтолкнули ее к тому, чтобы сделать Оуклифу непристойное предложение. Она взрослая женщина, способная контролировать свои чувства и желания, поэтому сможет проводить ночи под одной крышей с красивым мужчиной, не теряя при этом головы. Она должна.

    Когда Реджина проходила мимо спальни кузины, из за двери раздался голос Николь:

    – Реджина? Это ты?

    – Да, – откликнулась она и заулыбалась еще шире.

    Николь уже проснулась, а значит, ей можно рассказать, что проблема с Даффином практически улажена.

    Николь все еще нежилась в постели. Ее рыжие волосы разметались по белоснежной подушке.

    – Доброе утро. – Реджина прикрыла за собой дверь и прошла к креслу возле кровати, обитому бархатом цвета лаванды.

    – Как спалось? – поинтересовалась кузина.

    – Отвратительно, – призналась Реджина. – Но жизнь налаживается. Мне удалось поговорить с Даффином наедине, и он согласился оставить в прошлом то, что касается моего… э э… необдуманного предложения.

    – О, это же чудесно. – Николь потерла глаза. – Я знала, что он тебя простит. Оуклиф здравомыслящий молодой человек.

    – Да, с его стороны это весьма любезно. – Реджина набрала полную грудь воздуха и шумно выдохнула. – Так что теперь можем продолжать заниматься поисками монстра, желающего причинить нам зло.

    Губы Николь изогнулись в лукавой улыбке.

    – Я бы предпочла разрабатывать план соблазнения Даффина.

    Вскочив с кресла, Реджина подбоченилась.

    – Николь Хантингтон Гримальди, ты с ума сошла? Я больше ни за что на свете не выставлю себя дурочкой перед этим мужчиной.

    Но кузина только отмахнулась.

    – Конечно, нет. В этом то все и дело. На этот раз ты будешь действовать более утонченно.

    Реджина коснулась лба подруги ладонью.

    – Ты заболела? У тебя лихорадка?

    – Напротив, я прекрасно себя чувствую, – рассмеялась Николь, и в ее глаза заплясали озорные искорки. – Говорю тебе: ты должна его соблазнить.

    – Я только что все уладила и больше не собираюсь ставить себя в неловкое положение, хотя должна признаться, сегодня утром снова села в лужу, сказав, что Даффин выглядит точно греческий бог, – поморщилась Реджина.

    Рассмеявшись, Николь покачала головой.

    – Вчера вечером я видела, как он смотрел на тебя. Ты ему интересна. К тому же ты не будешь говорить ему о своих намерениях. В этом и состоит суть соблазнения. Это очень тонкое искусство.

    Реджина со стоном потерла лоб.

    – Мои действия вряд ли можно назвать утонченными, да и владение искусством соблазнения под вопросом. К тому же я оставила попытки обзавестись любовником.

    – А теперь мне стоит проверить твою температуру, – нахмурилась кузина. – Ну ка, наклонись. Ты ведь не из тех, кто легко сдается.

    – Спасибо, но я быстро усвоила урок, – решительно кивнув, ответила Реджина. – Мне помогло сжигающее душу смущение.

    – Она испытала смущение! Тоже мне беда. Тем более ты сама сказала, что он тебя простил. Ты все еще хочешь расстаться с девственностью, да?

    Густо покраснев, Реджина бросила взгляд на дверь.

    – Потише.

    – Так да или нет? – шепотом спросила Николь.

    Реджина наморщила нос и заморгала.

    – Нет.

    – Лжешь. Ты всегда морщишь нос, когда говоришь неправду.

    – Ну, хорошо. Да, все еще хочу, – так же шепотом произнесла Реджина. – Но Даффин мне отказал, а других возможных кандидатов я что то не наблюдаю.

    – Тебе нужен Даффин и ты его получишь. Я потратила столько сил, чтобы заманить его сюда, а ты готова растерять весь боевой дух? Ну уж нет.

    Реджина сложила руки на груди и посмотрела на подругу.

    – Я и понятия не имела, на что ты готова ради моей личной жизни.

    Николь тихо засмеялась.

    – Ради моей любимой кузины Колчестер я готова на все.

    Сердце Реджины болезненно сжалось.

    – Но что, если я снова все испорчу, и Оуклиф окончательно от меня отдалится?

    – Он не покинет нас до возвращения Марка. Даффин согласился нас защищать, а он слишком благороден, чтобы не сдержать свое слово. – Николь обняла подругу. – Отправляясь на Боу стрит, ты сильно нервничала и чувствовала себя не в своей тарелке, ведь ты не видела Даффина с прошлого лета. Мне кажется, сначала тебе нужно пообщаться с ним некоторое время, почувствовать себя непринужденно в его обществе.

    Реджина фыркнула.

    – Легко сказать. Он заставляет меня чувствовать себя… какой то не такой.

    Николь одарила Реджину понимающим взглядом.

    – Это неплохо. Как только ты почувствуешь себя раскованно в его присутствии, у тебя снова получится с ним флиртовать. Только больше не предлагай ему деньги. – Николь дождалась, пока Реджина переведет на нее полный ужаса взгляд, и только потом заливисто рассмеялась.

    Стук в дверь прервал смех.

    – Войдите, – произнесла Николь.

    Дверь отворилась, и в спальню вошла Сюзанна с подносом.

    – Оставлю тебя, чтобы ты позавтракала. – Реджина направилась к выходу.

    – Возвращайся, когда я оденусь. И принеси с собой веер. Научу тебя извлекать из него наибольшую выгоду, – крикнула вдогонку Николь.

    Реджина остановилась на пороге.

    – Ни за что. Я не собираюсь заниматься подобными глупостями. У меня есть дела поважнее.

    – И что же это за дела?

    – Хочу спросить у Даффина, как он собирается выяснить, кто из нас двоих является мишенью злоумышленника.
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Даффин внимательно осматривал каждое окно на нижних этажах дома. Лакеи проделали отличную работу, укрепив их. Однако в столовой он наткнулся на сломанный запор одного из окон. Закрепить раму можно было лишь с помощью гвоздя. Добыв молоток и несколько гвоздей у работников на конюшне, сыщик уже собирался приняться за работу, когда в столовую вошла мисс Хевершем.

    От нее по прежнему пахло яблоками, и рот Даффина тотчас же наполнился слюной. Непросто будет ее игнорировать, если она продолжит появляться рядом с ним подобным образом. Да и быть грубым с леди, находившейся под его защитой, он не может. Нужно проявить профессионализм и вести себя с Реджиной так, как он вел бы себя с любой другой леди из высшего света. Уважительно, но сдержанно.

    Реджина отвлекала его только одним своим присутствием. Даффин не мог не замечать ее глаз оттенка вечернего неба и похожих на спелую клубнику губ… Проклятье. Это нехорошо. Очень нехорошо.

    – Как идут дела? – беззаботно и дружелюбно поинтересовалась мисс Хевершем.

    – Неплохо, – пробормотал Даффин, сжимая в зубах три гвоздя.

    – Так ли уж необходимо их забивать? – указала Реджина на окна.

    Даффин вынул гвозди изо рта.

    – Только одно. Запор сломался. Хотя опытный вор с легкостью выдавит стекло, если ему понадобится.

    Реджину передернуло.

    – Правда?

    – Да, но только в том случае, если окна сделаны плохо. В этом доме с ними все в порядке.

    Реджина заглянула Даффину через плечо.

    – Покажите. Как бы вы выдавили стекло?

    Тихо засмеявшись, Оуклиф покачал головой и провел рукой по раме, указав на два верхних угла.

    – Здесь и здесь. Иногда стекло закреплено непрочно. Если стукнуть по дереву вот здесь, закрепляющая стекло планка отойдет и стекло вывалится. Но нужно вовремя его подхватить, чтобы оно не разбилось, ведь грохот привлечет внимание.

    Реджина с опаской посмотрела на окно.

    – Впервые слышу об этом и теперь не чувствую себя в полной безопасности.

    Даффин снова засмеялся, а потом постучал по раме. Стекло даже не шелохнулось.

    – Видите? Сделано на совесть. Так что беспокоиться не о чем.

    Реджина подошла ближе, и аромат яблок усилился. «Не обращай внимания. Не обращай внимания. Не обращай внимания».

    – Это первое такое дело? Я хотела спросить, вы охраняли кого нибудь раньше?

    – Не первое, – пробормотал Даффин.

    Ну вот. Короткие, сухие ответы отобьют у нее охоту продолжать этот разговор. Оуклиф для себя уже решил, что лучший способ справиться со своим влечением к этой женщине – как можно меньше времени проводить в ее обществе. Он здесь для того, чтобы выполнить свою работу, и раздражитель в лице мисс Хевершем будет лишь мешать делу.

    – Хотите… я буду их вам подавать? – Реджина указала на гвозди, и по ее щекам разлился очаровательный румянец.

    Неужели она все еще испытывает смущение в его присутствии? В конце концов она назвала его греческим богом. Но правда состояла в том, что Реджина тоже выглядела как богиня. Только зардевшаяся и закусывающая губу так, что Даффину стали тесны бриджи.

    Он замер и осторожно положил гвозди на протянутую ладонь. Их с Реджиной пальцы на мгновение соприкоснулись. Со стороны это выглядело не очень прилично. Какого черта? Он еще ни разу в жизни не возбуждался от простого прикосновения к женской руке.

    – Спасибо, – выдохнул Даффин, вновь сосредоточившись на деле.

    – Кого еще вы охраняли? – Реджина поправила гвозди на ладони, разложив их ровно. Она любила порядок.

    – Графиню. И виконтессу. Но не одновременно.

    Оуклиф попытался защитить еще кое кого, но потерпел неудачу. Он никому не рассказывал об этом. Не собирался делать этого и теперь. Однако вопросы Реджины вновь напомнили ему о том случае, и Даффин снова испытал острое сожаление.

    – Этих графиню и виконтессу тоже пытался столкнуть с дороги таинственный экипаж? – спросила Реджина, улыбаясь.

    Даффин забил один гвоздь, прежде чем перевести взгляд на нее.

    – Нет. Одна боялась собственного отца, а вторая хотела защитить свои драгоценности.

    – Вас наняли, чтобы защитить драгоценности?

    Сыщик кивнул и, не удержавшись, улыбнулся в ответ. Произнесенная вслух, эта фраза прозвучала смешно. Он протянул руку, и Реджина подала ему гвоздь. Их пальцы снова соприкоснулись, и Даффин шумно выдохнул.

    – И вы взялись за эту работу? – продолжила расспрашивать Реджина.

    – Да. В то время я был очень молод и готов был браться за охрану чего угодно, чтобы заработать денег. Надеюсь, вы не беспокоитесь о том, что ваши драгоценности украдут, миледи?

    Реджина рассмеялась.

    – Ни капельки. У меня не так много драгоценностей. А те, что я унаследовала от матери, для меня не важнее друзей и семьи. Я готова отдать все, что у меня есть, лишь бы вернуть Джона.

    Даффин кивнул:

    – Конечно.

    За легкой беседой было нетрудно забыть о печальных обстоятельствах, при которых состоялось их знакомство. Должно быть, Реджина ужасно скучала по своему кузену.

    – Случалось ли вам терять близкого человека? – спросила Реджина.

    Даффин несколько минут смотрел на окно невидящим взглядом.

    – Да… мать.

    Тряхнув головой, он знаком попросил Реджину передать ему еще один гвоздь. Когда их пальцы соприкоснулись в третий раз, по чреслам Даффина разлился огонь.

    Он отвернулся от Реджины, чтобы осмотреть раму. Ему необходимо было сменить тему разговора.

    – Я очень счастлив, что с тех пор мне больше не приходилось охранять драгоценности.

    – Спасибо, что согласились нам помочь, – тихо произнесла Реджина.

    Даффин забил гвоздь в раму.

    – Просто я не могу сидеть и спокойно смотреть на то, как кто то пытается навредить моим друзьям, когда я могу это предотвратить.

    – Надеюсь, вы и меня считаете своим другом.

    – Мне бы этого хотелось. – Даффин повернулся к ней и улыбнулся. – Как думаете, сможете стать другом греческому богу?

    – Это будет непросто, но я уверена, что справлюсь. – Улыбнувшись, Реджина отдала Даффину последний гвоздь, а потом потерла руки, словно замерзла. В столовой горел камин, но он находился на противоположном конце комнаты. – А что насчет другого дела? – спросила она. – Я про леди, которая боялась своего отца.

    – Отец выдал ее за богатого виконта в надежде получить от этого прибыль, – ответил Даффин. – Но леди отказалась давать отцу деньги, и он начал ей угрожать.

    Реджина втянула носом воздух. Почти незаметно, но Даффин услышал.

    – Не представляю, чтобы отец мог так ужасно относиться к собственному ребенку.

    Даффин забил последний гвоздь. А он не мог представить отца, который относился бы к своему ребенку хорошо.

    – Я видел немало отвратительных отцов.

    – Грустно это слышать, – тихо произнесла Реджина и, смахнув слезу, заглянула Даффину в глаза. – Ваш отец относился к вам плохо?

    Сыщик стиснул зубы. Ну почему ее слезы произвели на него такое впечатление? Ему не стоило быть таким прямолинейным.

    – В какой то степени.

    Проклятье! Зачем он ей это сказал?

    – Он ведь не… бил вас, верно? – спросила Реджина, и ее глаза заметно расширились.

    – Нет. Но более всего на свете я не выношу, когда взрослые люди обижают детей. Недавно я отправил одного такого негодяя в Ньюгейтскую тюрьму.

    Мисс Хевершем безвольно опустила руки, а потом подошла ближе.

    – Вы очень благородный, правда?

    Оуклиф нахмурился.

    – Я бы так не сказал.

    – Да, вы очень хороший и благородный человек. Я поняла это, как только вас увидела.

    Даффин пожал плечами, словно пытаясь стряхнуть с себя эти слова, ведь раньше никто не говорил ему, что он хороший человек, и уж тем более никто не называл его благородным.

    – Мой отец тоже был хорошим человеком, – продолжила Реджина, глядя в окно. – Но он умер молодым. А ваш отец все еще жив?

    – Нет. – Услышав в голосе Реджины печальные нотки, горло Даффина сжалось, но пусть уж лучше говорит о своей семье, нежели расспрашивает о его родителях. – Ваша мать была сестрой герцога, верно?

    Кивнув, Реджина снова заглянула ему в глаза.

    – Да. Моя мама, дядя Эдвард и тетя Мэри, мама Марка, – брат и сестры. У каждого из них родилось по одному ребенку. Это я, Марк и Джон.

    Даффин присвистнул.

    – Не слишком плодовитая семья.

    – Верно. – Реджина печально покачала головой. – Джона больше нет. Так что вся надежда на Марка. Он – единственный продолжатель рода.

    Даффин проверил раму на прочность и, все еще держа в руке молоток, развернулся к мисс Хевершем.

    – А как насчет вас и Драйдена?

    – Наверное, это возможно. – Она вздохнула и, отведя взгляд, снова потерла руки. – Я предпочитаю об этом не думать.

    – Почему вы до сих пор не вышли замуж? – спросил Даффин.

    – Не могла найти того, кто понравился бы мне настолько, чтобы выйти за него замуж, – вздохнула Реджина. – К вящему разочарованию бабушки. Мои родители были очень счастливы вместе, и я надеялась, что мой брак будет таким же.

    Даффин принялся вертеть в руках молоток.

    – Но брака по любви не случилось?

    Склонив голову набок, Реджина печально улыбнулась.

    – Не случилось. Но Николь все еще не оставляет надежды. Это одна из причин, по которой она хочет остаться в городе.

    – Что вы имеете ввиду?

    – Дядя Эдвард согласился подождать до Рождества, чтобы я могла самостоятельно выбрать себе мужа.

    Даффин присвистнул.

    – И у вас получится?

    По лицу Реджины пробежала тень.

    – Завтра мы с Николь планируем отправиться на рождественский бал у Хиллардов.

    – Собираетесь поохотиться?

    Мисс Хевершем откинула со лба прядь волос.

    – Наверное, можно сказать и так, хотя я не очень то надеюсь на успех. У меня было больше десяти лет, чтобы выйти замуж по любви. Сомневаюсь, что мне удастся сделать это за неделю.

    – Желаю вам удачи, миледи. Будьте уверены, что я непременно поеду с вами, чтобы защитить. Так что можете спокойно заниматься поисками мужа.

    Ну почему при мысли о том, что она будет танцевать с каким нибудь обладателем «голубой крови», так болезненно сжался его желудок?

    Встряхнувшись, Реджина направилась к двери.

    – Да, кстати. Ведь я пришла сюда, чтобы спросить у вас кое что. Есть какой нибудь способ выяснить, кто именно является целью злоумышленника – я или Николь – не подвергая ее опасности?

    Вы предлагаете подвергнуть опасности себя? – подбоченился Даффин.

    – За себя я не волнуюсь, – подбоченилась в ответ Реджина.

    – Смело с вашей стороны. – Даффин потер подбородок. – Вообще то у меня появились кое какие мысли. Оба раза, когда вы попадали в происшествие, вы были в экипаже вашего дяди, верно?

    – Да, – кивнула Реджина. – Думаете, это совпадение?

    Даффин медленно покачал головой.

    – Моя работа такова, что я не верю в подобные совпадения. Думаю, мишенью можете быть вы.

    Реджина посмотрела ему в глаза.

    – Что ж, хорошо. В таком случае я готова предложить себя в качестве наживки.
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Мисс Хевершем медленно поднялась по лестнице и направилась в спальню Николь. Кузина полагала, что подруга не должна отступать от своего первоначального намерения заманить Даффина в постель, но теперь Реджина понимала, что это неправильно. Оуклиф был не бесчувственным красавцем, а личностью, благородным человеком, который, не щадя себя, будет защищать своих друзей и преследовать преступника, обидевшего ребенка. А она обращалась с ним как с бездушным предметом!

    Реджина обнаружила, что с Даффином довольно легко общаться, и даже рассказала ему то, чего не говорила никогда и никому: о своей надежде выйти замуж по любви. Она всегда полагала, что подобное желание попросту глупо. Если ей до сих пор не удалось найти любовь всей жизни, какова вероятность, что это случится теперь? Но Даффин не осуждал Реджину, в отличие от людей ее круга.

    Любили ли друг друга его родители? Оуклиф не желал о них рассказывать, но, судя по всему, отец относился к нему не слишком хорошо. Как же так? И как умерла его мать? Реджине показалось, что там, в столовой, между нею и Даффином установилась связь, пусть и мимолетная. Даффин отказался обсуждать свое прошлое, но у Реджины сложилось впечатление, что ему хочется с кем то об этом поговорить. Возможно, болезненные воспоминания его тяготили, но Николь она об этом не расскажет. Реджина не хотела предавать доверившегося ей Даффина.

    Она постучала в дверь спальни Николь.

    – Войдите, – раздался беззаботный голос кузины.

    Николь сидела за письменным столом с мечтательным выражением лица. Бросив перо, она повернулась к Реджине.

    – Что сказал наш сыщик о цели злоумышленника?

    – Он не считает совпадением то, что оба раза атаковали экипаж дяди Эдварда.

    – Хм. И к какому же выводу он пришел? – удивленно заморгав, спросила Николь.

    – Вероятно, мишенью являюсь я.

    Николь глубокомысленно кивнула.

    – Мне ненавистно думать об этом, но, наверное, Даффин прав. Хотя не представляю, кто может желать тебе зла.

    – Я тоже. Это же просто бессмысленно, – вздохнула Реджина. – Я предложила выступить в качестве приманки, но Даффину это не понравилось.

    Николь округлила глаза.

    – И это неудивительно. Он не хочет подвергать тебя опасности. В то же время мы не можем оставаться затворницами в этом доме.

    – Согласна. Оуклиф сказал, что, если мы захотим куда нибудь поехать, я должна его предупредить, чтобы он подготовился. Поэтому я сказала ему о завтрашнем бале у Хиллардов.

    Николь положила руку на спинку кресла.

    – Как думаешь, глупо надеяться, что происшествия с экипажами просто совпадение? Возможно, за нами никто не охотится.

    – Мне очень хотелось бы в это верить. Полагаю, рано или поздно мы узнаем наверняка. – Реджина кивком указала на лист бумаги на столе. – Кому пишешь?

    – Пыталась написать своей подруге Дафне Кавендиш, но ты же знаешь, как я ненавижу писать письма.

    – Дафна Кавендиш? Кажется, она замужем за виконтом.

    – Совершенно верно. Марк дружит с ее мужем Рейфом и его братом близнецом Кейдом. Когда я общалась с ней в последний раз, у нее были какие то проблемы с попугаем младшей кузины.

    – С кем? – ошарашенно спросила Реджина. – Мне послышалось или ты действительно произнесла слово «попугай»?

    – Ты не ослышалась, но это долгая история. После того как ее тринадцатилетняя кузина Делайла узнала, что в их семье есть пират, – девочка настаивала на том, что Кейд пират, хотя, уверяю тебя, он всего лишь капитан капера, – ее охватило горячее желание обзавестись попугаем. Рейф решил ее порадовать, и она получила в подарок птицу, которая теперь доставляет одни лишь неприятности.

    – Как это? – с улыбкой спросила Реджина.

    Глаза Николь заблестели.

    – Попугай повторяет все, что слышит. Но этого мало. Он еще и кусается.

    – Кусает всех подряд? – спросила Реджина.

    – Нет. Лишь определенных людей. Делайла считает, что так он показывают свою ревность, – рассмеялась Николь.

    – Похоже, эта девочка с характером, – произнесла Реджина, качая головой.

    – Так и есть. Вам стоит познакомиться. Она с радостью поможет тебе подыскать мужа. Делайла обожает сводить людей. Она признает, что в данный момент сваха из нее никудышная, но винит в этом отсутствие практики.

    – Буду с нетерпением ждать встречи с ней, – произнесла Реджина. – Только вот проблема в том, что мне требуется самая лучшая сваха в стране, ведь всего за неделю мне нужно найти кого то получше Драйдена.

    Погрузившись в размышления, Николь уставилась на стену.

    – Самая лучшая сваха в стране, говоришь?

    – Ты такую знаешь? – Реджина заинтересованно взглянула на подругу.

    – Это наставница Делайлы. Ты знакома с Люси Хант, герцогиней Кларингтон?

    
После ужина Реджина в гостиной читала газеты. Сгущались сумерки, и горничные повсюду зажгли лампы. Внезапно раздался тихий стук в дверь, и в комнату вошел Даффин. Она смущенно убрала за ухо локон и выпрямила спину, но потом немного расслабилась, чтобы не выглядеть глупо.

    – Леди Реджина, – произнес Оуклиф.

    – Да? – Мисс Хевершем попыталась напустить на себя равнодушие, ведь они решили быть друзьями. Правда, от этого Даффин не стал менее красив. И умен. И забавен. И смел. И… О, она могла продолжать до бесконечности.

    – Можно вас… на два слова?

    – Конечно.

    Закрыв за собой дверь, Даффин опустился на диван рядом с ней.

    – Я думал о том, что вы сказали.

    – О чем именно? – уточнила Реджина, ведь сегодня она много чего наговорила.

    – О том, как определить, кто является целью злоумышленника.

    Реджина тотчас же выпрямилась и округлила глаза.

    – Вы передумали и хотите использовать меня в качестве приманки?

    – Приманки? Нет. Но я считаю, что в следующий раз, когда вы соберетесь покинуть дом, вы должны это сделать одна, без Николь.

    Сложив газету, она кивнула:

    – Я всегда смогу найти причину для выхода из дома. К тому же завтра бал.

    Даффин подался вперед.

    – Да, поездка на бал – просто идеальный случай. А я буду рядом, чтобы обеспечить вашу безопасность.

    Реджина ощутила, как по спине пробежал холодок возбуждения. Она все еще опасалась очередного дорожного происшествия, но мысль о том, чтобы помочь Даффину выследить сумасшедшего, преследовавшего ее семью, – если таковой существовал, – заставляла ее чувствовать себя полезной. Совсем как в Суррее, когда она помогала найти убийцу Джона.

    – Что вы предлагаете?

    – Кто из ваших знакомых, кроме Николь, тоже собирается завтра на бал и смог бы выступить в роли вашей компаньонки?

    – Забавно, что вы об этом спрашиваете, поскольку Николь только сегодня написала герцогине Кларингтон и пригласила ее посетить бал вместе с нами.

    – Отлично. Если мы убедим Николь остаться дома, нам, возможно, удастся заставить злоумышленника предпринять какие то шаги. Если же ничего не произойдет, то его целью… является Николь.

    Губы Реджины изогнулись в улыбке.

    – Я в деле.
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Вечером следующего дня в дом Марка прибыла Люси Хант – привлекательная веселая женщина, с черными, точно вороново крыло, волосами и удивительными глазами разного цвета (один голубой, а второй – цвета ореховой скорлупы). Она с готовностью согласилась отпустить свой экипаж, чтобы ехать на бал в экипаже дяди Эдварда. Уговорить Николь остаться дома было непросто, но, в конце концов, она вняла доводам Даффина.

    Реджине Люси Хант понравилась сразу. Она обладала превосходным чувством юмора и почти энциклопедическими знаниями в том, что касалось представителей аристократии и подходящих или неподходящих женихов. Герцогиня спокойно восприняла известие о необходимости постоянного присутствия Даффина в доме и выразила надежду, что безумец, кем бы он ни был, охотится вовсе не за Реджиной. Она согласилась держать происходящее в секрете и ни капли не испугалась, услышав о том, что их экипаж могут атаковать.

    – Чувствую, это будет то еще приключение, – произнесла Люси, устроившись на мягком бархатном сиденье. – Не говоря уже о том, что еще ни разу в жизни я не находилась под защитой сыщика с Боу стрит. Джейн Апплтон наверняка пожалеет, что не смогла принять в этом участие. Она обожает ситуации, которые потом сможет описать в книге.

    – В последнее время обо мне и так писали слишком часто, – с усмешкой заметил Даффин.

    Герцогиня задумчиво постучала пальцем по щеке.

    – Ах да, я читала про вас в «Таймс». Журналиста Хэнкока весьма впечатлили ваши подвиги, и я не осуждаю его за это. По сравнению в вашей жизнью, мистер Оуклиф, моя собственная совершенно скучна и неинтересна.

    Остаток пути Люси перечисляла имена джентльменов, подходящих на роль избранника Реджины, но та отвергла каждого, приведя веские доводы.

    Даффин сидел напротив леди и с каменным выражением лица смотрел в окно, готовый в любой момент отразить нападение. Он словно бы не слышал, о чем говорят женщины.

    Они не пробыли на балу и часа, когда Люси отвела Реджину в дальний угол зала и кивнула в сторону танцующих.

    – Вам кто нибудь понравился, моя дорогая? Здесь собрались почти все представители высшего света.

    – Некоторых из них я помню еще со своего дебюта, – со вздохом ответила Реджина.

    – Я подумала, что вам подошел бы виконт Баркли, хотя должна признать, что он не так привлекателен, как Драйден, и менее богат.

    – В этом то и проблема, – произнесла Реджина. – В Драйдене нет ничего плохого. Просто я не люблю его, а он не любит меня.

    – Прекрасно вас понимаю, дорогая. Я тоже прозябала в девицах, когда в моей жизни появился Дерек. И когда это случилось, я сразу поняла, что он особенный.

    Реджина внимательно посмотрела на Люси.

    – Как? Как вы это поняли?

    – Каждый раз, когда я оказывалась в его компании, у меня сжимался желудок. В хорошем смысле этого слова.

    Реджина судорожно сглотнула. Она испытывала точно такое же ощущение… каждый раз, когда оказывалась в обществе одного сыщика с Боу стрит.

    – Вы же понимаете, о чем я, не так ли? – Лицо герцогини озарила взволнованная улыбка. – Вы тоже испытывали такое чувство. Расскажите. Кто этот человек?

    Реджина покачала головой. Ее дядя и бабушка никогда не дадут своего согласия на ее брак с Оуклифом, да и вообще с любым другим мужчиной без титула. Эту мысль внушали ей с самого детства. Ее муж непременно должен быть представителем аристократии, иначе она станет изгоем. К тому же Даффин отверг предложение Реджины, да и разговор о браке между ними, естественно, не заходил. Мисс Хевершем не собиралась осрамиться перед ним в очередной раз, спросив, не желает ли он сделать ей предложение. Нет, Даффин совершенно не подходит. Он ясно дал понять, что взял себе за правило не заводить романов с родственницами своих друзей, а Марк – его друг. Мысль о том, чтобы выйти замуж за Даффина, казалась нелепой. Так что и говорить не о чем.

    – Никто, – солгала Реджина. – Просто я тоже хочу испытывать те чувства, что вы описываете. Мне хочется порхать от радости каждый раз, когда мой муж входит в комнату. Боюсь, я никогда не смогу испытать ничего подобного в отношении Драйдена.

    – Понимаю, дорогая. Иногда джентльмены, кажущиеся нам подходящими на роль мужа, на поверку оказываются совсем не такими по совершенно неподдающимся описанию причинам. Мои родители отчаянно желали подобрать мне достойную пару. – Герцогиня достала из сумочки веер и принялась энергично обмахивать лицо. – Что же касается Драйдена, я слышала, леди Розалинд Миллингем охотится за ним с момента своего дебюта, состоявшегося пять лет назад. Бедняжке давно стоило переключить свое внимание на кого нибудь другого.

    Реджина вздохнула:

    – Если спросите меня, я отвечу: пусть забирает его себе.

    – А как насчет лорда Тредуэлла? – спросила Люси, внимательно осматривая зал.

    Реджина перевела взгляд на стол с прохладительными напитками, где минуту назад видела лорда Тредуэлла.

    – Ну… он кажется славным.

    – О господи. Славным! – Герцогиня закатила глаза. – Худший эпитет в мире, чтобы охарактеризовать будущего мужа. Может посоперничать лишь с определениями «приятный» и «приличный».

    Уныло улыбнувшись в ответ, Реджина пожала плечами.

    – Плохо, что герцог Хантли еще слишком молод. – Люси с треском сложила веер. – Он подошел бы вам идеально. Но, должна признаться, я уже присмотрела ему пару, хотя он об этом не знает. – В глазах герцогини заплясали озорные искорки.

    Однако Реджина почти ее не слушала. Она должна была внимать всему, что говорит герцогиня, и пытаться подыскать себе мужа, но вместо этого всматривалась в лица гостей в поисках Даффина. Он пропустил дам вперед, а сам держался поодаль. Реджина в двух словах описала леди Хиллард ситуацию, и слава богу, та с готовностью согласилась сделать вид, будто Даффин – один из гостей. Хозяйку дома заинтриговало то обстоятельство, что ее дом посетил знаменитый сыщик с Боу стрит, о котором писали все газеты, но сплетничать она не собиралась.

    Оуклифа совершенно не занимало происходящее. Он столь искусно смешивался с толпой, что иногда Реджина никак не могла его отыскать. Время от времени она замечала, что он с кем то разговаривает, хотя при этом его взгляд оставался сфокусированным на ней. Реджина знала, что Даффин всего лишь выполняет свою работу, но у нее перехватывало дыхание всякий раз, когда она ловила на себе его пронзительный взгляд. И всякий раз ее желудок сжимался. В хорошем смысле этого слова. Совсем как описывала Люси. Проклятье!

    – О, а вот и маркиз Морвенвуд, – произнесла герцогиня, по кошачьи улыбаясь. – Я высматривала его весь вечер. Год назад он овдовел, так что недавно снова стал завидным холостяком. В высшей степени подходящий вариант. Пожалуй, поздороваюсь с ним, а потом приведу сюда.

    Реджина наблюдала за удалявшейся Люси без особого энтузиазма. Она знала, что из нее получилась худшая девица на выданье, но ничего не могла с собой поделать. Ведь все ее мысли и фантазии заполнял исключительно Даффин.

    Спустя несколько минут герцогиня вернулась, сопровождаемая маркизом Морвенвудом. Реджина его не помнила, поскольку на момент ее дебюта он уже был женат. Этот сорокалетний мужчина оказался достаточно высок, с карими глазами и темно каштановыми волосами, слегка посеребренными сединой на висках. Выглядел он весьма достойно, однако его взгляд показался Реджине слишком суровым, а может, просто усталым. Определенно потеря жены не прошла для него бесследно, и мисс Хевершем охватило сочувствие к этому человеку.

    – Реджина, вот вы где! – воскликнула Люси так, словно только что ее увидела. – А я как раз рассказывала маркизу о том, как вы прекрасно танцуете.

    Услышав эти слова, Реджина едва не поперхнулась шампанским. Она никогда не обладала способностями к танцам и скорее отдавит маркизу ноги, нежели произведет впечатление.

    Люси представила их друг другу, и маркиз, отвесив поклон, произнес:

    – Миледи, очень рад знакомству.

    – Вы непременно должны станцевать вальс, – объявила герцогиня, и, словно в подтверждение ее слов, в зале зазвучали звуки вальса.

    Маркиз едва заметно улыбнулся и протянул Реджине руку.

    – Окажите мне честь.

    Ей удалось продержаться до конца танца, не отдавив своему партнеру ноги, и она была очень довольна собой:

    – Не хотите взглянуть на оранжерею? – вдруг спросил маркиз.

    – Оранжерею? – Реджина изумленно заморгала. Она не ослышалась?

    – Леди Хиллард много рассказывала о своих розах, – продолжил маркиз, – и я надеялся улизнуть из зала, чтобы на них взглянуть. Я подумал, что вы, возможно, захотите ко мне присоединиться.

    Реджина давно уже оставила активные попытки найти мужа, но отчетливо помнила, что джентльмены не приглашают дам провести с ними время наедине, да еще на таких мероприятиях, как это. Возможно, маркиз позволил себе подобную вольность из за ее отнюдь не юного возраста. Она уже хотела ответить отказом, когда он добавил:

    – Прошу прощения. Вижу, мое предложение вас смутило. Я забылся. Моей жене очень понравилась бы идея взглянуть на розы. Но я должен помнить, что ее больше нет рядом. Так что схожу один.

    Внезапно мисс Хевершем стало стыдно. Судя по всему, маркиз все еще любил свою рано ушедшую из жизни жену и не пытался оказывать Реджине нежелательного внимания.

    – Я присоединюсь к вам в оранжерее, – произнесла она. – Мне тоже очень нравятся розы.

    Улыбнувшись, маркиз пошел прочь, а Реджина развернулась и едва не налетела на Люси.

    – Ну? – спросила герцогиня, притопывая туфелькой по паркету. – Как вам танец? Искра проскочила?

    – Боюсь, что нет, – ответила Реджина. – Он показался мне славным мужчиной, отчаянно скучающим по своей жене.

    Люси передернуло.

    – О господи, опять это слово. Славный.

    – Не знаю, что хуже – быть замужем за Драйденом, который наверняка не будет обращать на меня внимания, или за маркизом, желающим, чтобы я оказалась его покойной женой.

    Люси сморщила нос.

    – Оба варианта не слишком привлекательны. Но я надеялась, что вы почувствуете искру.

    Искру? При звуке этого слова Реджина подняла голову, чтобы окинуть взглядом зал в поисках Даффина, но не увидела его.

    – Вернусь через несколько минут, – обратилась она к Люси.

    Не стоит устраивать скандал, сообщая герцогине, куда она направляется. А вот Даффину рассказать следовало бы, но впервые за весь вечер Реджина так и не смогла его найти. Закусив губу, она бросила взгляд на дверь, дождалась, пока музыканты заиграют вальс, а потом подхватила юбки и направилась в сторону оранжереи. Леди Хиллард когда то устраивала ей экскурсию по дому, и Реджина знала, куда идти. Сначала по коридору, направо, а затем налево. Оранжерея располагалась в дальнем конце длинной портретной галереи.

    Едва Реджина открыла стеклянную дверь, ведущую в пропитанное влагой помещение, как ее окутал аромат роз. Мерцающие повсюду свечи создавали романтическую атмосферу. Она закрыла глаза и с наслаждением вдохнула. Какое чудесное место! Мисс Хевершем всегда очень любила проводить время в оранжерее Колчестер Мэнора. Как бы ей хотелось, чтобы сейчас в оранжерее появился Даффин, но это смехотворное желание, ибо между нею и сыщиком нет и не может быть никакой романтики.

    – Леди Реджина, – раздался за спиной голос маркиза, и она вздрогнула и открыла глаза. – Спасибо, что пришли.

    Взяв мисс Хевершем за руку, он повлек ее за собой по узкой, посыпанной перегноем тропинке, петлявшей между розовыми кустами. Вскоре они оказались в самом сердце оранжереи, надежно укрытые от посторонних взглядов. По спине Реджины пробежал холодок. Она уже пожалела о своем решении прийти сюда. По крайней мере, ей стоило дождаться Даффина и сообщить о том, куда направляется.

    – Г где розы, которые вы хотели мне показать?

    – Вот они. – Маркиз указал на розовый куст, росший по другую сторону каменной скамьи.

    – Какие чудесные.

    Реджина хотела понюхать цветы, еще раз восхититься их красотой, а потом извиниться и вернуться в зал, но пальцы маркиза вцепились в ее руку. Притянув мисс Хевершем к себе, он грубо накрыл ее губы своими. Реджина едва не задохнулась от исходившего от него запаха алкоголя и стала вырываться.

    – Милорд, вы забываетесь.

    Однако губы маркиза уверенно скользнули по обнаженной шее.

    – Вовсе нет. Вы знали, чего я хочу, когда согласились прийти сюда. Женщина вашего возраста не может не знать о таких вещах. Вам нужно искать не мужа, а покровителя. И я могу стать им.

    Глаза Реджины наполнились слезами. Она попыталась оттолкнуть маркиза, но он оказался слишком силен.

    – Вы сошли с ума, – пробормотала она. – Нет!

    Мысли мисс Хевершем метались точно птицы в клетке. Если она закричит, сюда прибегут люди, и она себя скомпрометирует. Общество ее отвергнет, или же ей придется выйти замуж за этого негодяя. Лучше уж безразличие графа Драйдена, нежели жизнь с распутным маркизом Морвенвудом.

    Внезапно тяжелое тело маркиза оторвалось от нее, взлетело в воздух и с глухим стуком упало возле скамьи.

    – Леди сказала «нет».

    Рядом с Реджиной, подбоченившись, стоял Даффин. Его глаза метали молнии, а на скулах ходили желваки, когда он гневно взирал на распростертого на земле маркиза.

    В глазах негодяя плескался страх.

    – Если вы хоть пальцем ее тронете, станете евнухом за пару минут. Я ясно выразился? – прорычал Даффин.

    Только после этих слов Реджина заметила, что Оуклиф сжимает в руке кинжал. Его лезвие поблескивало в пламени свечей. Маркиз судорожно кивнул, а потом вскочил и быстро направился к выходу.

    Даффин повернулся к Реджине. Ее волосы растрепались, платье съехало с плеч, но выглядела она все так же божественно, как и прежде. Как этот мерзавец посмел к ней прикоснуться? Сыщику ужасно хотелось поколотить маркиза.

    – Вы в порядке?

    Мисс Хевершем кивнула и попыталась натянуть платье на плечи.

    Даффин протянул ей носовой платок.

    – Пусть этот негодяй радуется, что я не отрезал ему руки.

    Реджина отерла глаза, все еще дрожа всем телом.

    – Мне не стоило приходить сюда. Но его жена умерла, и он показался мне таким печальным.

    Что бы она делала, если бы Даффин не пришел ей на помощь? Реджину передернуло. Даже думать об этом не хотелось.

    – Мерзавец не имел права так поступать. То, что вы согласились встретиться с ним в оранжерее, не давало ему права вести себя подобным образом.

    – Вы правы, – кивнула Реджина, возвращая Даффину платок.

    – Если Люси Хант считает мужчин такого типа подходящими на роль вашего мужа, то она никудышная сваха.

    – Уверена, Люси не подозревала, что маркиз способен на подобное. – Реджина судорожно сглотнула и принялась потирать руки. – Мне вообще не стоило приезжать сегодня на бал. Заставить кого нибудь полюбить себя невозможно, особенно если время ограничено.

    Сняв сюртук, Даффин накинул его на плечи Реджины.

    – Спасибо. Я действительно замерзла, – еле слышно произнесла она.

    – Я вижу. – Даффин откашлялся. – Почему дядя не хочет дать вам больше времени на поиски мужа?

    Мисс Хевершем покачала головой.

    – Он говорит, что у меня и так было на это целых двенадцать лет. И он прав.

    Даффин принялся ковырять перегной мыском ботинка.

    – Простите.

    – Вам не за что извиняться.

    – Я никогда не осознавал, – Оуклиф заложил руки за спину, – какому давлению со стороны общества подвергаются представительницы высшего света, подыскивающие себе выгодную партию.

    – Боюсь, это начинается с самого рождения. Я постоянно думаю, что все могло бы сложиться совсем иначе, если бы мои родители были живы.

    – Что случилось с вашими родителями? – не сдержавшись, спросил Даффин.

    Он дал себе зарок держаться от Реджины подальше, но она казалась такой ранимой и красивой. А при виде того, как к ней пристает этот маркиз, в душе Оуклифа проснулся не только защитник. Отвратительное зрелище пробудило чувствительную сторону его натуры. Он действительно хотел узнать, что произошло с ее родителями, хотел узнать больше о ней самой.

    – Они погибли в дорожном происшествии, когда мне было двенадцать лет, – ответила мисс Хевершем. – После их смерти меня воспитывала бабушка.

    Даффин с минуту изучал профиль девушки: изгиб скул, нежные губы, упрямо вздернутый подбородок, и наконец тихо произнес:

    – Я тоже остался без матери в двенадцать лет.

    – Правда? – Реджина подняла на Даффина свои ясные глаза цвета весеннего неба.

    – Да.

    Почему он рассказывает ей все это? Ведь прежде Оуклиф никогда никому не доверялся. Однако внутренний голос подсказывал, что именно этой женщине он может довериться. Что то заставляло его чувствовать себя благородным и думать, что ей тоже хочется узнать о нем больше.

    – Что случилось с вашей мамой? – спросила Реджина.

    Даффин с мгновение молчал, но, очевидно, сегодня, в этой заполненной розами оранжерее, настал момент для признаний.

    – Ее убили.

    Реджина ошеломленно охнула и схватила сыщика за руку.

    – Мне очень жаль, Даффин. Это просто ужасно.

    Оуклиф на мгновение прикрыл глаза. Об этом он тоже никому не говорил. Как и о своей жизни. О своем прошлом. О своей семье. Эти тайны он надежно охранял от посторонних. Даффин сел на скамью и опустил голову.

    – Значит, вас растил отец? – спросила Реджина, осторожно подойдя к нему.

    – Нет. Я почти не знал своего отца.

    Наверное, какое то время Реджина была им очарована, сочтя обворожительным и очень красивым, но, узнав правду о его семье, она поймет, как ошибалась. Возможно, именно поэтому Даффин не хотел рассказывать о себе.

    С блестящими от слез глазами, Реджина положила теплую ладонь ему на плечо. Ее прикосновение тотчас же обожгло его, но в то же время успокоило.

    – Поэтому вы стали сыщиком? – спросила она. – Потому что вашу маму убили?

    Мисс Хевершем докопалась до сути. Догадалась, почему он занимается тем, чем занимается, но она не знала всей правды. Не знала, кем была его мать и почему умерла, а если бы узнала, то отшатнулась бы от него, как от прокаженного. Но Реджина смотрела на него с неподдельным сочувствием в голубых глазах, в которых блестели самые настоящие слезы. Даффин повидал немало фальшивых чувств, проявляемых преступниками, сожалевшими лишь о том, что оказались в руках правосудия, и поэтому умел отличать правду от лжи. Рука Реджины до сих пор лежала на его плече, и внутренний голос подсказывал, что нужно отстраниться. Даффин не любил, когда его жалели. От этого ему хотелось сбросить собственную кожу.

    Реджина молча смотрела на Даффина и явно ждала ответа на свой вопрос. На вопрос, который жег ему душу. Да, именно поэтому он стал сыщиком. Потому что нашел бездыханное тело матери у подножия лестницы в их изысканном лондонском доме. Несмотря на юный возраст, Даффин сразу же понял, что это не случайность. Но он совершенно определенно не хотел говорить об этом, поэтому лишь коротко кивнул и подвинулся на край скамьи, чтобы освободить место для Реджины.

    – У вас есть братья или сестры? – спросила она, усевшись и легонько коснувшись своим бедром бедра Даффина.

    – Нет. – Это был лучший и единственный ответ, какой он мог дать. Никого, кто мог бы назвать его своим родственником. Никого в целом свете.

    – И в этом мы тоже схожи, – произнесла Реджина. – Выросли без родителей. Не имеем братьев и сестер. Вы одиноки?

    Даффин устремил невидящий взгляд на полог из ярких розовых цветов, украшавших белое ограждение. Он давно уже должен был проводить Реджину в зал. Так почему он до сих пор здесь? И почему вообще отправился на ее поиски? Оуклиф считал жизнь мисс Хевершем идеальной. Она родилась в одной из самых знатных семей страны, ее растили любящие родители в уютном и красивом доме, наполненном слугами, деньгами, друзьями, кузенами и счастьем. Но он ошибался. Реджина познала горе. А Даффин не привык ошибаться, поскольку инстинкты никогда его не подводили.

    Реджина спросила, испытывает ли он одиночество, и от этого вопроса к горлу сыщика подкатил ком?

    – Наверное, – тихо ответил он.

    – Я тоже, – призналась Реджина.

    Даффин повернулся к ней и понял, какую совершил ошибку, сев так близко, что мог полной грудью вдыхать исходящий от нее аромат. Ему стоило лишь поднять руку, чтобы дотронуться до нее. О, как же ему хотелось сделать это!

    Губы Даффина начали приближаться к губам Реджины. Медленно. Слишком медленно, чтобы у нее было время отстраниться, но она этого не сделала. Напротив, когда его губы коснулись ее губ, она сразу же подалась ему навстречу и обняла за шею.

    Губы мисс Хевершем приоткрылись, и язык Даффина скользнул в теплые глубины ее рта. Реджина прильнула к нему с тихим стоном, отчего бриджи тотчас же стали ему тесны. Она оказалась податливой и восхитительно ароматной. Она была сосредоточием всего того, что делает поцелуи невероятно чувственными и приятными. Даффин старался действовать нежно, но вместе с тем решительно. Он не мог остановиться, словно внезапно лишился разума. Обхватил лицо Реджины ладонями, чтобы еще больше приблизить к себе, и их губы сомкнулись, точно частички мозаики, став единым целым. Однако минуту спустя Даффин все же нашел в себе силы отстраниться.

    – Что это было? – выдохнула Реджина.

    – Это была… ошибка.
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Всю обратную дорогу Реджина молчала, решив не рассказывать Люси о том, что произошло между нею и маркизом в оранжерее. Признание заставило бы герцогиню волноваться и задавать лишние вопросы, в том числе почему Реджина отсутствовала так долго. Люси же, напротив, радостно болтала до тех пор, пока экипаж не остановился возле ее дома.

    – Дорогая, наверное, мне стоит побеспокоиться за вашу репутацию, – произнесла она, бросив взгляд на Даффина. – Но мне кажется, что никто не обеспечит вам такой безопасности, как телохранитель, не так ли?

    Даффин заерзал, а Реджина через силу рассмеялась и поблагодарила герцогиню за попытки подыскать ей мужа, пусть и не увенчавшиеся успехом.

    После того, как Люси вышла, в экипаже воцарилась тишина. Реджина смотрела в окно, стараясь осмыслить все, что случилось за вечер. Приняв приглашение маркиза прогуляться по оранжерее, она совершила огромную глупость, но в конце концов все закончилось восхитительным поцелуем с Даффином. Об этом Реджина точно не могла сожалеть. Только вот Оуклиф назвал этот поцелуй ошибкой и быстро проводил ее до бального зала, настояв на том, чтобы Реджина вошла через одну дверь, а он через другую, чтобы никто не увидел их вместе.

    Реджина посмотрела на Даффина, устремившего взгляд в окно. На одну сторону его лица падал мягкий мерцающий свет лампы, висевшей на стенке экипажа. Сыщик выглядел сердитым или… решительным. Неужели он действительно считал их поцелуй ошибкой? Ошибка. Ошибка. Ошибка. Это слово снова и снова звучало у Реджины в ушах. Экипаж остановился перед домом Гримальди, и Даффин заметно расслабился.

    – Никаких происшествий, – выдохнула Реджина.

    Даффин кивнул:

    – Во всяком случае тех, что я ожидал.

    
На следующее утро Оуклиф расположился за письменным столом в кабинете Гримальди, изучая документы еще одного дела, в котором дама благородного происхождения стала мишенью преступника, требовавшего выкуп. В случае с Николь и Реджиной все обстояло иначе – злоумышленник пытался причинить им вред или напугать. Но, возможно, Даффину удастся что нибудь узнать благодаря методам расследования, коими он пользовался при ведении этого похожего дела. Менее всего Оуклиф хотел подвергать опасности кого то из леди, но как еще выяснить, кто из них является мишенью злоумышленника? После вчерашней поездки на бал Даффин стал сомневаться, что опасность вообще существует. Возможно, имеет значение время суток. Нужно вывезти Реджину на прогулку днем.

    Реджина. Внимание Даффина постоянно отвлекали мысли о ней. Если бы неделю назад ему сказали, что у них с леди Реджиной Хевершем есть что то общее, он попросту рассмеялся бы в ответ, но сейчас понял, что они гораздо более похожи, нежели он мог предположить. Она была единственным и очень одиноким ребенком в доме, полном взрослых, а еще рано осиротела. Реджина немало удивила Даффина, сообщив о себе эти подробности. Однако более всего его удивил и ошеломил тот факт, что Реджина потрясающе целуется. Вчера вечером он просто не смог сдержаться, и это делало его самым настоящим подлецом. Избавил Реджину от приставаний одного отвратительного сластолюбца, а в итоге оказался ничем не лучше его. На обратном пути мисс Хевершем вела себя непривычно тихо. Оуклиф не знал, что ей сказать, но теперь понял – он должен перед ней извиниться.

    Тихий стук в дверь прервал его размышления. Подняв голову, он увидел стоявшую в дверях Реджину. В бледно розовом платье оттенка румянца на ее щеках она выглядела божественно. Даффину даже пришлось встряхнуться, чтобы избавиться от реакции собственного тела на эту женщину.

    Реджина откашлялась.

    – Прошу прощения. Меня прислала Николь.

    – Все в порядке? – нахмурился Даффин.

    Реджина застенчиво шагнула в кабинет.

    – Да, все хорошо. Николь попросила сообщить вам, что сегодня днем ей необходимо уехать из дома… к портнихе.

    – К портнихе? – эхом отозвался Оуклиф.

    – На примерку, – пояснила Реджина.

    Николь никак не могла послать Реджину на примерку вместо себя. Значит, придется ехать обеим.

    – К мадам Дюваль, – продолжила мисс Хевершем. – Ее мастерская располагается на Керзон стрит.

    Прикладывал все силы к тому, чтобы вести себя профессионально, Даффин кивнул:

    – Да, я знаю это место. Когда Николь хочет туда поехать?

    – Она одевается.

    – Вообще то я уже готова, – раздался за спиной Реджины веселый голос и улыбающаяся маркиза вошла в кабинет. – Доброе утро, Даффин. Знаю, Марк хочет, чтобы я вообще не выходила из дома, но мне нужны новые платья, поскольку я почти не помещаюсь в те, что у меня есть. – Николь погладила себя по животу. – К тому же вот уже на протяжении нескольких дней с нашими экипажами ничего не случалось. Я начинаю думать, что мы раздули проблему на пустом месте.

    – Я попрошу подогнать экипаж к крыльцу, – произнес Даффин и вышел из кабинета.

    Эта поездка даст ему возможность полностью сосредоточиться на работе и забыть о своем совершенно неуместном влечении к Реджине.

    
Менее чем через час дамы уже стояли перед яркими витринами ателье мадам Дюваль. Его фасад украшали ветки падуба и пихты, а на углу Керзон стрит люди распевали рождественские хоралы. Но Даффин не обратил на все это никакого внимания, напряженно всматриваясь в лица прохожих.

    Всю дорогу он был начеку, внимательно осматривая улицы, чтобы успеть заметить подозрительный экипаж до того, как он к ним приблизится. К разочарованию сыщика, ничего необычного не произошло, хотя более всего на свете ему хотелось выследить негодяя, избить до полусмерти и бросить за решетку до наступления Рождества. Тогда в семье Колчестеров воцарится мир и спокойствие, и Даффину не придется встречать с ними Рождество и находиться там, где ему не место.

    Дамы в сопровождении сыщика вошли в ателье, и их тотчас же окутали ароматы тканей и лаванды. Хозяйка мастерской поспешила приветствовать маркизу и ее кузину.

    – Мы с мадам должны пройти в примерочную.

    Николь пригладила платье на талии и последовала за модисткой вглубь ателье. – Мы не задержимся.

    Реджина вознамерилась пойти с ними, но кузина ее остановила:

    – Подожди здесь. Составь компанию Даффину.

    Реджина отвела взгляд. Идея составить компанию сыщику показалась ей не такой уж и хорошей, но деваться было некуда.

    Даффин занял место у входной двери, чтобы не пропустить внутрь ни одного подозрительного человека. Реджина же сложила руки за спиной и приблизилась к окну, выходившему на улицу.

    – Николь пытается играть роль свахи, – вздохнула она. – Но хочу, чтобы вы знали: я сделала все от себя зависящее, чтобы это пресечь.

    Даффин улыбнулся.

    – Вы… рассказали ей о визите на Боу стрит? – спросил он, хотя и не был уверен, что хочет знать ответ. Проклятье. Ну, почему он не может не думать о предложении Реджины? Даффин сотню раз повторял себе, что лучше выбросить мысли об этом из головы, но, очевидно, ему было не под силу сделать это.

    – Да, – призналась Реджина, очаровательно закусив губу. – Постфактум.

    – Я догадывался об этом.

    – Ей пришлось уговаривать меня не прятаться в своей спальне до конца дней.

    Даффин тихо засмеялся:

    – Но это ведь было не настолько ужасно, верно?

    – В тот момент мне казалось, что ужасно.

    Даффин продолжал смотреть в окно, дабы вовремя заметить что нибудь подозрительное. Лучше уж сосредоточить внимание на деле, а не на красивом лице Реджины.

    – Простите. Но вы застали меня врасплох.

    – Я сама себя застала врасплох. – Реджина глубоко вздохнула. – Даффин… я… про вчерашний вечер.

    Он поморщился.

    – Об этом вы тоже рассказали Николь?

    – Нет. Не рассказала и не собираюсь.

    Даффин повернулся к ней.

    – Я хочу извиниться перед вами за то, что случилось вчера вечером.

    – Мне стоило предупредить вас, что я иду в оранжерею с маркизом Морвенвудом.

    – Нет, я не об этом. – Даффин подошел ближе. – Простите меня за то, что поцеловал вас.

    Реджина отвернулась и устремила взгляд в окно.

    – Да. Вчера вы ясно дали понять, что считаете случившееся ошибкой.

    – Это и есть ошибка.

    Неужели она… злится на него за такие слова? Реджина должна понимать, что они действительно совершили ошибку.

    – Я не говорю, что не хотел этого. Просто у меня нет на это никакого права.

    Черт! Он только еще больше все усложнил. Почему он поцеловал Реджину? Даффин задавал себе этот вопрос сотню раз. Не успели они во всем разобраться, как… Предполагалось, что они с мисс Хевершем останутся друзьями, как с Николь, например. Но Николь никогда не пыталась с ним флиртовать, никогда не делала ему непристойных предложений. Николь не обладала иссиня черными волосами, в которые ему ужасно хотелось погрузить пальцы, не обладала голубыми, точно море глазами, в которых хотелось утонуть. Проклятье! Все это никак не помогало Даффину.

    Реджина повернулась к нему, и выражение ее лица смягчилось.

    – Все в порядке, Даффин. Приятно слышать, что вы этого хотели. Просто мне казалось, что под словом «ошибка» вы подразумевали свое нежелание целоваться со мной.

    – Если бы мне этого не хотелось! – ответил Даффин, закусив губу. – Гримальди вернется и убьет меня за это.

    – Марк этого не сделает, ведь он вас обожает.

    Даффин вскинул бровь.

    – Будет ли он так же меня обожать, когда узнает, что я поцеловал его кузину, помолвленную с другим мужчиной?

    – Пока еще не помолвленную, – с улыбкой поправила Реджина.

    – Почти помолвленную, – произнес он и вновь окинул взглядом запруженную людьми улицу, но не заметил ничего необычного.

    Никто не прятался и не пытался исподтишка наблюдать за ателье. Так кто же хотел причинить вред одной из этих женщин? Этот вопрос Даффин задавал себе уже в тысячный раз. Оглянувшись через плечо, он увидел, как Реджина потерла плечи, словно замерзла, и отметил про себя, что она делает так довольно часто. Внезапно ему захотелось снять сюртук и накинуть ей на плечи. Но негоже было делать это здесь.

    – Знаете, пока не убили Джона, я полагала, что с моей семьей никогда не произойдет ничего подобного, – произнесла Реджина, и в ее голосе послышалось напряжение. – Тем более такого ужаса, как убийство. И вот теперь… мне постоянно кажется – что то случится. – Ее передернуло.

    Даффин понимал чувства Реджины, но все это не должно было ее беспокоить.

    – Мне очень не хочется говорить, что вы правы, но коль скоро речь идет о вашей с Николь безопасности, мы должны быть очень осторожны до тех пор, пока не выясним, что происходит.

    Реджина кивнула. Раньше Даффин не замечал, какие длинные и восхитительно пушистые у нее ресницы.

    – Примерка окончена, – объявила Николь появившись из комнаты в дальнем конце ателье в сопровождении мадам Дюваль. – Можем ехать домой.

    – Ты быстро, – развернулась к ней Реджина.

    – Я примерила всего одно платье. Остальные подгонят по его образцу.

    – Прекрасно, – произнес Даффин, еще раз окинул взглядом улицу и сопроводил дам к выходу.

    – Мы можем остановиться возле кондитерской Гантера и полакомиться мороженым, – предложила Николь.

    Оуклиф нахмурился:

    – Сейчас середина декабря.

    – Мороженое не теряет своего вкуса, даже когда на улице холодно, – возразила Николь. – Зимой оно даже вкуснее. И тает не так быстро.

    – Не думаю, что это разумно, – он откашлялся, – учитывая сложившиеся обстоятельства.

    Мадам Дюваль перевела взгляд с Даффина на Николь и едва заметно приподняла брови, явно заинтересованная, что же это за «обстоятельства». Однако она была слишком хорошо воспитана, чтобы задавать лишние вопросы.

    – Я отказываюсь вести себя так, будто нахожусь в осаде. – Николь упрямо вздернула подбородок. – Ты же хочешь мороженого, правда, Реджина?

    Мисс Хевершем перевела взгляд с Николь на Даффина.

    – Я, конечно, очень люблю мороженое, особенно с жареным фундуком, но главное, чтобы ты, Николь, была в безопасности.

    Маркиза округлила глаза.

    – Я хочу для тебя того же, но не собираюсь прятаться. Итак, едем за мороженым. Я настаиваю.

    Спустя двадцать минут экипаж остановился у кондитерской Гантера на Беркли сквер. Даффин выпрыгнул из кареты первым, окинул взглядом окрестности и помог дамам спуститься.

    – Меня ужасно клонит в сон, – заявила Николь, с трудом подавив зевоту.

    – Оставайся в экипаже, а мы принесем тебе мороженое, – предложила Реджина.

    – Да, оставайся, – согласился Даффин, подавая Реджине руку.

    Отвернувшись от экипажа, они приготовились перейти дорогу, отделявшую их от кондитерской, но в это мгновение раздался треск.

    Даффин тотчас же упал на землю, увлекая Реджину за собой и закрывая своим телом.

    – Не поднимайте голову, – яростно шепнул он, заметив, как неизвестный мужчина бросился прочь через площадь.

    Вокруг начала собираться толпа.

    – У него пистолет! – взвизгнула какая то женщина, указывая на убегающего. – Он стрелял в леди.

    Вскочив, Даффин помог подняться Реджине, а затем усадил ее в экипаж. Николь ошеломленно взирала на происходящее.

    Крикнув кучеру, чтобы гнал домой, Оуклиф пустился вдогонку за негодяем. Если ему удастся его поймать, станет ясно, кто преследует Реджину и почему.

    Сыщик пересек Беркли сквер и свернул на Брутон стрит, однако стрелявшего и след простыл. Прищурившись, он осмотрелся по сторонам, и его цепкий взгляд не пропустил ни одной мельчайшей детали. Даффин успел заметить, что нападавший был среднего роста и телосложения, в одежде простого рабочего и широкополой шляпе, однако не смог определить его возраст, а также не разглядел лица и цвета волос.

    Черт. Черт. Черт. Негодяй мог прятаться где угодно, а может, и вовсе побежал дальше или скрылся в одной из многочисленных улочек, расположенных позади домов. Даффин предположил, что стрелявший живет неподалеку, а значит, наверняка уже дома. Прочесывать окрестности в одиночку – только попросту терять время, к тому же ему необходимо вернуться к Реджине и обеспечить ей защиту.

    Вспотев от бега, Оуклиф снял пальто и, перекинув его через руку, направился в сторону кондитерской Гантера, надеясь, что кучер позаботился о своих пассажирках. Однако, когда свернул на Керзон стрит, перед ним остановился экипаж герцога. Проклятье. Они не уехали домой.

    Дверца экипажа распахнулась, и на сыщика уставились две пары глаз, полные ужаса.

    – Господи, Даффин! – вскричала Реджина. – Вы ранены!
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Опустив глаза, Даффин увидел, что его белоснежная рубашка пропиталась кровью. И как он не заметил, что его ранили в плечо? Впрочем, боли он не чувствовал, а кровь на темной ткани пальто была незаметна. Дамы быстро помогли ему сесть в экипаж и велели кучеру ехать как можно быстрее.

    Осмотрев рану, Реджина сказала, что пуля просто оцарапала кожу, однако обе леди продолжали вести себя так, словно Даффин находился в смертельной опасности. Чтобы остановить кровь, мисс Хевершем сняла с себя шарф и зажала им рану. Она находилась так близко, что от исходившего от нее аромата яблок у Даффина закружилась голова. А может, виной тому потеря крови? Он еле заметно улыбнулся.

    – Чему вы улыбаетесь? – спросила Реджина. С белым, как мел, лицом она выглядела до смерти перепуганной.

    – Не волнуйтесь, меня подстрелили не в первый раз, – шепотом сообщил Оуклиф. – Но мне впервые останавливают кровь шарфом, который стоит дороже, чем весь мой костюм.

    – В вас стреляли и раньше? – Реджина побледнела еще больше.

    – Дважды.

    – О чем вы шепчетесь? – спросила Николь.

    – Даффин сказал, что сегодня в него стреляли третий раз, – ответила Реджина.

    – Такова его работа, – кивнула Николь.

    – Нет нет, – покачал головой Оуклиф. – Сегодня меня ранили третий раз, а стреляли столько, что я уже сбился со счета.

    На это Реджина ничего не ответила.

    Когда экипаж остановился перед домом Марка, Даффин, хватаясь за ручку дверцы и морщась от боли, предупредил:

    – Не выходите из экипажа, пока я не удостоверюсь, что на улице никого нет.

    – Мистер Хэдли, проверьте дорогу на предмет людей с оружием, прежде чем мы отведем мистера Оуклифа в дом. Волноваться не о чем, он всего лишь ранен. Не торопитесь. – В голосе Реджины послышались ироничные нотки.

    – Дело в том, что я не хочу, чтобы и вас тоже ранили, – произнес сыщик, качая головой.

    Спустя несколько минут кучер и лакей дали знать, что на улице никого нет. Реджина и Николь сопроводили Даффина в дом, суетясь вокруг него словно две наседки. Они же настояли, чтобы он прошел в гостиную на первом этаже и лег на диван, в то время как Николь приказала горничной Луизе приготовить горячей мыльной воды и чистых салфеток, чтобы обработать рану. Судя по всему, леди намеревались устроить в гостиной импровизированный госпиталь.

    Принеся все необходимое, Луиза удалилась с кислым выражением лица.

    – Почему она выглядит такой несчастной? – поинтересовалась Николь.

    Реджина с лукавой улыбкой пожала плечами.

    – Мне кажется… она хотела увидеть Даффина без рубашки.

    Несмотря на боль в руке, Даффин фыркнул:

    – Сомневаюсь.

    – Помяните мое слово. Если мы сейчас подойдем к двери, то непременно обнаружим, что она подглядывает в замочную скважину, – ответила Реджина.

    Николь тотчас же прижала ладонь ко лбу.

    – О господи. Кажется, мне стало дурно от запаха крови. Реджина, извини, но тебе придется обработать рану самостоятельно.

    Та судорожно сглотнула.

    – Со мной все в порядке, – упрямо произнес Оуклиф. – Я не нуждаюсь в няньках.

    – Нет, не в порядке. Тебя ранили, а меня всю трясет, – слабо запротестовала Николь.

    Ноздри Даффина затрепетали.

    – Я очень злюсь, что негодяю удалось улизнуть.

    – И все же, – сказала Николь, – я не позволю, чтобы ты оставался в моем доме с незалеченной огнестрельной раной, которую получил из за нас. Реджина ее обработает. – С этими словами Николь поспешила прочь из комнаты.

    Взгляды Даффина и Реджины встретились сквозь пелену поднимающегося над тазом пара.

    – Не возражаете? – тихо спросила Реджина, указав на плечо.

    – Прошу вас.

    Даффин наблюдал за тем, как Реджина приблизилась и склонилась над ним. Ее губы приоткрылись, а в ложбинке между грудями поблескивали капли пота. Даффин знал, что не должен смотреть, но ничего не мог с собой поделать. Он судорожно сглотнул.

    Действуя уверенно и осторожно, Реджина разрезала рубашку на плече, и Оуклиф поморщился раз или два, но был ей благодарен за то, что она не пыталась обращаться с ним, как с малым ребенком.

    – Очень больно? – спросила Реджина.

    – Не очень, – ответил Даффин, стискивая зубы. «Чертовски больно».

    – Хотите бренди?

    – Не отказался бы.

    Реджина подошла к буфету и вернулась с полной бутылкой.

    – Пейте, сколько хотите. Я не стану вас осуждать.

    – Какая добрая няня, – улыбнулся Оуклиф, откупорил бутылку и сделал два больших глотка. – Не рассказывайте Гримальди, что я пил его лучший бренди из горла.

    – Не расскажу, если вы так просите. К тому же я уверена, Марк поймет. Тем более что вам досталась пуля, предназначавшаяся его кузине.

    – Наверное, вы правы.

    Реджина вновь сосредоточилась на ране.

    – Вы уверены, что хотите это сделать? – спросил Даффин.

    Она кивнула.

    – Мне доводилось помогать конюхам, когда жеребились лошади. Так что я привычна к виду крови.

    – Лошадиной крови.

    Когда Реджина прижала к ране пропитанную мыльной водой салфетку, Даффин заскрежетал зубами и сделал еще один большой глоток бренди.

    – Какая разница, чья кровь, – произнесла Реджина, устремив взгляд на рану. – Наверное, вам стоит снять рубашку, несмотря на то что это очень понравится Луизе.

    – А как насчет вас? – спросил Даффин. – Понравится ли вам то обстоятельство, что мне придется снять рубашку?

    Почему, черт возьми, он задал этот вопрос? Ведь выпил не так уж и много. Пока.

    – Зависит от того, что я увижу, когда вы окажетесь без рубашки, – дерзко ответила Реджина.

    Используя ножницы, чтобы причинить Даффину как можно меньше боли, Реджина помогла ему освободиться от рубашки и шумно втянула носом воздух.

    Хорошо. Именно на такую реакцию Даффин и надеялся. Почему? Сейчас он не готов был ответить, но Реджине явно понравилось то, что она увидела. Оуклифа переполняла гордость. И почему ему так важно, что думает о нем эта леди.

    
Реджина изо все сил старалась не раскраснеться, хотя ее реакция при виде мускулистого торса Даффина и без того выдала ее с головой. Она была уверена, сам Микеланджело не смог бы найти модели лучше.

    Когда она вновь коснулась раны салфеткой, эти мускулы, покрытые легкой дымкой волос, заметно напряглись, и мисс Хевершем судорожно сглотнула.

    – Прошу прощения. Просто я…

    – Никогда не видели полуобнаженного мужчину, – закончил за нее Даффин.

    – Это так заметно? – Реджина осмелилась еще раз искоса взглянуть на идеальный торс Оуклифа. Он явно старался держать себя в хорошей форме. – Погоня за преступниками пошла вам… на пользу.

    – Я так же поднимаю тяжести и занимаюсь боксом, – с грешной улыбкой произнес Даффин.

    – Это все объясняет, – пробормотала Реджина и, осторожно осмотрев рану, добавила: – Скорее всего останется шрам.

    – Он будет не первым и, надеюсь, не последним. – Даффин, салютуя, поднял бутылку.

    Реджина ошеломлено заморгала.

    – Надеетесь? Хотите сказать, вам очень хочется получить очередное ранение?

    – Надежда означает, что я все еще жив, – пробормотал Даффин, отирая влажные губы тыльной стороной ладони.

    – А где другие шрамы? – спросила Реджина, прежде чем успела осознать, насколько провокационно прозвучал этот вопрос.

    – Хотите на них взглянуть? – Улыбка Даффина стала шире.

    Он снова с ней флиртовал, и Реджине это нравилось, а его слова придали ей смелости.

    – Зависит от того, где они располагаются.

    – Один на спине. – Даффин медленно наклонился вперед, и Реджина, вытянув шею, разглядела неровный шрам полукруглой формы под здоровым плечом. – Другой на икре. – Он вытащил бриджи из сапога и закатал их, чтобы явить взору мисс Хевершем еще один шрам. Реджина успела заметить, что ногу сыщика тоже покрывают светлые волосы.

    – Это все? – спросила она.

    – Нет. Но последний в… довольно интимном месте.

    По телу Реджины прокатилась горячая волна.

    – Где? – не удержалась она от вопроса.

    – На верхней части бедра. – Даффин не сводил с лица Реджины обжигающего взгляда.

    – Полагаю, моя просьба показать его будет в высшей степени неприличной.

    – Не сомневаюсь, – со вздохом ответил Даффин. – А жаль.

    Реджина вздернула подбородок.

    – С вашей стороны было дурно вообще о нем упоминать. Вы ведь знаете, что немного мне нравитесь.

    На губах Даффина заиграла едва заметная улыбка.

    – Всего лишь немного?

    Реджина рассмеялась, дерзким взглядом окинула грудь Даффина, а потом посмотрела ему в глаза. Когда же их взгляды встретились, у нее перехватило дыхание.

    – Верно.

    – Я думал, мы договорились больше это не обсуждать. – Даффин поставил бутылку с бренди на пол.

    – Я обещала не упоминать о своем непристойном предложении, но не обещала перестать думать, что вы красивы. – Реджина опустила салфетку в таз и принялась ее отжимать. Вода тут же окрасилась в розовый цвет.

    Даффин откинулся на подушки дивана и прикрыл глаза.

    – Значит, вы признаете, что считаете меня красивым?

    – Боюсь, что без рубашки вы еще более красивы. – Реджина покачала головой. – Но мне пора перестать подкармливать ваше тщеславие, ведь я должна обработать рану. Кстати, хорошая новость. Она выглядит так, словно вы всего лишь поцарапались.

    – Мне повезло. – Он снова схватился за бутылку.

    – Придется наложить швы, но сначала… – Реджина забрала у Даффина бутылку, промочила спиртным чистую салфетку и прижала ее к ране.

    Сыщик поморщился, однако, когда Реджина сжала его ногу чуть выше колена, тут же забыл о боли. Еще ни разу в жизни он не испытывал ничего более эротичного. Реджина убрала салфетку, и их взгляды встретились.

    – Этого должно хватить.

    «Чтобы у меня возникла эрекция? Несомненно».

    Видит бог, она сделала это, чтобы отвлечь его от боли.

    – Спасибо, – прошептал Даффин, губы которого находились всего в нескольких дюймах от губ Реджины.

    – А теперь я наложу швы, – произнесла она, взяв иголку с ниткой.

    Даффин сделал еще один большой глоток бренди.

    – Вы хорошо шьете?

    – Лучше, чем Николь, – с улыбкой ответила Реджина.

    Сыщик крепко стиснул зубы, и на его лбу выступил пот, но Реджина действовала быстро – сделала четыре ровных стежка, чтобы стянуть края раны, и отрезала нитку ножницами.

    – Ну, вот. Думаю, этого будут достаточно. Через несколько дней будете как новенький.

    – Спасибо. – Благодарность Даффин сдобрил очередной порцией бренди, а затем покачал головой: – Я не видел, как он подошел…

    – Не вините себя. На улице было слишком людно. Никто из нас его не заметил.

    – Пока я его не поймаю, вам небезопасно находиться в толпе.

    Реджина кивнула.

    – Полагаю, теперь стало ясно, что он охотится за мной, не так ли?

    – Боюсь, что так, – ответил Даффин, сжимая кулаки.

    Реджина посмотрела ему в глаза.

    – Кем бы ни был этот человек, он знает, когда мы покидаем дом. И это меня пугает.

    – Да. – Даффин устремил взгляд в окно. Мысли роились в его голове, точно напуганные пчелы. – Он наблюдает за домом.

    Реджина подала сыщику плед, и тот накинул его на плечи, чтобы прикрыть наготу.

    – Спасибо, что были нежны, миледи, – произнес он, поймав руку мисс Хевершем. – Я у вас в долгу.

    – Глупости. Сегодня вы спасли мне жизнь. Так что это я у вас в долгу. – Она мягко высвободила руку и направилась к двери.

    Однако голос Даффина ее остановил:

    – Если захотите взглянуть на мой шрам, вам стоит лишь попросить.

    Реджина замерла на пороге, однако не повернулась.

    – Осторожнее. Я могу поймать вас на слове.
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Реджина ворочалась с боку на бок несколько часов и наконец оставила тщетные попытки уснуть. Она никак не могла отделаться от мыслей о незнакомце, появившемся из толпы и направившем на нее пистолет. Выскользнув из постели, она накинула пеньюар и прошла в библиотеку в поисках какой нибудь книги, которая развлечет ее или же окажется такой скучной, что нагонит дремоту.

    В библиотеке царила прохлада, бесконечные ряды книг источали приятное и слегка сдобренное пылью обещание хорошего чтения, а персидский ковер мягко ласкал босые ноги. Реджина зажгла свечу и двинулась вдоль полок, но почти не замечала названий, поскольку все ее мысли занимал Даффин.

    Последние двадцать четыре часа, проведенные в его обществе, показались ей чем то нереальным. Оуклиф не только чудом избежал смерти, но и пробудил в ее душе невероятное влечение. Обрабатывая след от пули на его плече, она повела себя как обычная уличная девица. Во всяком случае ей должно было хватить благоразумия оставить похотливые мысли при себе, когда он истекал кровью. Но нет, она заявила, каким привлекательным считает его без рубашки.

    Этот мужчина словно состоял из бесконечных мускулов. Широкие гладкие плечи, «кубики» на животе… Да что, скажите на милость, с ней такое? Вдобавок ко всем дерзостям, что она произнесла, ей хватило нахальства положить руку ему на бедро. Это прикосновение можно было бы объяснить желанием отвлечь Даффина от боли, но чтобы трогать за бедро?! Она вполне могла бы схватить его за колено или что то другое. О, за его колено она тоже с удовольствием подержалась бы.

    Реджина не просто испытывала вожделение. Даффин очень ей нравился. Он благороден, добр, весел, обворожителен и слегка высокомерен. Достаточно для того, чтобы быть привлекательным, но не раздражающим. А еще он отличался порядочностью и горел желанием ее защитить.

    Она знала, что ей не стоит зацикливаться на своем влечении к Даффину. Лучше подумать о грозящей опасности, тем более что опасность действительно существовала. Теперь в этом уже не оставалось сомнений. С ее стороны было бы полным безрассудством поддаться флирту с Даффином и забыть о безумце, стремившемся причинить ей зло.

    Реджина устроилась на диване с томиком Шекспира «Как вам это понравится», однако не прошло и четверти часа, как дверь тихонько отворилась и в библиотеку вошел Даффин. Несмотря на все слова, сказанные Реджиной самой себе несколько секунду назад, ее желудок совершил сумасшедший кульбит. Она давно уже поняла, что желудки могут быть ужасно упрямыми.

    – Не можете заснуть? – Даффин провел рукой по слегка взъерошенным волосам.

    Реджина поймала себя на том, что снова таращится на его грудь, видневшуюся в разрезе халата. Не слишком хорошее начало для их предполагаемой дружбы.

    Мисс Хевершем села прямо и поплотнее запахнула пеньюар. Даффин не должен видеть ее такой – с распущенными волосами, не одетую должным образом, но она почему то совершенно не беспокоилась из за этого. Между нею и Даффином установились довольно странные отношения, и ей казалось неважным то обстоятельство, что они оказались наедине, облаченные лишь в домашнюю одежду.

    – Я… нет, не могу заснуть.

    – Я тоже, – признался Даффин.

    Прикрыв за собой дверь, он направился к Реджине. Половицы легонько поскрипывали под его ногами.

    – Меня не покидает беспокойство, – поделилась Реджина.

    Какое же облегчение, что об этом можно сказать открыто. Ей казалось, что она взорвется, если не произнесет эти слова слух.

    Даффин кивнул.

    – Меня тоже.

    Склонив голову набок, Реджина внимательно посмотрела на стоявшего перед ней мужчину.

    – Сыщики с Боу стрит умеют беспокоиться?

    – Да, но это секрет. Никому не рассказывайте.

    Даффин опустился на диван, и ее тотчас же окутал исходящий от него легкий аромат одеколона с нотками розового дерева и инжира.

    – Обещаю хранить молчание. – Реджина прикрыла глаза и торжественно прижала руку к груди. – Полагаю, что людям вашей профессии действительно есть, о чем беспокоиться.

    Даффин откинулся на спинку дивана, вытянув красивые ноги, и Реджина поспешно отвела взгляд.

    – Я хочу обеспечить вам безопасность. Вам и Николь.

    – Ваша профессия налагает на вас огромную ответственность.

    – Но я не знаю, смог бы заниматься чем то другим, – тихо произнес Даффин.

    В доме было так тихо, что низкий тембр его голоса эхом отдавался в каждой клеточке тела Реджины. Ей казалось, что они единственные в целом мире бодрствуют в столь поздний час.

    – Вы когда нибудь терпели неудачу? – Реджина повернулась к сыщику, сидевшему от нее на расстоянии вытянутой руки.

    Тот склонил голову набок, почесал покрытый щетиной подбородок и улыбнулся:

    – Раз или два. Но не больше.

    Реджина рассматривала его профиль в мерцающем свете свечей. Оуклиф улыбался, но под улыбкой угадывался скрытый гнев. Или то была едва сдерживаемая решимость? Реджина подозревала, что Даффин хранит множество тайн, и теперь удостоверилась в этом.

    – Это не дает вам покоя, не так ли? – спросила она.

    Даффин устремил взгляд на догорающие в камине дрова и скрестил руки на груди.

    – Каждый день меня преследуют мысли о нераскрытых делах.

    Он говорил жестко, но честно, и его честность также восхищала Реджину.

    Она принялась теребить полу пеньюара, набираясь смелости задать вопрос, который так и вертелся у нее на языке. Наконец, набрав полную грудь воздуха, Реджина произнесла:

    – Убийство вашей мамы раскрыли?

    Даффин стиснул зубы. Ей не стоило об этом спрашивать. Он явно не любил говорить о своем детстве и родителях, но от этого Реджину еще сильнее разбирало любопытство.

    – Они не раскрыли, – ответил Оуклиф, и его лицо превратилось в камень. – Я его раскрыл.

    Реджина закрыла книгу и с благоговением посмотрела на Даффина.

    – Вы?

    Он медленно кивнул, не сводя взгляда с тлеющих дров.

    – Через много лет после ее смерти. Но я это сделал.

    Реджина глубоко вздохнула и, отложив книгу, подалась к нему.

    – Что с ней случилось, Даффин?

    – В сочельник к нам в дом ворвался преступник и убил ее.

    Глаза Реджины наполнились слезами.

    – В сочельник?

    – Да. – На подбородке сыщика дернулся мускул.

    Реджина внимательно всматривалась в его лицо.

    – Кто это был? Зачем он это сделал?

    – Его звали Ноулз, он был наемным убийцей.

    – Как ужасно, – выдохнула Реджина, пытаясь осознать масштаб трагедии.

    Даффин откинулся на подушки.

    – Да. Именно поэтому я иногда начинаю мучиться бессонницей в преддверии Рождества.

    У мисс Хевершем оставались и другие вопросы, но она почувствовала, что Даффину будет очень нелегко на них отвечать.

    – Когда меня мучает бессонница, я обычно читаю.

    – А когда меня мучает бессонница, я обычно пью, – произнес Даффин. – Но, думаю, на сегодня мне хватит. Я опустошил почти целую бутылку бренди.

    Реджина поморщилась.

    – Как ваша рана?

    Даффин искоса посмотрел на свое плечо и поднял руку, словно бы проверяя ее подвижность.

    – Побаливает, но в целом в порядке. Спасибо еще раз за помощь.

    – Я считаю вас очень смелым человеком. Ведь вы с такой легкостью подвергаете себя опасности, – прошептала Реджина.

    Даффин безрадостно улыбнулся, а затем подвинулся ближе.

    – Смелым? Или сумасшедшим?

    Реджина принялась накручивать на палец темный локон. Сердце отчаянно колотилось.

    – Наверное, и того, и другого понемногу.

    Они замолчали и теперь просто смотрели друг на друга. Взгляд Даффина казался таким пронизывающим, что Реджина боролась с желанием отвернуться.

    А затем его внимание переключилось… нет, скорее скользнуло по ее волосам, бровям, носу и сосредоточилось на губах.

    Реджина провела по ним языком – непроизвольная реакция – и тут же заметила, как в глазах Даффина вспыхнуло одобрение, а его губы слегка приоткрылись.

    Он наклонился к Реджине и его теплое дыхание коснулось ее кожи.

    Даффин заключил мисс Хевершем в объятия и поцеловал. Пальцы Реджины скользнули по его груди, прошлись по шее и погрузились в волосы. Когда Даффин коснулся ее бедра, Реджине показалось, что ее тело охвачено огнем. Они целовались так страстно, словно никак не могли насытиться друг другом.

    Губы Даффина коснулись уха Реджины, и она непроизвольно выгнулась, но сыщик удержал ее на месте, прокладывая дорожку из поцелуев от шеи к декольте пеньюара.

    – Вот вы где, – раздался с порога голос Николь, и Реджина с Даффином отшатнулись друг от друга, как застигнутые врасплох дети. – О господи. Я зашла не вовремя, верно? Придется себя пожурить.

    Реджина откашлялась.

    – Нам… э э… не спалось. И мы совершенно случайно в одно и то же время спустились в библиотеку.

    – У меня тоже бессонница. Я просто комок нервов. – Задрожав от холода, Николь села на диван, а Даффин, наоборот, поднялся и подошел к камину, чтобы поворошить дрова.

    Николь со вздохом откинулась на спинку дивана.

    – Я знаю, что должна написать Марку и рассказать о случившемся, но никак не могу себя заставить. Я так беспокоюсь за тебя, Реджина. И Марк тоже будет волноваться.

    – Ему могу написать я, если хочешь, – предложил Даффин.

    – О, это было бы замечательно. Спасибо. Должна признаться, я напугана. Выстрел – это не шутка, – добавила Николь, голос которой заметно дрожал.

    – Согласен, – кивнул Оуклиф. – Думаю, нам стоит немедленно отправиться в поместье герцога. За городом вы обе будете в большей безопасности. К тому же там нет такого количества людей, как здесь.

    Николь кивнула.

    – Если человек, охотящийся на Реджину, последует за нами, за городом ему будет труднее остаться незамеченным.

    – Совершенно верно. – Даффин поворошил угли кочергой, и в дымоход взметнулся сноп искр. – Собирайте вещи, дамы. Завтра мы отправляемся в Суррей.
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На следующее утро Даффин проснулся с первыми лучами солнца. До отъезда за город нужно было многое проверить и организовать. Он уже решил: чем меньше людей будет знать об этой поездке, тем лучше.

    Накануне, оставив дам в библиотеке, Даффин вернулся к себе и написал короткое письмо Гримальди, в котором сообщил о происшествии на Беркли сквер и о своем намерении уехать в Суррей. Он заверил друга в том, что его жена и кузина находятся в полной безопасности и будут находиться под его защитой и дальше. Пока Даффин их охраняет, с Реджиной и Николь ничего не случится.

    В разговоре с экономкой и дворецким он наказал им всем посетителям сообщать лишь то, что семьи нет в городе, не вдаваясь в детали относительно того, куда именно она уехала и когда вернется, а также попросил не обсуждать происходящее с остальными слугами.

    После этого Оуклиф отправился на конюшню, чтобы переговорить с кучером и грумами. Даффину требовалось больше сопровождающих на случай, если экипаж атакуют по дороге.

    – Я хочу взять с собой двух лакеев. Кого вы порекомендуете?

    – Мэтью и Тимоти, – ответил кучер. – Это лучшие лакеи лорда Коулфорда.

    Вернувшись в дом, Даффин попросил экономку известить герцога о том, что его племянница вернется раньше, чем планировалось, и посоветовал Реджине и Николь не затягивать со сборами. Он хотел прибыть в Суррей до наступления ночи, ведь путешествовать днем гораздо безопаснее.

    Дамы выглядели не выспавшимися. Выходя из дома, они то и дело зевали. Служанки тоже поднялись сегодня рано, чтобы упаковать вещи своих хозяек.

    – Готовы? – спросил Даффин у Реджины, помогая ей подняться в экипаж и стараясь не обращать внимания на исходивший от нее аромат яблок.

    – Готова, – кивнула она.

    – Николь? – обратился Даффин к маркизе.

    – Не могу дождаться отъезда. Я очень хочу, чтобы Реджина оказалась в безопасности.

    – Да, – согласился Оуклиф, – было бы безумием остаться в Лондоне после того, что случилось вчера.

    Процессия состояла из двух экипажей, в одном из которых ехали Даффин и дамы, а в другом – слуги, включая двух лакеев и камеристок Николь и Реджины.

    Первый час путешествия прошел в молчании. Николь и Реджина сидели тихо, укрывшись меховыми накидками. Даффин задернул занавески и не открывал окна до тех пор, пока они не выехали за пределы Лондона. Когда же экипаж свернул на дорогу, ведущую в Суррей, он раздвинул занавески и посмотрел в окно, желая проверить, нет ли за ними погони. Так же время от времени он окликал кучера, справляясь, не следуют ли за ними какие нибудь экипажи или кареты. Дорога оказалась пустынной, если не считать проехавших мимо старой повозки и почтового дилижанса.

    Спустя два часа после начала путешествия Николь крепко заснула, привалившись к подушке. Реджина заботливо укрыла кузину меховой накидкой и ласково похлопала ее по плечу.

    – Николь говорит, что теперь, когда она ждет ребенка, ее постоянно клонит в сон.

    – Еще одна причина, по которой мы должны проследить, чтобы происходящее не расстраивало ее слишком сильно, – произнес Даффин.

    – Знаю. Выстрел ужасно ее напугал, но она сказала мне, что хочет заняться расследованием.

    Даффин не удержался от улыбки. Это было так похоже на Николь – взяться за расследование дела, касающегося ее собственной семьи.

    – Не будь Николь беременна, она наверняка пустилась бы вдогонку за негодяем вместо меня. Но я понимаю, почему она стала так осторожна. – Даффин посмотрел в окно на пробегающие мимо поля. – Наверное, быть родителем – огромная ответственность.

    Реджина натянула покрывало до подбородка и уставилась на сыщика.

    – Даффин, а вы хотите детей?

    – Не могу сказать, что задумывался об этом.

    – А как насчет брака? – не унималась Реджина.

    Даффин посмотрел на нее и потер лоб.

    – Специфика моей работы такова, что жене придется постоянно беспокоиться. А мне этого не хотелось бы.

    – Значит никто из тех, кто служит на Боу стрит, не женат?

    – Некоторые женаты, но в большинстве своем нет. – Закутанная в мех Реджина выглядела трогательно беззащитной и невероятно красивой. – А как насчет вас? Вы хотите детей? – Вопрос сам собой сорвался с губ, прежде чем он успел понять, почему хочет знать ответ на него.

    Реджина посмотрела в окно.

    – Никогда не думала, что хочу, но с правильным мужем…

    – С Драйденом?

    Реджина потерла висок, как если бы у нее болела голова.

    – Полагаю, Драйден захочет детей.

    – А почему вы не хотите? – спросил Даффин.

    – Это трудно объяснить.

    Сыщик откинулся на спинку сиденья и скрестил вытянутые перед собой ноги.

    – А вы попробуйте.

    – Я… – Реджина сделала глубокий вдох, – я не хочу, чтобы мои дети прошли через то, через что пришлось пройти мне.

    Даффин замер. Ответ был так похож на то, что сказал бы о детях он сам, что ему стало не по себе. Он еще ни разу не встречал человека, который озвучил бы ему эту мысль.

    – Вы не хотите детей, потому что они могут остаться сиротами? – наконец произнес он.

    – Совершенно верно, – ответила Реджина. – Хотя я знаю, что это звучит глупо.

    – Напротив. – Даффин поджал губы. – Я прекрасно понимаю, что вы имеете ввиду. Я никогда не хотел ребенка, чтобы не обречь его на то, через что прошел сам.

    – Вы говорите о своем ужасном отце?

    Оуклиф кивнул:

    – Помимо всего прочего.

    – Но, Даффин, вы не такой.

    У него перехватило дыхание, и ему захотелось стряхнуть с себя эти слова.

    – И все же я всегда этого боялся.

    – Я тоже.

    Даффин, упершись локтем в подушки, прилег на сиденье.

    – А вы никогда не думали, что, возможно, этот страх удерживает вас от замужества?

    Реджина потянула за выбившийся из прически локон.

    – Никогда над этим не задумывалась, но, пожалуй, вы правы.

    – Это объясняет тот факт, что вы, по вашим же собственным словам, до сих пор «девица на выданье». Вы – племянница одного из наиболее влиятельных герцогов в королевстве. И наверняка получали немало предложений.

    Реджина округлила глаза.

    – Да, но когда являешься племянницей одного из наиболее влиятельных герцогов в королевстве, вокруг увивается немало охотников за приданым.

    Даффин внимательно посмотрел на мисс Хевершем.

    – Разве это не ожидаемо?

    Она пожала плечами и вздохнула:

    – Наверное. Все в высшем свете знают, что родители оставили мне приличное наследство, а если учесть еще размер состояния бабушки, то я настоящий денежный мешок.

    – Кто то мог бы сказать, что лучше быть денежным мешком, нежели нищим.

    Реджина еще плотнее закуталась в плед.

    – Пожалуй. Только нищенка уверена, что ее муж женился на ней по любви. А я, боюсь, всегда буду подозревать в корысти любого, кто попытается за мной ухаживать.

    Даффин внимательно посмотрел на Реджину. А он ее недооценил. Да, она не привыкла к тому, с чем приходилось сталкиваться ему по роду своей деятельности, но была проницательна и могла разглядеть истинную сущность человека. В ней чувствовался стержень. После смерти родителей она стала реальнее смотреть на вещи из опасения стать жертвой охотника за приданым. У нее были причины на то, чтобы держать мужчин на расстоянии.

    – И за все эти годы вы ни разу не встречали мужчину, которого не интересовало бы ваше приданое? – спросил Даффин, склонив голову набок. – Принимая во внимание вашу красоту, мне трудно поверить в это, миледи.

    – Мою красоту? – Реджина покраснела.

    – Вы наверняка знаете, насколько красивы. – Даффин внимательно наблюдал за ее реакцией.

    Реджина прикрыла глаза и признала:

    – Наверное, все именно так, как вы говорите. Дело не только в боязни стать жертвой охотника за приданым. Мне страшно становиться матерью, хотя все эти годы я говорила, что моя цель в браке – любовь.

    – Любовь? – недоверчиво переспросил Даффин.

    Мисс Хевершем громко рассмеялась, отчего Николь вздрогнула во сне. Реджина прижала ладонь ко рту и тихо сказала:

    – Я не должна будить Николь. Но вы так смешно произнесли слово «любовь». Говорили о ней, словно о таракане на ваших губах.

    Даффин почесал подбородок и тихонько засмеялся.

    – Наверное, я не слишком верю в любовь.

    – Пожалуй, я тоже, – произнесла Реджина, снова устремив взгляд в окно. – Может, именно поэтому я до сих пор ее не встретила.

    Даффин нахмурился.

    – Но тогда как же вы собирались найти в Лондоне мужа до наступления Рождества?

    – О, это от отчаяния. Николь может быть очень убедительной, когда захочет. Но я уже знаю, что в высшем свете нет ни одного мужчины, за которого я хотела бы выйти замуж.

    – Драйден ничем не хуже других.

    – Наверное.

    – Тогда почему все эти годы вы ждали любви?

    Реджина вздохнула.

    – Ребенком я как то спросила у мамы, за кого должна буду выйти, когда вырасту.

    – Она назвала вам имя? – спросил Даффин, внезапно возжелав услышать ответ.

    Возможно, любовь Реджины оказалась безответной. Возможно, она была влюблена в какого то мужчину, но тот женился на другой. При мысли об этом Оуклиф почувствовал себя неуютно.

    Погруженная в воспоминания, Реджина устремила невидящий взгляд в окно.

    – Девочка моя, говорила мама, все очень просто. Ты должна выйти за мужчину, без которого не сможешь жить.

    Даффин медленно выдохнул. Совет просто прекрасный.

    – Но вы такого человека не нашли?

    – Пока нет, – покачала головой Реджина и улыбнулась. – Но теперь, кажется, время вышло.

    Сыщик кивнул.

    – Я знаю, о чем вы думаете, – произнесла мисс Хевершем спустя несколько минут.

    – Правда? – Даффин вскинул бровь.

    Посмотрев на Николь, Реджина понизила голос до шепота:

    – Вы раздумываете над тем, почему я так благосклонно предложила вам свою девственность.

    Даффин потянул за узел галстука и, изобразив ленивую улыбку, вполголоса ответил:

    – Возможно.

    Реджина вздернула подбородок.

    – Потому что мне хотелось знать, каково это – поступать по собственному разумению.

    Оуклиф склонил голову набок.

    – Прошу прощения?

    – Я не жду, что вы меня поймете. Вы ведь мужчина и, вероятно, не знаете, каково это – почти не иметь возможности принимать самостоятельные решения. Именно поэтому я хотела знать, почему вы стали сыщиком.

    Даффин покачала головой.

    – Я не очень понимаю, какая тут связь.

    – У меня никогда не было возможности решать, что делать в жизни, ведь ее спланировали на годы вперед с момента моего появления на свет. Поэтому меня восхищают люди, поступающие так, как им нравится. Такие, как вы. Вы захотели вершить правосудие и сделали это. Мне нравится слушать рассказы о таких людях и раздумывать, каково это – иметь столько свободы.

    – И чего же от вас ждали?

    Реджина пожала плечами:

    – Исполнения долга. Я даже не могу выйти замуж за того, кого выберу сама, потому что мой будущий муж должен обладать титулом.

    Не сводя взгляда с Реджины, Даффин впервые задумывался над тем, насколько связанной по рукам и ногам может чувствовать себя эта женщина.

    – Я всегда считал, что у таких избалованных и богатых леди, как вы, самая легкая и беззаботная жизнь на свете.

    Реджина вздохнула:

    – Да, многие факторы делают ее действительно легкой, но в то же время невероятно пустой. Какой от меня прок? Что хорошего я делаю? Именно поэтому мне так хотелось помочь вам выяснить, кто является мишенью злоумышленника. Именно поэтому Николь захотела стать сыщиком на Боу стрит.

    Даффин потер подбородок.

    – Я никогда не думал об этом с такой точки зрения.

    Реджина посмотрела на спящую подругу и заговорила еще тише:

    – Именно поэтому я хотела провести с вами ночь. Это был бы мой выбор. Мое решение. Я хотела понять, каково это – переспать с красивым мужчиной, не выходя за него замуж ради привилегий.

    – Ради привилегий? – Глаза Оуклифа расширились.

    – Меня очень к вам влечет, Даффин. Это не секрет.

    – Меня тоже к вам влечет, – признался он. – И это очень мне льстит, миледи, поверьте. Но я не должен быть тем, кто…

    Реджина отмахнулась.

    – Всю жизнь семья диктовала мне, что делать, а чего не делать, каким правилам я обязана следовать. И я жила по этим правилам. Почти всегда. И куда меня это привело? Я подумала, что если сама смогу выбрать мужчину, которому отдам свою девственность, смогу выбрать вас – способного заставить меня почувствовать себя особенной хоть на короткое время, – эта ночь навсегда останется в моей памяти.

    Пульс Даффина участился. Он откашлялся:

    – Вам стоит отдать свою девственность кому то, кто…

    – Любит меня? Это вы хотели сказать? – Реджина безрадостно рассмеялась.

    Но на самом деле Даффин не знал, что именно хотел сказать.

    – Кому то особенному. Не мне. – Он отвел взгляд, внезапно пожалев о том, что они вообще начали эту беседу.

    – Для меня вы особенный, Даффин. Стали таким с того самого момента, как я впервые вас увидела.

    Даффин искоса посмотрел на мисс Хевершем, и в его груди разлилось тепло, ведь никогда прежде ему не говорили, что он особенный.
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Когда экипажи остановились перед величественным загородным поместьем Колчестер Мэнор, с крыльца чуть ли не бегом спустилась леди Гарриет, закутанная в необъятную серую мантилью и несколько пестрых шерстяных шарфов.

    Даффин высунул голову из окна, оглядел окрестности и только потом дал дамам понять, что они могут выйти из экипажа.

    – Бабушка! – воскликнула Реджина, когда Даффин помог ей спуститься на землю. – Не стоило выходить на улицу в такой холод. Ступай скорее домой, мы сейчас придем.

    – Вздор, – ответила леди Гарриет, голос которой звучал приглушенно из за большого количества шарфов. – Я хочу удостовериться, что с тобой и Николь ничего не случилось. Я места себе не находила от беспокойства.

    Даффин помог спуститься Николь, а потом быстро проводил дам в дом, на ходу отдавая приказания слугам и осматривая окрестности, чтобы вовремя заметить что нибудь подозрительное.

    Все четверо зашли в холл, где их дожидался сидевший в инвалидном кресле дядя Эдвард. Дворецкий взял у вновь прибывших верхнюю одежду, шляпы и перчатки, в то время как хозяин дома и леди Гарриет поприветствовали своих гостей.

    – Мы так рады, что вы доехали в целости и сохранности, – произнесла пожилая дама, обмахивая лицо носовым платком. – Я весь дом исходила от беспокойства, верно, Эдвард?

    Герцог кивнул, и Реджина, вскинув брови, спросила у бабушки:

    – Кто сказал вам, что о нас нужно беспокоиться?

    – Я, – признался герцог. – Я регулярно получал письма от Марка и мистера Оуклифа. Вы же не думаете, что я позволил бы членам моей семьи оказаться в опасности? Я очень пристально следил за ситуацией.

    – Верно. К тому же кое какая информация попала в газеты, – добавила леди Гарриет.

    – В какие именно? – спросил Даффин.

    Герцог развернул лежавший рядом с ним на кресле утренний выпуск «Таймс».

    Даффин схватил газету и прочитал заголовок: «Известный сыщик с Боу стрит спас леди Реджину Хевершем». Быстро просмотрев статью, написанную мистером Г. Дж. Хэнкоком, он понял, что большинство фактов изложено верно, и еле слышно выругался.

    – Откуда этот человек узнает о каждом моем шаге?

    – Кто ж вам на это ответит, – развел руками герцог. – Но я очень рад, что вы здесь, мистер Оуклиф. Все могло бы сложиться совсем иначе, если бы не вы.

    Реджина наклонилась, чтобы запечатлеть поцелуй на похожей на пергаментную бумагу щеке герцога.

    – Не волнуйтесь, дядя Эдвард. Теперь мы здесь и находимся в полной безопасности.

    – А ребенок? – спросил герцог, внимательно глядя на Николь.

    – Тоже в полном порядке, – с улыбкой ответила Николь, погладив себя по животу.

    – Давайте ка выпьем чаю, – предложила леди Гарриет, кивая в сторону зеленой гостиной. – У меня накопилось так много вопросов. И как вам удалось сбежать от этого ненормального, да причем не один, а целых три раза!

    Когда все переместились в гостиную, Реджина рассказала самую безобидную версию двух происшествий с экипажем и одного вооруженного нападения, однако ее рассказ немало расстроил герцога и леди Гарриет. В их глазах плескалось беспокойство, и они испуганно переглянулись, когда услышали о ранении Даффина.

    – Спасибо, мистер Оуклиф, за то, что взяли на себя заботу о моих племянницах. Я перед вами в огромном долгу, – произнес герцог, глядя Даффину в глаза.

    – Напротив, ваша светлость. – Даффин стоял у камина, опершись о каминную полку здоровой рукой. – Вы ничего мне не должны. Я всего лишь выполняю свою работу. Я обещал Гримальди позаботиться о них.

    Сидевшая на диване рядом с Николь Реджина подалась вперед и произнесла:

    – Не дайте ему вас обмануть, дядя Эдвард. За его услуги Даффину потребовались нитки и иголка.

    – Матерь божья! – воскликнула леди Гарриет, и вездесущий носовой платок затрепетал возле ее щеки.

    – Рана оказалась поверхностной, – возразил Даффин, искоса взглянув на Реджину, и той пришлось поджать губы, чтобы удержаться от улыбки.

    – Но теперь вы здесь и вы в безопасности. – Леди Гарриет потрепала внучку по коленке. – Спасибо Всевышнему. И давайте поговорим о чем нибудь более приятном.

    – Ах, да, Реджина! У меня для тебя сюрприз, – произнес герцог и в его слезящихся голубых глазах вспыхнули искорки.

    – О, я обожаю сюрпризы, – с лучезарной улыбкой воскликнула Реджина. – И что же это?

    – Я пригласил графа Драйдена на рождественский обед.

    
Часом позже Даффин проверил в доме все двери и окна, а затем обошел окрестности. Пока он не обнаружил ничего подозрительного. Возможно, им удалось успешно сбежать из Лондона, оставив злоумышленника в неведении, однако Оуклиф не собирался ослаблять бдительность до тех пор, пока не убедится в этом.

    Он никак не мог отделаться от воспоминания о том, как Реджина назвала его особенным. Неужели она действительно так считает? Если да, то она ошибается. Мисс Хевершем не знала всей правды о сыщике, а если бы узнала, то наверняка не захотела бы, чтобы он касался ее своими грязными руками.

    Холодный воздух наполнился звонким смехом. Подняв голову, Даффин увидел Реджину на заснеженной лужайке позади дома. Она была одна и, кажется, лепила… снеговика. На ней было красное шерстяное пальто, задорная красная шапочка и белоснежный шарф, на ногах красовались черные сапожки, а руки согревали белые меховые варежки. Мисс Хевершем выглядела такой счастливой и беззаботной, что и Даффин невольно улыбнулся, хотя и был встревожен, что она вышла из дома одна.

    Сыщик строго настрого запретил обеим леди покидать дом, но Реджина заупрямилась, заявив, что хочет подышать свежим воздухом.

    – Что вы делаете?! – крикнул он, направляясь к мисс Хевершем.

    Она обернулась на его голос, и ее лицо осветила широкая улыбка.

    – А на что это похоже?

    Задумчиво выпятив губы, Даффин остановился возле ее творения.

    – Лепите снеговика?

    – А вот и нет. Это снежная баба. Неужели не видно по ресницам? – И Реджина захлопала глазами.

    Даффин посмотрел на короткие вертикальные черные полосы над глазами снежного существа и провел по ним пальцем.

    – Ресницы? Из чего они?

    – Из лакричных конфет, – ответила Реджина, и ее глаза заблестели от удовольствия. – Взяла их у поварихи. Она всегда закупает черную лакрицу перед Рождеством.

    Скрестив руки на груди, Даффин внимательно посмотрел на мисс Хевершем. Ей явно нравилось то, что она делает, и вообще, здесь, в Суррее, она выглядела более счастливой.

    – Вы выросли здесь, не так ли?

    Реджина не отрывала взгляда от снежной бабы.

    – Да. После смерти родителей моим опекуном стал дядя. Бабушка переехала в Суррей, чтобы присматривать за мной.

    Даффин оглянулся на внушительных размеров особняк.

    – Наверное, было очень здорово расти в таком поместье.

    Реджина воткнула в центр белого шара морковку, заменяющую нос.

    – Это мой единственный дом. Я почти не помню своей жизни до происшествия с родителями.

    Даффину было знакомо это чувство. Иногда собственная жизнь до смерти матери казалась ему сном, а не реальностью. Ветер становился холоднее, и сыщику хотелось увлечь Реджину в дом, в тепло и безопасность.

    – Что же касается снежной бабы, – продолжила тем временем она, – для меня это традиция. Я лепила ее накануне Рождества с тех самых пор, как переехала в этот дом. Должна признаться, в этом году я постоянно оглядываюсь через плечо, но рядом с вами чувствую себя в безопасности. – И Реджина застенчиво улыбнулась.

    Обеспечение безопасности было первоочередной задачей Оуклифа, но он поймал себя на мысли, что с нетерпением ждет бесед с мисс Хевершем.

    – Рад это слышать, – ответил он и кивком указал на снежную бабу. – Итак, это одна из ваших традиций. А есть какие нибудь еще?

    – Ничего необычного. В канун Рождества в нашей семье принято обмениваться небольшими подарками.

    Даффин посмотрел на голые стволы деревьев, возвышавшихся в отдалении, и признался Реджине в том, в чем никому прежде не признавался:

    – Мы с мамой тоже дарили друг другу подарки в канун Рождества. – Горло сыщика сжалось от боли, и он тряхнул головой, сбрасывая неприятные мысли. – Что за подарки вы дарите друг другу?

    Реджина отошла назад, прищурившись, посмотрела на нос снежной бабы и поправила морковку.

    – Одним из любимых был маленький, покрытый глазурью пряничный человечек, которого подарил дядя Эдвард, когда я была ребенком. Но я его съела так быстро, что подарка никто не увидел. Бабушка очень долго смеялась. – Реджина склонила голову набок и посмотрела на сыщика. – А какой подарок был любимым у вас?

    К горлу Даффина подкатил ком, и он потер лоб тыльной стороной ладони.

    – Кинжал. Мне его подарила мама. В тот сочельник она умерла. Это был последний подарок, который я получил.

    Реджина сглотнула.

    – Вообще последний? И больше никто не дарил вам подарков?

    Даффин кивнул, и его грудь сдавило болью.

    Реджина положила руку ему на плечо.

    – О, Даффин. Мне так жаль.

    Оуклиф покачал головой и попытался придать голосу веселость:

    – Скажите, Реджина, что вы хотите получить на Рождество в этом году?

    – Что если я скажу, что хочу узнать о вас больше?

    – Мне кажется, получить такой подарок достаточно легко. Что именно вы хотите знать?

    – Где вы выросли?

    – В Лондоне.

    Реджина рассмеялась:

    – Об этом я уже догадалась. Но в какой его части?

    Даффин ткнул мыском сапога в притоптанный снег и тяжело вздохнул:

    – В Белгравии.

    В глазах Реджины промелькнуло удивление. Возможно, этот район был не таким богатым и фешенебельным, как Мейфэр, но второй по значимости точно.

    – Белгравия? – эхом отозвалась она. – Тогда почему мы не познакомились раньше?

    – Я жил там до тех пор, пока не умерла моя мать. Она не была представительницей высшего света. Официально.

    – Почему?

    Нет. Он ни за что не станет объяснять Реджине положение своей матери на задворках высшего света, как бы ей этого ни хотелось.

    – Это долгая история. А теперь я хочу задать вам личный вопрос.

    – Хорошо. Думаю, это будет справедливо. О чем же вы хотите спросить?

    – Вы в самом деле собираетесь замуж за Драйдена?

    Улыбка Реджины померкла.

    – А разве у меня есть выбор? В канун Рождества в Суррее острая нехватка достойных женихов.

    Реджина попыталась пошутить, но Даффин не рассмеялся.

    – И что? Вы собираетесь сдаться? Больше никаких поисков любви?

    Реджина схватила лежавшую рядом со снежной бабой зеленую бархатную шляпу, водрузила ей на голову и завязала ленты.

    – Я не считаю, что сдалась. Скорее отдалась на волю судьбы.

    – Это на вас совсем непохоже. – Даффин с трудом сдерживался, поэтому в его голосе зазвучали гневные нотки. Видеть, как эта красивая и особенная женщина покорно соглашается на брак с мужчиной, который ее не ценит… Этого Даффин не мог вынести.

    Реджина с удивлением взглянула на него.

    – Николь сказала то же самое.

    – Он права, – бросил Оуклиф.

    Реджина вставила в лицо снежной бабы два уголька вместо глаз и отряхнула руки.

    – Вы когда нибудь встречались с графом Драйденом?

    – Не думаю, – ответил Даффин.

    – А я встречалась. И не раз. Он довольно… милый.

    – Ошеломляющая рекомендация.

    – Может статься, этого достаточно. Может быть, милота – это все, что у него есть. От меня ждут брака с графом Драйденом. Я и так откладывала это слишком долго. С моей стороны было эгоистично верить в то, что я особенная.

    Даффин взял Реджину за руки и заглянул ей в глаза.

    – Леди Реджина, вы просто не представляете, насколько вы особенная.
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Мисс Хевершем медленно поднималась по лестнице, обдумывая слова Даффина. Он понимал причины ее нежелания выходить замуж за Драйдена. Он понимал даже ее страх за будущих детей, которым, возможно, будет суждено пережить ту же боль, что пережила она сама. Причем этот страх был столь силен, что отбивал желание обзаводиться детьми. Реджина никогда не предполагала, что кто то может испытывать такие же чувства. Что произошло с Даффином после смерти матери? Остался ли он со своим ужасным отцом? И каково было маленькому мальчику расти без матери? Она хотела спросить, почему наемный убийца охотился за его матерью, но этот вопрос подождет до следующего раза. Оуклиф только начал мало помалу открываться ей, и она боялась его спугнуть.

    Реджине показалось, что Даффин слегка разозлился на нее за покорность судьбе, но это не имело никакого смысла, поскольку он признался, что не верит в любовь. Идеального мужчины не существует. В присутствии человека, у которого есть титул и земли, у Реджины не порхают в животе бабочки. Этот урок она усвоила слишком хорошо.

    Она вошла в спальню, закрыла за собой дверь и, забравшись на постель, принялась смотреть на огонь в камине. Через несколько минут раздался тихий стук в дверь.

    – Реджина? Можно войти? – спросила Николь.

    – Конечно.

    Кузина переступила порог и опустилась на край кровати.

    – Ты в порядке, дорогая?

    Реджина шумно выдохнула:

    – Если честно, не знаю.

    – Что случилось?

    – Я поцеловала Даффина. Дважды.

    На губах Николь заиграла лукавая улыбка.

    – Я так и знала, что помешала вам той ночью в библиотеке, но не хотела тебя расспрашивать.

    – Все в порядке. Нам необходимо было помешать. Все это так сбивает с толку. Я не знаю, что думать. Даффин заставляет меня чувствовать себя так… О, у меня нет слов, чтобы это описать. Я знаю лишь то, что хочу поцеловать его снова.

    Николь потрепала подругу по руке.

    – Я знаю, дорогая. Я знаю.

    – Он когда нибудь рассказывал тебе о том, что произошло с его семьей?

    – Не слишком много. – Николь покачала головой. – Я знаю лишь, что его мать умерла, когда Даффин был совсем ребенком. После этого его отправили учиться в пансион.

    Мисс Хевершем с минуту обдумывала сказанное. Значит, ему не пришлось жить вместе с ужасным отцом.

    – У меня сложилось впечатление, что его детство никак нельзя назвать счастливым, – добавила Николь.

    – У меня тоже. – Реджина схватила подушку и прижала ее к груди. – Я последовала твоему совету – поговорила с ним, постаралась его узнать, и решила, что он мне нравится. Он правда мне очень нравится. Только вот я не знаю наверняка, действительно ли я ему неинтересна, или же он просто считает, что не должен проявлять ко мне интерес.

    – Да, это разные вещи. Но если Даффин поцеловал тебя целых два раза, я склонна считать, что тут скорее присутствует второе, дорогая.

    Реджина вздохнула:

    – Я собираюсь спросить его об этом.

    – Думаю, это прекрасная идея, – подмигнула Николь.

    – И почему жизнь не может быть проще?

    – Если бы она была проще, думаю, мы все умерли бы со скуки.

    Подруги рассмеялись.

    – А теперь, – произнесла Николь, – нужно сосредоточиться на праздновании Рождества. Скоро приедет Марк, и мы все должны быть веселы и беззаботны.

    – Обожаю Рождество, – ответила Реджина, но тут же поморщилась. – Вот только бы лорд Драйден не приходил на ужин.

    Николь скрестила руки на груди и принялась постукивать пальцами по локтям.

    – Да, незадача. Жаль, дядя Эдвард не посоветовался со мной, прежде чем пригласить графа на ужин. Но он беспокоится о тебе, и ты не можешь осуждать его за это.

    – Я и не осуждаю, – ответила Реджина. – Правда. Возможно, я научусь… любить Драйдена… когда нибудь.

    – Не уверена, что любовь работает так, – тихо произнесла Николь. – Во всяком случае, не истинная любовь.

    Реджина закрыла лицо руками.

    – Достаточно о графе Драйдене! Я решу, как с ним быть, когда придет время. А сейчас мне хотелось бы обсудить, как поцеловать Даффина снова.

    После этих слов к Реджине вернулось хорошее настроение.

    – О, моя дорогая, – радостно захлопала в ладоши Николь, – для этого существует омела.
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За день до сочельника мисс Хевершем путешествовала по окрестностям: навестила друзей и арендаторов дяди, съездила в деревенскую лавку за подарками, а также похвалила слуг за прилежную работу, долго и мило беседовала с бабушкой и даже ухитрилась обшарить все вокруг в поисках свежей ветки омелы, которую с наступлением вечера тотчас же вручила Николь, обещавшей обо всем позаботиться.

    Сидя в нижней гостиной, мисс Хевершем делала вид, будто читает письма от друзей, в то время ее сердце болезненно сжималось при мысли об одиннадцатилетнем мальчике, узнавшем о том, что его маму убили. Да когда? В канун Рождества!

    Реджина отчетливо помнила тот день, когда бабушка ей сказала, что родители больше не вернутся домой. В тот момент Реджина играла с куклами, но после того, как бабушка, вся в слезах, вышла из комнаты, убрала кукол и больше никогда их не доставала.

    Во всяком случае, у нее остались бабушка и дядя, на которых она могла положиться. У Оуклифа, судя по всему, не было никого. Он не упоминал других родственников и сказал, что отец не принимал участия в его жизни. Что это означает? Что случилось с Даффином? Реджине отчаянно хотелось узнать ответы на эти вопросы. Он нуждался в любви и поддержке.

    В последние несколько дней она видела Оуклифа нечасто, так что возможности поймать его под веткой омелы не представилось. Каждое утро он был занят тем, что обходил дом и близлежащие окрестности, а днем наблюдал за Реджиной, точно ястреб за только что вылупившимся птенцом. Мисс Хевершем бо?льшую часть времени проводила в доме – играла на фортепьяно или беседовала с бабушкой и дядей Эдвардом. Николь тоже старалась не выходить на улицу и тщетно пыталась заняться тем, что ненавидела более всего на свете, – писала письма и вышивала подушки. Реджина почти физически ощущала поселившуюся в душе подруги тоску. Николь отчаянно скучала по мужу. Марк собирался приехать завтра вечером, чтобы встретить Рождество в кругу семьи.

    – Реджина, – позвала Николь, сидевшая в гостиной у окна.

    – Тебе что то нужно? – Мисс Хевершем подошла к кузине и увидела в окно, как Даффин направляется по заснеженной лужайке к черному ходу.

    – Посмотри, пожалуйста, не оставила ли я свое рукоделие возле входа для слуг? Я ходила туда, чтобы выглянуть на улицу.

    Представив Николь, выглядывающую на улицу, Реджина покачала головой. Вынужденное пребывание взаперти убивало кузину. Наверняка она намеренно оставила там рукоделие.

    Добравшись до дальней части дома, мисс Хевершем осмотрелась по сторонам. Никаких следов рукоделия Николь. Внезапно внимание Реджины привлекла записка на буфете, на которой было написано ее имя. Нахмурившись, она взяла записку в руки, но прежде выглянула в окно. Даффин приближался к крыльцу и с минуты на минуту должен был распахнуть дверь. Развернув записку, Реджина прочитала: «Подними голову» и, посмотрев наверх, увидела ветку омелы.

    В этот момент Даффин переступил порог и, проследив за ее взглядом, с подозрением прищурился.

    Очевидно, он счел, что мисс Хевершем все подстроила. Но как бы то ни было, Реджина не собиралась упускать представившуюся возможность. Набрав полную грудь воздуха и посмотрев Даффину в глаза, она произнесла:

    – Поцелуйте меня. Это же Рождество.

    Даффин поджал губы. Над их головами действительно висела ветка омелы, а Реджина выглядела невероятно соблазнительно. Каждый раз, когда они проводили время вместе, она нравилась Даффину все больше. Реджина была милой, веселой, чуткой и доброй и думала о других больше, чем о себе. Черт, она даже была готова выйти замуж за нелюбимого человека, только чтобы ее дядя упокоился с миром.

    Признание мисс Хевершем о желании контролировать собственную судьбу заставило Оуклифа осознать, насколько она на самом деле смела. Отказываясь от замужества на протяжении многих лет, Реджина вполне могла быть отвергнутой людьми своего круга, но готова была рискнуть ради возможности распоряжаться собственной судьбой. И это восхищало в ней Даффина.

    И все же Реджина оказалась связанной одним концом веревки, тогда как на другом оказались ее обязательства перед семьей, и она покорилась судьбе. Оуклиф решил, что непременно встретится с графом Драйденом, чтобы понять, достоин он Реджины или нет, и теперь с нетерпением ждал этой встречи.

    Сыщик посмотрел на красивое лицо Реджины. Ранимость в ее взгляде смешалась с невероятной тоской. Ему не стоило целовать ее, он хотел этого. К тому же чем может навредить один небольшой поцелуй?

    Даффин огляделся по сторонам, чтобы удостовериться, что их никто не видит, заключил Реджину в объятия и накрыл ее губы своими. Тихонько вздохнув, мисс Хевершем прильнула к нему, и он обнимал ее несколько драгоценных мгновений. Когда же они отстранились друг от друга, Даффин поцеловал ее в щеку.

    – С Рождеством, Реджина, – тихо произнес он, прежде чем нашел в себе силы уйти.
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– Но, Даффин, прошло уже несколько дней, а мы не заметили поблизости никого подозрительного, – упорствовала Николь на следующее утро, лежа на диване в зеленой гостиной. Ее рука покоилась на лбу, а нога раскачивалась из стороны в сторону. – Я больше ни минуты не могу оставаться взаперти, иначе попросту сойду с ума. Я всего лишь хочу немного покататься по лугу верхом. И подышать свежим воздухом. Отчаянно. Пожалуйста! Сегодня же сочельник.

    Сидевшая напротив Даффина мисс Хевершем энергично закивала.

    – Да, я согласна. Пожалуйста, можно мы прокатимся?

    – А тебе можно ездить верхом в твоем положении? – спросил Даффин, обращаясь к Николь, и в его взгляде смешались подозрительность и терпимость.

    – Я же не собираюсь скакать галопом, – ответила маркиза, в голосе которой слышалась мольба. – А небыстрая прогулка вряд ли мне навредит. К тому же Атланта чрезвычайно умное и послушное животное.

    – Думаю, Гримальди не одобрил бы этого, – ответил Даффин.

    Реджина отложила рукоделие и на мгновение задумалась.

    – Да, но за прошедшие несколько дней вы не обнаружили никаких доказательств того, что злоумышленник последовал за нами. Мне кажется, всем нам пора поверить, что наш преследователь до сих пор находится в Лондоне.

    Даффин со стоном провел рукой по лицу, а потом перевел взгляд с одной леди на другую.

    – Меня не покидает ощущение, что я пожалею о своем решении. Хорошо. Я согласен, но только при условии, что буду вас сопровождать.

    – В этом я не сомневалась, – с улыбкой произнесла Николь и поднялась с дивана. – Пойду переоденусь в амазонку.

    
Менее чем через час Даффин, одетый в куртку и бриджи для верховой езды, сопровождал Реджину и Николь к заднему выходу из дома. Пока они шли к конюшням, сыщик тревожно озирался по сторонам. Ему не нравилось, что Реджина оказалась на открытом месте. Дамы были правы – он действительно не обнаружил никаких следов преследователя и все же не хотел рисковать.

    Закружившись на месте, Николь набрала полную грудь воздуха.

    – Как приятно оказаться на улице. Мне даже холод не страшен.

    Реджина рассмеялась:

    – Согласна. В доме я задыхалась.

    Оуклиф почти не слушал женщин, сосредоточив внимание на посторонних звуках и движениях. Вокруг привычно сновали слуги, имена которых за последние несколько дней он выучил наизусть. Все как обычно.

    – Ну правда, Даффин, ты же не думаешь, что стрелок действительно прячется где то здесь. Мы бы сразу его заметили, – произнесла Николь.

    Однако взгляд Даффина продолжал скользить по окрестностям. Пустой луг был покрыт нетронутым слоем снега. За ним возвышались голые деревья. Николь права – никто не смог бы приблизиться к дому незамеченным. К тому же лакеи и грумы круглосуточно стояли на часах. Даффин и сам время от времени занимал место часового.

    – До тех пор, пока мы не поймем, кто он такой и на что способен, выходя на открытое место, вы подвергаете себя потенциальной опасности.

    Все трое вошли в конюшню, и в нос им ударил аромат свежей соломы, кожи и лошадей. Николь жестом подозвала одного из грумов.

    – Доброе утро, Джейкоб. Вы оседлали Атланту?

    – Да, миледи, – ответил конюх. – Она здесь, в стойле.

    – А Экскалибур? – спросила Реджина.

    Даффин резко повернулся к ней и вопросительно вскинул бровь.

    – Вашего коня зовут Экскалибур?

    – Да. И это лошадь. В детстве я любила звучные имена.

    Покачав головой, Даффин улыбнулся.

    – Дайте ка мне поздороваться с моей девочкой, – проворковала Реджина, направляясь к стойлу. – Я так по ней скучала.

    Теперь, когда они оказались в замкнутом пространстве, Оуклиф немного расслабился, однако оставался настороже. Они собирались кататься в открытом поле, а это опасно. Джейкобу лучше поехать с ними, чтобы обеспечивать дополнительное прикрытие. К тому же совсем не помешает заиметь еще одну пару зорких глаз. Даффин собрался поговорить с конюхом, однако испуганный возглас Реджины заставил его резко развернуться.

    Мисс Хевершем стояла возле стойла, прижав ладонь ко рту.

    – Что случилось? – спросил он, быстро подходя к ней.

    Реджина глазами указала на седло, из под которого торчала небольшая карточка. Достав ее, Даффин прочитал всего шесть слов, написанных корявым почерком: «Я слежу за вами, леди Реджина».
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Реджина и Николь ждали в зеленой гостиной на протяжении, как им казалось, нескольких часов. Кузина расхаживала перед огромным камином, в то время как Реджина поджидала возвращения Даффина возле двери. Снаружи комнату охраняли два лакея, которым строго настрого приказали не впускать внутрь никого, кроме герцога, леди Гарриет и одобренных Даффином слуг.

    Еще никогда в жизни Реджина не испытывала большего страха. Ничто не говорило о том, что кто то последовал за ними из Лондона. Однако догадаться, что она уехала из города, было несложно, да и местонахождение особняка герцога Колчестера ни для кого не секрет. При мысли о том, что какой то безумец проследовал за ними в загородное поместье, желудок Реджины болезненно сжался. Ей по прежнему казалось, что все это не имеет никакого смысла. Кто желал ей зла? И почему?

    Входная дверь хлопнула, и мисс Хевершем подскочила от неожиданности.

    В гостиную вошел Оуклиф. Николь резко развернулась, и ее глаза вспыхнули огнем.

    – Мне все равно, что я беременна, Даффин. Я хочу помочь тебе в расследовании. Мне невыносима мысль о том, что какой то негодяй шастает по нашей земле. Ты просто не представляешь, как я злюсь.

    Оуклиф начал расхаживать перед камином.

    – Я все понимаю, Ник, но ты должна подумать о ребенке. Сядь. Отдохни. Пожалуйста.

    – Не хочу сидеть. Не хочу отдыхать. – Николь едва не разорвала надвое носовой платок, который комкала в руках. – Я хочу найти негодяя и выбить из него дух.

    Даффин жестом указал на диван. Дождавшись, пока Николь сядет, он заговорил:

    – Знаю, ты не привыкла, чтобы другие люди что то делали за тебя, Ник, но на этот раз ты должна полностью мне довериться. Я не могу позволить тебе помогать в расследовании, поскольку это небезопасно. Ты и сама дала бы такой же совет женщине, находящейся в твоем положении.

    Николь застонала:

    – Ладно. Я с тобой согласна, но мне это совсем не нравится.

    – Вы что нибудь нашли? – спросила Реджина, подходя к Даффину и заглядывая ему в глаза.

    Сыщик потер шею.

    – Вокруг конюшен множество следов, которые ведут как к дому, так и от него. Кроме одного.

    – И куда ведет этот след? – спросила Николь, подавшись вперед.

    – К небольшой рощице позади конюшен, – ответил Даффин. – Дальше след теряется. Я тщательно расспросил всех слуг на конюшне. Все клянутся, что ничего не видели и не слышали.

    Реджина отошла в сторону, покусывая кончик пальца.

    – Как такое возможно? Если Джейкоб седлал лошадь, он наверняка что то видел.

    – Согласен, – кивнул Даффин. – Но он клянется, что когда заканчивал седлать Экскалибура, никакой записки под седлом не было. Мы вышли из дома спустя четверть часа после этого.

    – Значит, мы имеем дело с человеком, который провел на конюшне пятнадцать минут, причем сделал это так, что его никто не заметил. – Николь потянула за носовой платок. – Похоже, мы столкнулись с профессионалом.

    Даффин кивнул:

    – Этого я и боялся.

    
Остаток дня Реджина и Николь провели в спальне маркизы, дожидаясь приезда Марка. На втором этаже Реджина чувствовала себя в большей безопасности. При мысли о том, что преследующий ее незнакомец находится так близко, по спине начинали бегать мурашки. Даффин Оуклиф – лучший из сыщиков с Боу стрит. Он разыщет негодяя. Но ему нужна какая нибудь зацепка.

    – Кто же это может быть? – спросила Реджина, стоя перед камином и потирая руки. С заходом солнца стало холоднее, и она накинула на плечи теплую шаль.

    – Не знаю, – ответила Николь. – Но кем бы он ни был, ему лучше молиться богу преступников, чтобы его нашел первым Даффин, а не Марк.

    Стукнула входная дверь, на лестнице раздался грохот шагов, и дверь спальни распахнулась. Марк подбежал к кровати и заключил жену в объятия.

    – Дорогая, мне очень жаль, что меня не оказалось рядом, когда негодяй стрелял в тебя.

    Глаза Николь наполнились слезами, и она вцепилась в пальто мужа, которое тот не успел снять. Наконец Марк отстранился и с любовью посмотрел на жену.

    – Я так люблю тебя, Николь.

    – Я тоже люблю тебя, Марк, – ответила маркиза, и супруги слились в страстном поцелуе.

    Когда они разомкнули объятия, Марк огляделся по сторонам.

    – Реджина, прости, что отсутствовал и не смог тебя защитить. Ведь я был уверен, что целью является Николь. Ты в порядке?

    – Да, – кивнула Реджина. – В порядке.

    – Где Даффин? – Марк коснулся лица жены тыльной стороной ладони. – Все в порядке? Ты была бледна, когда я вошел.

    Николь снова порывисто обняла мужа, а потом похлопала рукой по матрасу подле себя.

    – Марк, дорогой, присядь. Я должна тебе кое что сказать.

    В глазах маркиза вспыхнул недобрый огонь.

    – Господи! Нет! Ребенок?

    – Ребенок в порядке, – поспешила успокоить мужа Николь. – Как и я, но…

    Марк внимательно посмотрел на жену.

    – Говори.

    – Сегодня днем мы уговорили Даффина отпустить нас на конную прогулку, – начала Николь. – Мы обе не могли больше выносить затворничества.

    – Очень похоже на тебя, – с вымученной улыбкой произнес Марк.

    Николь озабоченно посмотрела на Реджину.

    – Когда же мы вошли в стойло, то увидели прикрепленную к седлу Экскалибура записку.

    – Что? – Краска отлила от лица Марка. – Что в ней было?

    – «Я слежу за вами, леди Реджина». – Николь поморщилась.

    – Проклятье! – Марк вскочил и принялся метаться по спальне, точно запертый в клетке тигр.

    – Есть еще кое что, – добавила Николь. – Даффин сказал, что от конюшен вела только одна цепочка следов. Она оборвалась в роще.

    Марк сжал кулаки.

    – Один из слуг наверняка его видел. Нам необходимо собрать их вместе и допросить.

    – Даффин уже подробно расспросил работников конюшни. Никто ничего не видел, – сказала Реджина. – Сейчас он допускает ко мне лишь Сюзанну и экономку миссис Белл.

    – Дорогая. – Марк подошел к кровати и снова крепко обнял жену. – Что ты хочешь, чтобы я сделал?

    – Просто обними меня, и давай постараемся не испортить сочельник.

    – Это я могу. – Он перевел взгляд на кузину. – Не волнуйся, Реджина. Мы непременно найдем этого безумца. Ты в безопасности.

    – Спасибо, Марк. Я знаю, ибо полностью доверяю тебе и Даффину. Я ничем не могу вам помочь, но мне очень хотелось бы, чтобы в сложившихся обстоятельствах дядя Эдвард отменил приглашение на ужин для одного известного всем графа.

    – Что ты имеешь ввиду? – спросил Марк.

    – О, у нас есть еще не слишком приятные новости, – вздохнув, произнесла Николь. – Лорд Драйден приедет завтра на рождественский ужин, чтобы… ухаживать за Реджиной.
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– Думаешь, негодяй прятался в конюшне? Он ведь не проник в дом, верно? – расспрашивал Даффина Гримальди за стаканчиком бренди в своем кабинете.

    – Сомневаюсь, – ответил Оуклиф. – Не представляю, каким надо быть дерзким. Да и как он сделал бы это, оставаясь незамеченным? Кто бы это ни был, он с нами играет. Хочет дать нам понять, что он здесь.

    – Но зачем? Что он от этого выиграет? – Гримальди сделал глоток.

    – Хороший вопрос.

    После того как Даффин ввел Гримальди в курс дела, друзья договорились отложить расследование и не вспоминать о нем весь сегодняшний вечер и завтрашний день ради Николь, однако никто из них не собирался терять бдительности. Лакеям приказали не спускать с Реджины глаз, и пока Даффин разговаривал с Гримальди, охраняли дверь ее спальни.

    С наступлением ночи напряжение немного отпустило всех, кроме Даффина. Стоя в дверях и опершись плечом о косяк, он наблюдал за разворачивающейся в зеленой гостиной семейной сценой. Герцог восседал в инвалидном кресле подле камина. Леди Гарриет, только что закончив разливать по бокалам глинтвейн, уселась на обитый бархатом диван рядом с Реджиной. Марк и Николь заняли места на диване напротив.

    Даффин посмотрел на свои ботинки. Через год в это же время в гостиной будет присутствовать ребенок. Семья разрасталась. Ее представители разговаривали, смеялись и пели. Идеальный сочельник. Такой, каким и должен быть. Реджина спросила его, хочет ли он иметь детей, но Даффин никогда не позволял себе размышлять об этом. Он попросту не знал, каково это – жить в счастливой семье.

    Оуклиф перевел взгляд на Реджину и у него перехватило дыхание. Отбрасываемые огнем блики играли в ее волосах, делая их похожими на синий шелк. В глазах плясали веселые искорки, а безудержный смех пробудил в сердце Даффина нотку радости. Их поцелуй под веткой омелы заставил его понять, как опасно находиться с ней рядом. Даже недолго. Если он поцелует Реджину еще раз, то, пожалуй, уже не сможет остановиться. Оуклиф внезапно осознал, что ему недостаточно такой малости. Он хотел большего. Впрочем, это глупое и бесполезное желание. Даже если Реджина и хотела близости с ним, правда о нем оттолкнет ее навсегда.

    Когда члены семьи начали обмениваться подарками, Даффин понял, что пора уходить. Он отошел в тень и выскользнул за дверь. Они не заметят его ухода. У него не было подарка ни для кого из них, да и они не собирались его поздравлять. Так что ему здесь не место.

    Развернувшись, Даффин пошел прочь, намереваясь укрыться в библиотеке, где, как он знал, в буфете хранилась бутылка с бренди. В похожем на пещеру помещении было темно и прохладно. В огромном камине мерцали угли. Как разительно отличалась библиотека от зеленой гостиной, наполненной теплом и любовью. Даффин зажег свечи и направился к буфету. Он едва успел наполнить стакан, когда дверь у него за спиной открылась.

    – Вот вы где, – раздался беззаботный голос Реджины.

    Развернувшись, Даффин наблюдал, как она направляется в его сторону. На ней было алое платье с украшающим декольте белоснежным бантом. Такой же бант белел в ее темных волосах. В руке она держала подарок – небольшую коробочку, завернутую в серебристую бумагу и перевязанную изумрудного цвета лентой. В другой руке Реджина сжимала бокал с глинтвейном.

    – Не хотел мешать вашему семейному празднику, – произнес Даффин.

    Реджина остановилась перед ним, и его ноздри заполнил аромат яблок. Даффина тотчас же охватило возбуждение. Он отвел взгляд. Насколько он здесь неуместен? Сегодня Рождество, и он на службе.

    – Вы ничуть не мешаете, – тихо произнесла Реджина. – Вам стоило к нам присоединиться.

    – Я не люблю Рождество, – произнес он.

    – Знаю. Но, надеюсь, вы примете это… от меня. – Реджина протянула Даффину подарок.

    Сыщик судорожно сглотнул.

    – Это… мне? – Он не взял подарок в руки, а вместо этого смотрел на него так, словно Реджина держала в руках змею.

    – Да. Вам. – Девушка улыбнулась, и мысли Даффина заметались, точно птицы в клетке. Ему вновь захотелось ее поцеловать.

    – Но у меня для вас ничего нет, – произнес он, чувствуя, как внезапно пересохло горло.

    Реджина снова улыбнулась, но на этот раз озорно.

    – Сможем обсудить ваш подарок после того, как откроете мой.

    Даффин вскинул бровь.

    Реджина не стала ждать ответа.

    – Ну же, открывайте. – Она потянула Даффина за руку, увлекая его к кожаному дивану, стоявшему в центре библиотеки. Она уселась на диван, положила подарок рядом с собой и похлопала рукой по сиденью. – Садитесь.

    Даффин взял стакан в другую руку. Он опустился на диван, отпил для смелости бренди и поставил стакан на стоявший перед диваном столик. После этого он глубоко вздохнул, взял подарок двумя руками и положил себе на колени.

    Даффин неспешно развязал бант, легонько потянув за концы ленты. По какой то непонятной ему причине, он хотел насладиться моментом. А в груди возникло какое то странное ощущение.

    Даффин медленно поднял крышку и заглянул внутрь. Коробка была заполнена порезанной на кусочки бумагой. В сознании на мгновение вспыхнули воспоминания о том дне, когда он в последний раз получил подарок на Рождество. Даффин отмахнулся от воспоминаний и заставил себя погрузить пальцы в бумагу. Он рылся в ней, пока не нащупал что то твердое. Схватив это нечто, он вытащил из коробки… кинжал. Необыкновенно красивый серебряный кинжал с ручкой, украшенной очень похожими на сапфиры камнями.

    У Даффина перехватило дыхание и сердце сжалось в груди. Он снова сглотнул.

    – Где… где вы это взяли?

    – В городе. В небольшом магазинчике. После того, как вы мне рассказали о своем подарке, я не смогла удержаться при виде этого. Надеюсь, он вам понравился.

    – Понравился ли? – Даффин смотрел на кинжал невидящим глазами. – Да. Понравился. Очень. – Еще никто и никогда не проявлял по отношению к нему подобной доброты и заботы. Реджина слушала его и… запомнила.

    – Я рада. Хотя и подумала, что с моей стороны это слишком дерзко. – Реджина застенчиво посмотрела на Даффина, и на ее щеках заиграл румянец. – Но потом я решила, что мы и так уже позволили себе достаточно. Так зачем останавливаться?

    В горле Даффина образовался ком. Он попытался улыбнуться, но не смог. Вместо этого он заглянул в блестящие глаза мисс Хевершем.

    – Очень мило с вашей стороны, Реджина. Я очень вам благодарен.

    Губы девушки изогнулись в улыбке.

    – А что бы вы хотели получить на Рождество от меня? – спросил Даффин, склонив голову набок. Он надеялся, что она снова попросит его о поцелуе.

    – Значит, обычно вы никак не празднуете Рождество? – спросила Реджина, намеренно проигнорировав его вопрос.

    Даффин принялся крутить кинжал в руках.

    – Филдинг приглашает меня к себе. Но я никогда не принимаю приглашение.

    – Предпочитаете оставаться в одиночестве?

    Даффин вздохнул.

    – Этот день навевает слишком много плохих воспоминаний.

    – Понимаю. – Реджина сжала руку сыщика. – Я обычно испытываю те же чувства в годовщину смерти моих родителей.

    Даффину не нужно было что то говорить. Они и без того знали, что это значит. Горестный день отпечатался в их памяти навечно, хотели они этого или нет.

    После нескольких минут молчания, Реджина тряхнула головой.

    – Я поняла, что заменять плохие воспоминания хорошими гораздо приятнее, нежели все время прятаться в тени плохих.

    Даффин внимательно посмотрел на Реджину. Несмотря на поселившуюся в душе боль, она не теряла надежды и жизнелюбия. Ее жизнь была не такой уж счастливой, как ему казалось вначале, и у них было гораздо больше общего, нежели можно было бы предположить… Ни родителей, ни братьев с сестрами, одинокое детство пронизанное желанием все изменить, если бы это было возможно.

    Однако схожесть судеб не могла уменьшить разделявшую их пропасть. Он – наемный сыщик, а она – племянница герцога. Он – то, чего она никогда не сможет принять. Они могут оставаться друзьями, но не более того.

    – Спасибо за подарок. – Даффин убрал кинжал в коробку и взял ее в руки. Как следует поступать в том случае, когда племянница герцога дарит вам дорогостоящий кинжал? И что сказать женщине, сумевшей пробить вашу защиту и заглянуть в самое сердце?

    На соблазнительных губах Реджины заиграла лукавая улыбка.

    – А вот теперь я готова сказать, что хочу получить в подарок от вас.

    – Что? – Даффин уже знал, чего она от него хочет. Подарок, которого он не сможет ей подарить, как бы сильно этого ни хотел.

    – На этот раз я хочу получить от вас нечто большее, чем простой поцелуй. Скажите, какие чувства вы испытываете ко мне на самом деле.
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Даффин придвинулся ближе, и Реджина полной грудью вдохнула терпкий аромат его одеколона. Исходившего от сыщика жара оказалось достаточно, чтобы пальцы на ногах поджались помимо ее воли. Она никогда не нервничала рядом с ним прежде, но теперь ее сердце трепетало от предвкушения.

    Оуклиф сократил разделявшее их расстояние и, взяв мисс Хевершем за руки, принялся поглаживать ее ладони подушечками больших пальцев. По спине Реджины тотчас же забегали мурашки.

    – От вас пахнет яблоками. Вы знаете это? – выдохнул Оуклиф ей на ухо.

    Реджина ошеломленно заморгала.

    – Яблоками?

    – Да. Спелыми красными яблоками.

    – Прошу, не говорите, что думаете обо мне как о яблоке.

    – Нет. Я ценю вас гораздо выше, нежели обычный фрукт.

    – Пожалуй, я рада это слышать, но все еще жду ответа. Что вы чувствуете ко мне?

    – Что, если я скажу, что весь день думал только о том, чтобы поцеловать вас снова? – прохрипел Даффин.

    Дыхание Реджины стало прерывистым.

    – Это… это правда?

    – Да.

    – Почему вы об этом думали?

    – Может, потому, что вы кажетесь мне сошедшей с Олимпа богиней?

    Мисс Хевершем не сдержала улыбки.

    – Не слишком оригинальный комплимент.

    – Прошу прощения. Наверное, ваша близость лишила меня оригинальности. – Губы Даффина коснулись ее нежной шеи.

    Задрожав, Реджина прикрыла глаза. Жар, разлившийся по телу, вдруг сосредоточился в самой чувственной его части.

    – О, я…

    – Что? – прошептал Даффин и, обхватив ее лицо ладонями, поцеловал подбородок, а затем медленно прикусил за нижнюю губу и слегка потянул за нее. Наконец он раздвинул губы Реджины языком и погрузился в шелковистые глубины ее рта. Губы Даффина решительно атаковали губы мисс Хевершем, в то время как его сильные руки удерживали ее на месте. Казалось, этому пьянящему, призванному соблазнять поцелую не будет конца. Внезапно Даффин отстранился от Реджины и с торжествующей улыбкой произнес:

    – Ну?

    – Что – ну? – выдохнула Реджина, не в силах понять, что он у нее спрашивает после такого.

    – Я ответил на ваш вопрос?

    – Совсем нет!

    – Прошу прощения? – На этот раз удивился Оуклиф.

    – Я хочу знать, действительно ли я вас не интересую, или же вы просто считаете, что не должны мною интересоваться.

    Даффин почесал щеку.

    – Сколько вы сегодня выпили?

    – Всего полтора бокала глинтвейна. На скучных обедах в Лондоне я пила гораздо больше. Так что не переживайте, я не настолько пьяна. – Она подняла бокал. – Но вы снова пытаетесь сменить тему, и я…

    – Обещаю, что не стану этого делать.

    – Тогда отвечайте на вопрос.

    – Правда состоит в том, что вы меня интересуете. И даже очень. Я думал, что наши поцелуи помогут вам догадаться об этом. – Он улыбнулся. – Но вы правы. Я считаю, что мне не стоит этого делать.

    Реджина вздернула подбородок, и ее глаза вспыхнули решимостью.

    – Но почему?

    Даффин провел рукой по лбу.

    – Причин несколько. Ваша грядущая помолвка, моя дружба с вашим кузеном и… – Он тяжело вздохнул. – В общем, я не тот, за кого вы меня принимаете.

    Реджина погладила его по щеке.

    – Я знаю, кто ты такой, Даффин. И я хочу тебя. Скажи, что ты меня не хочешь, и я больше никогда не стану поднимать эту тему.

    Даффин приподнял лицо Реджины за подбородок.

    – Дорогая, ты могла бы соблазнить даже святого. Конечно же я тебя хочу.

    По ее лицу медленно разлилась довольная улыбка.

    – Что бы ты сказал, если бы я призналась тебе, что хочу большего?

    Здравый смысл бил в колокола, но переполнявшие Даффина эмоции заглушали голос разума. Даффин прижался лбом к ее лбу и произнес:

    – Я бы ответил: приходи в мою спальню после полуночи.

    
Даффин проводил Реджину в гостиную, где ее без сомнения заждались родные, после чего удалился в свою спальню, с трудом справляясь с охватившим его возбуждением. Конечно же, он совершил ошибку, пригласив Реджину к себе, но она хотела большего, и он тоже. Даффин наконец то смог признаться себе в этом. У него не было намерения лишить Реджину девственности – это было бы слишком, но он мог заставить ее тело петь от удовольствия и хотел этого. Глядя в темноту, Оуклиф попивал бренди и вспоминал тело Реджины, прижатое к его собственному, ее мягкие губы и еле слышные стоны. Господи, как же он ее хотел. И ему больше не было никакого дела до того, что это неправильно.

    Вскоре после того, как часы пробили полночь, раздался тихий стук в дверь, который вывел его из раздумий. А ведь Даффин уже начал опасаться, что Реджина передумала. Она должна была передумать. Он прекрасно знал, что ему не стоит открывать дверь, тем не менее, набрав полную грудь воздуха, распахнул ее.

    В коридоре стояла Реджина. Пеньюар съехал с плеч, а в руке она по прежнему держала бокал. Ее восхитительные волосы волнами ниспадали на спину. При виде этого зрелища в горле у Даффина пересохло.

    – Могу я войти? – шепотом спросила она.

    Окинув взглядом коридор, Даффин втянул ее внутрь. Ведь если бы Реджину застали в таком виде с ним рядом, ее репутации пришел бы конец.

    Даффин захлопнул дверь спальни и тотчас же накрыл губы Реджины своими. На вкус она напоминала глинтвейн и невинность. Ткань пеньюара была настолько прозрачной, что рот Даффина наполнился слюной. Ему захотелось отнести Реджину в постель и никогда оттуда не выпускать, но он заставил себя отстраниться.

    – Ты не передумала?

    – Конечно, нет. – Она подошла к кровати и позволила пеньюару соскользнуть с плеч. Оставшись в одной рубашке, поманила Даффина пальцем. – Поцелуй меня. Да так, чтобы скрючились пальцы на ногах. Пожалуйста.

    Тихонько рассмеявшись, Даффин подошел к ней.

    – Хорошо.

    – А я…

    – Замолчи. Ты выиграла. Я собираюсь тебя поцеловать. – Все существо Даффина пылало жаром страсти. Он заключил Реджину в объятия и накрыл ее губы своими, заглушив остальные слова. Отныне, почувствовав вкус глинтвейна, Даффин до конца жизни будет испытывать возбуждение.

    Обвив шею Даффина руками, Реджина приподнялась на мысочки, чтобы податься навстречу поцелую. Предыдущий поцелуй был горяч. Этот же мог испепелить. Реджина не просто приоткрыла губы. Она решительно проникла языком в рот Даффина, обхватив его затылок руками, словно не хотела отпускать, а затем принялась гладить коленом его бедро. В это мгновение Даффину показалось, что он сгорит дотла в пламени вожделения.

    Когда же он наконец оторвался от Реджины, его сердце колотилось, точно сумасшедшее. Даффин смотрел на нее так, словно в его спальне вдруг появился единорог. Кто эта восхитительная женщина? И чем он заслужил эту честь находиться рядом с ней?

    Между тем мисс Хевершем забралась на кровать.

    – Господи Иисусе, – выдохнул Оуклиф, уставившись в пол. Этого он точно не переживет. Когда же он вновь перевел взгляд на Реджину, та спустила бретельку рубашки, обнажив кремовое плечо.

    – Что ты делаешь? – Голос Даффина заметно дрожал.

    – Разве не ты сказал, что всегда принимаешь брошенный тебе вызов?

    – И какой же вызов бросаешь ты?

    – Дотронься до меня.

    – С удовольствием. – Он не хотел, чтобы Реджина уходила, поскольку желал ее каждой частичкой своей души.

    Даффин давно уже стянул с себя сапоги и развязал галстук. Когда он забрался на кровать, на нем оставались лишь бриджи и рубашка. Они стояли на коленях и смотрели друг на друга. Даффину хотелось сорвать с Реджины рубашку и погрузиться в ее лоно, но вместо этого он притянул ее к себе и, придерживая за затылок, медленно лег вместе с ней. Они снова слились в поцелуе. Только этот казавшийся бесконечным поцелуй ничуть не унял жара в чреслах. Когда же Даффин наконец оторвался от нее, Реджина прижалась лбом к его лбу.

    Руки Оуклифа скользнули по ее плечам, а сам он уткнулся лицом в ее шею, вдыхая сводящий с ума аромат. Скользнув ниже, он лизнул шелковистую кожу, выглядывавшую в вырезе рубашки, и потянул за лиф. Его губы нашли сосок, сомкнулись вокруг него и легонько прикусили.

    Реджина ошеломленно охнула. Погрузив пальцы в волосы Даффина, чтобы удерживать его подле себя, она выгнула спину, и темные волосы разметались волнами по подушке.

    Даффин уложил Реджину на спину и навис над ней, скользя взглядом по ее грудям. Господи, сколько раз он о них мечтал. Он ласкал то одну, то другую до тех пор, пока Реджина не застонала, сводя его с ума. Она закинула ногу ему на бедро, и подол рубашки задрался, но Даффин не хотел ее останавливаться. Во всяком случае не сейчас.

    – Реджина, – выдохнул он. – С тобой все в порядке?

    – Да, пожалуйста, не останавливайся.

    Рука Даффина скользнула вниз, пробежалась по плоскому животу и бедру, прежде чем нащупала сокровенное местечко между ног.

    Даффин провел пальцами по влажной расщелине, а потом раздвинул шелковистые складки и погрузил один палец в лоно. Реджина. Восхитительная Реджина. Такая тугая, горячая и влажная.

    Даффин вынул палец и снова погрузил его в лоно, подражая движению, которое так отчаянно хотел совершить бедрами. Глаза Реджины расширились, а голова заметалась по подушке. Даффин наклонился ниже, чтобы видеть ее лицо, в тот момент, когда его палец скользил внутри ее лона.

    – Даффин, – простонала Реджина. – Я хочу тебя.

    Он накрыл ее губы в поцелуе, а затем прошептал:

    – Скажи мне, Реджина. Скажи, чего ты хочешь?

    Он мог предложить ей еще кое что непереносимо чувственное и сладкое. Переместившись чуть ниже, Даффин задрал подол рубашки и расположился так, что его голова оказалась меж ее бедер. Затем, поймав на себе ошеломленный взгляд Реджины и поняв, что испытывает не страх, а возбуждение, медленно коснулся губами лона. Его вкус оказался поистине райским. Даффин провел по нему языком, и Реджина охнула.

    Но вместо того, чтобы сжать бедра или оттолкнуть Даффина, хотя он отчасти ожидал чего то подобного, Реджина раздвинула ноги шире и, схватив его за голову, хрипло взмолилась:

    – Еще.

    Улыбнувшись, Даффин запечатлел поцелуй на шелковистой коже ее бедра, прежде чем неспешно погрузить язык в самое средоточие ее страсти. Даже в разгар занятий любовью она не переставала его удивлять. Проклятье. Его плоть стала такой тугой, что причиняла боль. Даффин слегка потерся ею о матрас, зная, что сейчас не его время, и пытаясь оттянуть сладостную развязку.

    Доведенный до безумия ее вкусом, отчаянно желая обладать ею и зная лишь единственный способ сохранить ее невинность и удовлетворить чувственное томление, он вновь и вновь ласкал языком шелковистые складки лона Реджины, одновременно исследуя пальцем его теплые гостеприимные глубины. Бедра мисс Хевершем приподнимались, чтобы отдаться на волю изысканных ласк. А потом Даффин нашел чувствительный бугорок и легонько втянул его губами.

    С губ Реджины сорвался крик, и она крепче вцепилась в волосы Даффина. Ее бедра мелко задрожали, а сама она выгнулась дугой, испытав ни с чем не сравнимое освобождение. Даффин не прекращал чувственной пытки до тех пор, пока она не выкрикнула его имя, рухнув на подушки.

    Даффин выпрямился, тяжело дыша и обеспокоенно вглядываясь в лицо Реджины. В уголках ее глаз поблескивали слезинки. Но то были слезы удивления, а не испуга. Даффин еле слышно рассмеялся от облегчения и радости. Он доставил ей истинное наслаждение и насладился действом сам, несмотря на боль неудовлетворения в собственном теле.

    Оуклиф улегся рядом с Реджиной, опустил подол ее рубашки, чтобы прикрыть наготу, и уставился на полог над головой, сожалея о том, что не нашел в себе сил справиться с собственным вожделением. Он молчал до тех пор, пока дыхание Реджины не стало спокойным и размеренным, а затем заключил ее в объятия и поцеловал в ухо.

    – О чем думаешь? – Он был готов отдать все, что угодно, лишь бы обладать ею, но не мог этого допустить. Наверное, ему не стоило ждать так долго. Ведь он смог доставить ей удовольствие, не забрав самого ценного. Нашел идеальный компромисс между ее желанием и невозможностью выполнить его до конца.

    Реджина моргнула раз, а потом второй, а затем повернулась лицом к Даффину и потянулась, точно сытая кошка.

    – Это было самое необычное, что когда либо происходило с моим телом.

    Улыбнувшись, Даффин поцеловал тыльную сторону ее ладони.

    – Мне это доставило удовольствие, миледи.

    – Нет, это я получила удовольствие.

    Рассмеявшись, Даффин убрал с ее щеки темный локон.

    – Ты этого ожидала? – не в силах сдержать любопытства, спросил он.

    – Нет, – покачала головой Реджина. – Это было лучше чем то, чего я ожидала. Гораздо лучше.

    Даффин погладил ее по щеке костяшками пальцев.

    – Не заставляй меня чувствовать себя самоуверенным.

    – После случившегося ты должен чувствовать себя именно таким.

    Подперев голову рукой, Даффин посмотрел на мисс Хевершем и посерьезнел.

    – Реджина, ты должна согласиться, что мы не можем зайти дальше этого. К тому же нельзя допустить, чтобы подобное повторилось.

    Последовав примеру Даффина, Реджина подперла голову рукой и заглянула ему в глаза.

    – Нет. Я с тобой не соглашусь.
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В окна спальни лился солнечный свет. Перевернувшись на спину, Реджина закрыла глаза рукой. В висках пульсировало. Она застонала, и сознание наводнили воспоминания о событиях вчерашней ночи. О боже, чем она занималась с Даффином! Губы Реджины изогнулись в улыбке.

    Она чудесно провела время. И даже лучше, чем просто «чудесно». На языке вертелось слово «великолепно», но она все равно хотела большего и ничего не могла с собой поделать.

    Пошлой ночью Даффин тоже ее хотел. Реджина чувствовала это. Она хотела к нему прикоснуться, но он не позволил.

    Подарив ей невероятное удовольствие, Даффин помог ей подняться, тщательно поправил ночную рубашку, надел на нее пеньюар и туго завязал пояс на талии. После этого высунул голову в коридор, осмотрелся по сторонам и шепотом спросил:

    – Как далеко находится твоя спальня?

    – Через четыре двери от твоей. Справа. – Реджина оперлась рукой о стену, все еще ощущая слабость от выпитого спиртного и занятий любовью.

    Схватив мисс Хевершем за руку, Даффин быстро довел ее до спальни и поцеловал протянутую руку.

    – Спокойной ночи, Реджина. И с Рождеством. Сладких снов. – С этими словами Даффин направился к себе.

    Реджина повернулась лицом к постели, раскинула руки в стороны и, прошептав: «С Рождеством меня», нырнула под мягкое прохладное одеяло. Мгновение она смотрела в темноту, чувствуя себя так, словно плывет на облаке, а потом быстро погрузилась в крепкий сон, в котором грезила о Даффине и его волшебных губах и руках. Реджине не хотелось просыпаться. Только не после того, что с ней произошло.

    И вот теперь она смотрела в потолок спальни, чувствуя, как пылают щеки. Сегодня ей придется столкнуться с Даффином лицом к лицу. И это после того, чем они занимались.

    Но у ее нежелания выбираться сегодня из постели была и другая причина. Рождественский обед с… графом Драйденом.

    Встреча наверняка получится неловкой, ведь Реджина снова и снова представляла все, что происходило вчера в постели Даффина.

    Что ж, нужно просто покончить с этим днем и все. Вздохнув, Реджина села на кровати, откинула одеяло и позвонила в колокольчик. Часы на каминной полке показывали, что на рождественский завтрак она уже опоздала.

    Спустя полчаса, одетая в платье из белого сатина с широким алым поясом, Реджина вошла в столовую, где уже сидели Николь, Марк и Даффин.

    Поджав губы, мисс Хевершем молча уселась рядом с кузиной.

    – Доброе утро и веселого Рождества, – произнесла та.

    – Доброе утро. Веселого Рождества, – ответила Реджина в надежде, что все присутствующие за столом примут эти слова на свой счет.

    Она попросила у служанки чашку чая и только после этого осмелилась взглянуть на Даффина. Тот сосредоточенно поедал яйца, а играющая на его губах улыбка выглядела так, словно ему не было совершенно никакого дела до того, что происходит вокруг.

    На мгновение Реджина усомнилась в реальности случившегося прошлой ночью. Уж не приснилось ли ей все это? Но потом Даффин поднял глаза и весьма недвусмысленно подмигнул. Чтобы скрыть смущение, Реджина сделала глоток чая.

    – Тебе понравились рождественские подарки? – спросил у нее Марк, и Реджина чуть не подавилась, а улыбка Даффина стала шире.

    Николь перевела взгляд с кузины на Даффина и с подозрением прищурилась.

    – Да… э э… понравились. Очень, – с трудом вымолвила Реджина.

    – И какой понравился больше всего? – не унимался Марк.

    – Да, леди Реджина, – поддакнул Даффин, – какой подарок вам понравился больше всего?

    Реджина сделала глоток чая. Потом еще один. Даффин явно наслаждался происходящим.

    – Не думаю, что могу выделить какой то один, – наконец произнесла она.

    – Надеюсь, ты насладилась сочельником, – добавила Николь. – Потому что сегодня утром я разговаривала с дядей Эдвардом, и он по прежнему очень настаивает на визите лорда Драйдена.

    – Чудесно, – ответила Реджина, закатив глаза.

    Граф Драйден прибыл после полудня, и его сразу же сопроводили в зеленую гостиную, где ему составили компанию герцог, леди Гарриет и Марк.

    Реджина стояла у подножия лестницы вместе с Николь, стараясь оттянуть момент встречи с графом и постараться провести в его обществе как можно меньше времени. Утром ей так и не удалось поговорить с Даффином. Сразу после завтрака он ушел на конюшни, сказав, что хочет еще раз осмотреть окрестности на предмет каких нибудь следов злоумышленника. Впрочем, Реджина и сама не знала, что именно скажет Даффину, если улучит возможность с ним поговорить. Да и что можно сказать человеку после такой ночи, как прошлая? Спасибо? Этого недостаточно. Давай сделаем это снова? Прозвучит как попрошайничество. Реджина решила, что подумает об этом позже, потому что сначала ей нужно пережить обед в обществе лорда Драйдена.

    – Вперед, – подбодрила подругу Николь, кивнув на дверь зеленой гостиной. – Лучше покончить с этим поскорее.

    – Тебе легко говорить, – ответила Реджина, выпятив губы.

    – Не волнуйся. – Николь потрепала ее по руке. – Мы с Марком поможем тебе поддержать беседу. Так что вскоре все закончится.

    Реджина кивнула.

    – Знаю. Я веду себя как дурочка. Просто он… – Она осеклась, хотя на языке так и вертелись слова «не Даффин».

    – Просто будь такой же очаровательной как всегда и делай вид, будто не знаешь, зачем он приехал. Ведь раньше это срабатывало?

    Реджина искоса посмотрела на кузину.

    – Видимо, не слишком эффективно. Иначе он не приехал бы снова.

    Николь рассмеялась.

    – Будь очаровательной, но не слишком. Ты же не хочешь его поощрить.

    Реджина натянула перчатки до локтей.

    – Мне кажется, даже если я зарычу и оскалюсь, он не отступится от своего намерения.

    – О! А это не такая уж плохая идея. Обзаведись какой нибудь дурной привычкой. Например, начни смеяться как мартышка. Что скажешь?

    – Или, может, начать хлюпать супом? – добавила Реджина.

    – Нет, дорогая. Я не уверена, что смогу это выдержать, – со смехом ответила Николь. – Слушай, у меня появилась идея. Я узнаю у Драйдена, что ему не нравится, и ты тотчас же начнешь это делать.

    – Ловко придумано, – согласилась Реджина. – Отличный план. Идем.

    Как только дамы переступили порог гостиной, лорд Драйден поднялся. Он был высок и довольно привлекателен, со светло каштановыми волосами и глазами цвета ореховой скорлупы. В черном сюртуке и зеленом жилете он выглядел весьма элегантно, однако Реджину не охватил трепет при виде этого мужчины.

    – А, леди Реджина, вот и вы. – Граф отвесил поклон. – Рад видеть вас снова. С Рождеством.

    – И вас с Рождеством, милорд. – Присев в реверансе, Реджина заставила себя растянуть губы в улыбке, а потом поприветствовала остальных присутствующих.

    Где же Даффин? Она не видела его с завтрака. Неужели он вознамерился держаться подальше от этого безумия? Если так, Реджина не могла его осуждать.

    – Милорд. – Николь так же присела в реверансе.

    – Реджина, – обратился к племяннице дядя Эдвард, – садись рядом с лордом Драйденом.

    Еле слышно заскрежетав зубами, Реджина с улыбкой кивнула и подошла к дивану, на котором сидел лорд Драйден.

    Она находилась в гостиной всего пять минут, но уже хотела бежать отсюда без оглядки. Это будет очень долгий вечер.

    – Итак, лорд Драйден, – начала Николь, – что привело вас сюда в столь чудесный рождественский день?

    – Да, – подхватила Реджина. – Где ваши матушка и сестра?

    Лорд Драйден схватился за лацканы сюртука.

    – Уехали в Плимут, чтобы встретить Рождество с моим дядей. Я договорился встретиться с ними позже на этой неделе. Не хотел упустить случая увидеться с вами, леди Реджина.

    Улыбка словно приклеилась к лицу мисс Хевершем.

    – Вы мне льстите, милорд.

    – Я надеюсь не только польстить вам, миледи, – склонил голову граф.

    Николь откашлялась.

    – В последнее время стоит чудесная погода. Вы согласны, милорд? Если не принимать во внимание холод.

    – Я не против холода. Он словно бы создан для приятных прогулок в экипаже под теплым пледом. Вы не хотели бы покататься со мной сегодня, леди Реджина? Мы могли бы проехаться по принадлежащим нам угодьям. Если их объединить, получится довольно внушительный участок земли, вы со мной согласны?

    – Кажется, я начинаю заболевать, – ответила Реджина, попытавшись изобразить кашель.

    – Вздор, – перебил племянницу герцог. – Ты была совершенно здорова с самого приезда. Уверен, что прогулка с графом пойдет тебе на пользу.

    Носовой платок леди Гарриет взметнулся в воздух, подобно испуганной птице.

    – Чаю? – натянуто предложила она, переводя взгляд со своей несчастной внучки на несгибаемого лорда Драйдена.

    – Да, будьте любезны. – Драйден попытался одарить Реджину самой ослепительной из своих улыбок, но Реджина поняла, что он прикидывается.

    – Э э… Вот вы говорите, что ничего не имеете против холода, – упрямо гнула свою линию Николь. – А что вам не нравится, милорд?

    Лорд Драйден снова потянул за лацканы.

    – Немногое. В этом отношении мне повезло.

    – Определенно, – кивнула Николь. – Но ведь наверняка есть что то, что вам не по душе. Вот я, например, не выношу, когда люди хлюпают супом.

    Лорд Драйден рассмеялся.

    – Не могу сказать, что мне приятно слушать хлюпанье. А еще я, пожалуй, не слишком люблю собак. Грязные существа. Постоянно линяют.

    Реджина едва не подавилась чаем.

    – В самом деле? А я обожаю собак.

    Граф натянуто улыбнулся:

    – Противоположности притягиваются.

    Реджина умоляюще посмотрела на Николь. Их план не работал.

    – Скажите, милорд, – предприняла очередную попытку кузина, – почему вы до сих пор не женились? Чего именно вы ищете в своей будущей супруге?

    Николь просто душка.

    – Должен признаться, я ищу такую женщину, как леди Реджина.

    Мисс Хевершем едва не захныкала. А ее дядя тем временем продолжал одобрительно смотреть на лорда Драйдена, в то время, как леди Гарриет выглядела так, словно была готова затолкать носовой платок себе в горло. Реджина даже не подозревала, что бабушка способна хранить молчание так долго. И это ее беспокоило.

    К счастью, появление Даффина избавило Реджину от необходимости отвечать на многозначительное замечание лорда Драйдена. Она с трудом удержалась от желания вскочить и броситься к сыщику. Даффин поприветствовал присутствующих, и желудок Реджины совершил отчаянный кульбит.

    Бабушка порывисто поднялась со своего места, наконец обретя дар речи.

    – Лорд Драйден, позвольте представить вам мистера Оуклифа, сыщика с Боу стрит.

    Лорд Драйден на мгновение прищурился, но не встал, а вместо этого оглядел Даффина с головы до ног.

    – Оуклиф? Где то я слышал это имя…

    – Он – лучший из сыщиков, – с улыбкой подсказала Реджина.

    – Вспомнил! – Лорд Драйден щелкнул пальцами. – Я читал о вас в «Таймс». И, кажется, не раз. Вы отлично делаете свою работу.

    – Благодарю вас, милорд, – с поклоном ответил Даффин и перевел исполненный сочувствия взгляд на Реджину.

    Вошедший в гостиную дворецкий объявил, что обед готов.

    – Что ж, перейдем в столовую? – спросил у присутствующих герцог.

    – Я с вашего позволения удалюсь, – произнес Даффин. – Сегодня я собирался пообедать со слугами.

    – Вздор. – Герцог хлопнул рукой по подлокотнику инвалидного кресла. – Вы пообедаете с нами в качестве почетного гостя.

    – Как пожелаете, ваша светлость. – Со стороны Оуклифа было бы грубостью отвергнуть предложение хозяина дома, и Реджина мысленно зааплодировала дяде. Это не помогло избавиться от графа, но, по крайней мере, Даффин будет рядом.

    Граф заносчиво задрал нос.

    – Я полагал, что почетным гостем являюсь я, ваша светлость.

    – Конечно, – заволновался дядя Эдвард.

    – Впрочем, это неважно, – отмахнулся лорд Драйден. – Уверен, что за вашим столом найдется место для двух почетных гостей, ваша светлость.

    – У нас невероятно длинный стол, – вставила Реджина.

    Николь фыркнула.

    – Так мы идем? – спросила леди Гарриет, прежде чем лорд Драйден успел добавить еще что нибудь.

    По дороге в столовую Марк принялся развлекать графа, указывая на некоторые из висевших на стенах портретов и ведя светскую беседу. Николь же поспешила вперед и схватила Реджину за руку.

    – О, дорогая, он такой высокомерный.

    – Знаю.

    – И уже упомянул о земле, – добавила Николь.

    – Конечно, – с несчастным видом ответила Реджина. – Я не могу поехать с ним на прогулку. Ведь он наверняка сделает предложение. – Она посмотрела на спину Даффина, медленно идущего впереди рядом с герцогом и бабушкой.

    Длинный стол в большой столовой герцога заполнили разнообразные рождественские блюда. Жареная утка, молочный поросенок, гусь, суп из кресс салата, пирог с рубленым мясом, имбирные пряники и всевозможные пряные пудинги наполняли воздух столовой восхитительными ароматами. Лакеи Тимоти и Мэтью установили инвалидное кресло герцога во главе стола, после чего остальные присутствующие заняли свои места. Реджина, сидевшая напротив Даффина, заметила, что на его губах все еще играет едва заметная улыбка, а брови взметнулись вверх, когда он многозначительно перевел взгляд с Реджины на сидевшего рядом с ней графа.

    – Какое чудесное угощение, – начал лорд Драйден. – Почти такое же, как в Драйден Холле. Когда же я обзаведусь достойной графиней, обеды в моем доме станут еще более великолепными.

    – О, вы подыскиваете графиню? – невинно поинтересовался Даффин, поднося к губам бокал с вином.

    Реджина попыталась пнуть его под столом, но сделать это не позволило расстояние. Проклятый огромный стол. Поэтому она просто гневно сверкнула на сыщика глазами. Определенно сегодня ей потребуется больше вина.

    – Именно так, – пророкотал граф, и Реджина поморщилась. Она уже успела забыть, каким громким может быть этот мужчина. – Я ищу идеальную графиню. И, кажется, уже нашел.

    Он повернулся к Реджине и изобразил еще одну улыбку.

    Мисс Хевершем отвела глаза и сделала большой глоток вина. Представив, как быстро граф убрался бы восвояси, если бы узнал, чем она занималась прошлой ночью, Реджина не удержалась от улыбки.

    – Я знаю в Лондоне нескольких приятных леди, – поспешно произнесла Николь со своего места рядом с Даффином.

    Граф нахмурился, в то время как леди Гарриет принялась быстро обмахиваться носовым платком и подняла бокал вверх, чтобы один из лакеев вновь наполнил его вином.

    Пока слуги заполняли тарелки, Реджина старалась не поднимать головы. Чем меньше она будет разговаривать с графом, тем лучше.

    Николь повернулась к Даффину.

    – Чуть раньше мы разговаривали о своих антипатиях. Я, например, знаю одну девушку, которая смеется как мартышка. Слушать это просто невыносимо.

    Бабушка посмотрела на Николь так, словно та вдруг лишилась рассудка.

    – А что особенно не нравится вам, Даффин? – продолжала Николь, не обращая внимания на многозначительный взгляд леди Гарриет.

    Даффин вскинул бровь.

    – Мне всегда были крайне неприятны мужчины, жестоко обращающиеся с женщинами и детьми.

    – Ну и ну! – воскликнул лорд Драйден. – Я думал, мы обсуждаем такие пустяки, как обезьяний смех и щенки.

    – Щенки? Кто не любит щенков? – нахмурился Даффин.

    – Лорд Драйден сказал, что ему не нравятся собаки, – вмешалась в разговор Реджина. – А я их, напротив, обожаю.

    – Интересно. До сегодняшнего дня я и не подозревал о вашей любви к собакам, миледи, – произнес Оуклиф, в уголках губ которого заиграла улыбка.

    – О, да, – ответила Реджина. – Собаки. Собаки. Собаки. Я люблю собак.

    – А у вас есть собака, леди Реджина? – спросил Даффин, озираясь по сторонам так, как если бы опасался внезапного появления четвероногого любимца.

    – В данный момент нет, – процедила сквозь зубы Реджина с фальшивой улыбкой.

    – О чем это вы? – спросила лорд Драйден, приложив руку к уху. – Я не очень хорошо слышу.

    – Ни о чем, – напевно ответила Реджина.

    – Раз уж мы заговорили об этом, – продолжал лорд Драйден, – я никогда не встречал мужчин, которые жестоко обращались бы с женщинами и детьми. – И выпятил грудь, словно гордился собственным заявлением. – Истинный джентльмен никогда не стал бы общаться с такими негодяями. У благовоспитанных людей таких проблем нет.

    Реджина перевела взгляд на Даффина. Тот стиснул зубы.

    – Уверяю вас, милорд, – произнес Оуклиф, – даже благовоспитанные люди сталкиваются с такими проблемами. Меня вызывали во многие дома Мейфэра, где имело место жестокое обращение.

    – Верится с трудом, – ответил лорд Драйден, бросая на Даффина испепеляющий взгляд.

    – Это правда, – сказал Марк. – Я тоже видел подобное собственными глазами.

    – Что ж, в таком случае я рад, что мне не приходилось сталкиваться с жестокостью.

    – Но кому то приходится, – произнес Даффин.

    – Несомненно. – Лорд Драйден покачал головой и обвел взглядом присутствующих, явно намереваясь сменить тему разговора. – Я тут вспомнил еще кое что, что пришлось бы мне не по душе.

    – И что же это, милорд? – беззаботно спросила Николь, отрезая кусочек жареной утки.

    – Терпеть не могу людей, воображающих себя на равных с теми, кто выше их по положению. – Он многозначительно посмотрел на Оуклифа.

    Реджина сжала вилку так сильно, что побелели костяшки пальцев. Даффин гневно посмотрел на графа и, судя по выражению его лица, с удовольствием поколотил бы того за такие слова.

    – Ну, не знаю, – протянул Марк. – Мне, например, всегда было сложно воспринимать людей, считающих себя выше других.

    
Спустя два изматывающих часа, в течение которых пришлось слушать рассуждения лорда Драйдена о том, как он хорош в охоте, рыбной ловле, верховой езде и во многом другом, все вышли из за стола. Бесконечные рассказы лорда о необъятности его поместья, красоте земель и богатстве никому не показались интересными.

    К концу обеда бабушка выглядела изрядно захмелевшей. Марк пребывал в отвратительном настроении. Николь казалась измученной, Реджина – раздраженной, а Даффин разгневанным. Один только герцог был доволен своим гостем.

    По пути в зеленую гостиную Реджина отчаянно пыталась придумать причину, по которой не сможет поехать с графом на прогулку. Домочадцы договорились не обсуждать грозившую ей опасность в присутствии гостя. Им совсем не хотелось стать предметом сплетен. Вряд ли будет уместно сказать: «Милорд, я не могу поехать с вами на прогулку, потому что стрелявший в меня человек, возможно, прячется в роще за конюшней». Если лорд Драйден и читал о стрельбе в газетах, он, благодарение Богу, не упомянул об этом.

    Как только они вышли из столовой, лорд Драйден взял Реджину за руку и указал наверх, где с потолка свисала ветка омелы.

    – И кто ее туда повесил? – спросила она, не успев как следует подумать.

    Марк пребывал в не меньшем смятении, равно как и бабушка, которая покачала головой и сдавленно произнесла:

    – Полагаю, это сделал кто то из лакеев, дорогая.

    Лорд Драйден картинно наклонился, чтобы поцеловать Реджину, в то время как остальные (за исключением герцога, конечно) с отвращением взирали на происходящее.

    Когда губы графа оказались совсем близко от губ Реджины, он закрыл глаза. Быстро чмокнув его в щеку, она подхватила юбки и поспешила в сторону гостиной.

    Нагнавший Реджину Даффин прошептал:

    – Отлично сыграно.

    Реджина обернулась, чтобы взглянуть на графа. Тот выглядел удивленным и обиженным, но быстро взял себя в руки и последовал за остальными в гостиную.

    – Боюсь, мне придется покинуть вас, поскольку я невероятно устала, – объявила Реджина, потянувшись и зевнув для пущего эффекта.

    – Вздор. – Герцог сурово посмотрел на племянницу. – Ты должна проводить больше времени с лордом Драйденом. Он пригласил тебя на прогулку.

    Николь откашлялась.

    – Я понимаю, что хотела сказать кузина. Меня и саму клонит в сон. Реджина, не могла бы ты проводить меня до спальни?

    Не собираясь спорить с беременной маркизой, герцог кивнул, и дамы попрощались со всеми присутствующими.

    – Надеюсь, вы позволите снова нанести вам визит, леди Реджина, – произнес лорд Драйден, когда та в последний раз пожелала ему веселого Рождества.

    – Боюсь, это невозможно, милорд, – ответила мисс Хевершем. – В ближайшее время мы собираемся вернуться в Лондон.

    – Не вижу в этом никакой проблемы, – усмехнулся граф. – Я и сам собираюсь отправиться в Лондон по возвращении из Плимута. Так что увидимся.

    
Тем же вечером, после того, как дядя Эдвард и бабушка удалились в свои покои, Реджина, Даффин, Николь и Марк собрались в зеленой гостиной, чтобы обсудить план дальнейшего расследования.

    Супруги уже сидели в гостиной, когда Реджина спустилась по лестнице и обнаружила Даффина, ожидавшего ее перед дверью. При одном взгляде на него пальцы на ногах Реджины поджались сами собой.

    – Как вы себя сегодня чувствуете, миледи? – спросил он, отвешивая поклон.

    – Устала от рассказов Драйдена. Не говоря уже о том, что я почти не спала прошлой ночью.

    – Как забавно. Я тоже. – Заигравшая на губах Даффина улыбка показалась Реджине невероятно грешной.

    – Что думаешь о лорде Драйдене? – спросила она.

    – Не могу представить тебя женой этого хвастуна. – Оуклиф предложил Реджине руку и сопроводил ее в гостиную.

    Когда все расселись, Даффин доложил о результатах:

    – Моя сегодняшняя вылазка ни к чему не привела. В лесах ни души. И никаких новых следов, кроме моих собственных.

    – Спасибо, что осмотрел окрестности, Даффин. Ведь сегодня Рождество, – произнесла Николь.

    – Только вот без толку. – Даффин покачал головой. – Это может быть кто угодно, и он знает, что мы его ищем. Ему удается появляться и исчезать незаметно для всех.

    – Я не хочу, чтобы Реджина возвращалась в Лондон. Во всяком случае до тех пор, пока мы его не найдем, – сказал Марк. – Раз уж ему удается ускользать от нас здесь, то в людном месте мы и вовсе не сможем обеспечить ей безопасность.

    – Согласен, – кивнул Даффин. – Было бы неплохо выманить мерзавца на открытое место, заставив его подумать, что Реджина начала выезжать на прогулки.

    Марк прищурился.

    – Пожалуй, мы сможем отправить из дома пустой экипаж.

    – Он слишком умен, чтобы купиться на такой обман, – возразила Николь. – Он внимательно за нами следит. И наверняка увидит, села она в экипаж или нет. Реджина должна быть в нем.

    – Это исключено, – возразил Даффин, переводя взгляд на Реджину. – Я отказываюсь подвергать вас опасности.

    Мисс Хевершем откашлялась.

    – Пожалуйста, позвольте мне поехать. Я хочу поймать этого человека так же сильно, как и вы.

    Все трое посмотрели на нее.

    – Нет, – едва не сорвалась на крик Николь.

    – Нет, – решительно произнес Даффин.

    – Почему? – спросила Реджина. – Чтобы понять, возможно ли его выманить, мы можем отправиться на короткую прогулку в деревню. Какой вред это причинит?

    – Очень большой, – ответил Даффин.

    – Но ведь вы будете рядом, чтобы меня защитить. А Марк может выехать раньше и ждать нас в месте назначения.

    – Нет, – вновь произнесла Николь. – Я не могу позволить, чтобы ты подвергала себя опасности.

    Мисс Хевершем взяла кузину за руки и заглянула ей в глаза.

    – Николь, ты учила меня быть смелой. Я не хочу жить, прячась и трясясь от страха. Позволь мне сделать это. Пожалуйста.

    – Мне это не нравится. – Марк посмотрел на Даффина. – Но, возможно, это единственный способ поймать негодяя. К тому же предложение Реджины не лишено смысла. Мы вдвоем обеспечим ей защиту.

    – Нет, ты не можешь всерьез обдумывать это безумие, – повернулась к мужу маркиза.

    – Пожалуйста, Николь. Мне необходимо сделать это, – взмолилась Реджина.

    На глазах обеих заблестели слезы. Подавшись вперед, Николь обняла кузину.

    – Ты уверена?

    – Да. И, честно говоря, с нетерпением жду этого. Это заставляет меня чувствовать себя так, словно я беру судьбу в собственные руки. Кому, как не тебе, знать, сколь приятно это ощущение.

    Николь повернулась к Даффину.

    – Ты с этим согласен?

    Даффин шумно выдохнул и потер шею рукой.

    – При одном условии… Я буду тем, кто сядет с ней в экипаж.
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На следующий день экипаж герцога подкатил к небольшому книжному магазину, расположенному в деревне, и остановился позади другого экипажа, занявшего место напротив двери. Желудок Реджины превратился в мятежный комок нервов, но еще никогда в жизни она не чувствовала себя более живой. Кем бы ни был этот сумасшедший, она не собиралась от него прятаться.

    – Оставайся со мной, – предостерег Даффин.

    Реджина кивнула. По пути в деревню Даффин превратился из обворожительного сыщика с Боу стрит в сосредоточенного на деле профессионала. Казалось, его взгляд не пропускал ни малейшей детали. Он не разговаривал с мисс Хевершем, а лишь отдавал четкие короткие указания, но по выражению его глаз и суровым ноткам в голосе было видно, что он боится за нее, однако намерен сделать все, чтобы обеспечить ее безопасность.

    Кучер опустил ступеньки. Даффин спустился на землю первым и помог сойти Реджине. Они направились в сторону магазина, старательно изображая пару, решившую прогуляться и сделать кое какие покупки в День святого Стефана. Какой то мужчина, проходя мимо, задел сыщика, и тот чуть не выхватил пистолет.

    – Простите, сэр, – произнес мужчина, приподняв шляпу, а потом поспешил дальше.

    Даффин и Реджина обменялись напряженными взглядами.

    Оуклиф придержал дверь магазина, чтобы пропустить мисс Хевершем внутрь, и та медленно двинулась вдоль полок. В небольшом помещении пахло книгами, плесенью и пылью. Реджина уже бывала здесь и долго беседовала с хозяином магазина мистером Тиллворти. Сегодня он был занят беседой с другим покупателем и, кажется, не заметил, что возле его магазина остановился экипаж герцога Колчестера. Когда мистер Тиллворти говорил о книгах, он не замечал ничего вокруг.

    Даффин надвинул шляпу на глаза, сложил руки за спиной и поглядывал вокруг так, будто ему ни до чего нет дела, но Реджина знала, что он внимательно следит за входом и двумя находившимися в магазине людьми.

    Конечно же существовала вероятность, что охотившийся за Реджиной преступник не осмелится проявить себя сегодня. Возможно, поездка в деревню окажется безрезультатной. Однако Марк с Даффином были уверены, что смогут выманить негодяя из его укрытия.

    Спустя несколько минут Даффин подошел к Реджине, делавшей вид, будто рассматривает книги, и прошептал:

    – Не оборачивайся.

    У мисс Хевершем перехватило дыхание.

    – Что такое?

    – На противоположной стороне улицы стоит мужчина. Он вроде бы бесцельно прогуливается, но я видел, как он несколько раз бросил взгляд в твою сторону. А еще мне показалось, что он наблюдает за нашим экипажем.

    Сердце Реджины бешено забилось, но она заставила себя спокойно листать страницы книги, которую держала в руках.

    – Нам остаться здесь?

    Даффин стиснул зубы.

    – Мне не очень хочется подвергать тебя опасности на улице. Но, наверное, будет лучше, если ты подойдешь ближе к окну. Так я смогу понять, действительно ли он интересуется тобой.

    Реджина кивнула и продолжила рассматривать книгу, в то время как Даффин отошел в сторону. Через некоторое время, придерживая подол платья, Реджина медленно двинулась к окну. Она старалась держаться как можно непринужденнее и ничем не выдать своего волнения.

    Даффин занял позицию у входной двери. Покупатель и мистером Тиллворти заговорили громче, ударившись в жаркую дискуссию о политике.

    Стараясь не поднимать головы, Реджина украдкой посмотрела в окно. Стоявший на противоположной стороне улицы мужчина облокотился о кирпичный фасад магазина. Его шляпа была надвинута на самые глаза, однако Реджина заметила, что он то и дело переводил взгляд с экипажа на магазин. Определить его возраст не представлялось возможным. Но даже отсюда было видно, что он среднего роста, одет прилично, но отнюдь не богато. Похожую одежду в деревне носили многие.

    Реджина судорожно втянула носом воздух. Если незнакомец был тем, кто за ней охотится, она не могла позволить ему улизнуть. Даффин и Марк хотели схватить его, но их больше заботила ее безопасность.

    Прошло несколько минут, прежде чем она подошла к Даффину.

    – Можешь что нибудь сказать?

    Жаркий спор между покупателем и хозяином магазина не утихал.

    – Не могу, – ответил Оуклиф. – Если он и наблюдает за тобой, у него чертовски здорово получается это скрывать.

    Реджина закусила губу. Ну, и как выяснить, тот ли это, кто им нужен?

    – Может, мне выйти на улицу? Зайти в другой магазин?

    – Не уверен, что это хорошая идея. У меня нет возможности сообщить Гримальди, что план изменился. Нам стоит вернуться домой. Возможно, этот мужчина последует за нами.

    Марк уехал в деревню намного раньше Даффина с Реджиной, воспользовавшись обшарпанной повозкой, на которой перевозили сено, и облачившись в одежду одного из грумов, чтобы остаться неузнанным. Сейчас он ждал в тени, между двух домов на некотором расстоянии от книжного магазина. Реджина посмотрела в окно в надежде его увидеть Марка, но тщетно. Чего, собственно говоря, и добивался кузен.

    – А что, если он не последует за нами? – спросила Реджина. Ей была ненавистна мысль о том, что все их усилия не увенчаются успехом.

    – Нужно проявить терпение. Мы же не хотим подвергнуть тебя опасности, – произнес Даффин, в голосе которого слышалось напряжение.

    Реджина кивнула. Ее наверняка постигнет разочарование, если они вернутся домой с пустыми руками, но Даффин знал толк в обеспечении безопасности, и ей необходимо к нему прислушаться.

    – Что ж, хорошо. Едем домой.

    Спустя пару минут они вышли из магазина. Реджина глазела на витрины близлежащих магазинов, продолжая делать вид, будто интересуется покупками, в то время как Даффин вел ее к экипажу, легонько придерживая за талию. Она не смотрела в сторону незнакомца, ведь если он поймет, что на него обратили внимание, их усилия окажутся напрасными.

    – Леди Реджина! – внезапно раздался голос сзади.

    Развернувшись, Даффин увидел направлявшегося к ним молодого человека и потянулся за пистолетом.

    – Ты его знаешь? – спросил он у мисс Хевершем.

    Та прищурилась.

    – Не думаю.

    – Леди Реджина! – раздался второй голос с другой стороны.

    Мисс Хевершем повернулась и увидела еще одного мужчину, выходившего из переулка и тоже направлявшегося к ним. Даффин обернулся вместе с ней, и в это время первый незнакомец его ударил.

    Сыщик упал на спину, подняв облако пыли, а двое незнакомцев целились в него из пистолетов. Откуда то материализовались еще два человека, взявших на мушку кучера и лакея. Реджина хотела закричать, но чья то грязная рука, возникшая из за спины, зажала ей рот. Прежде чем она попыталась вырваться, ее грубо схватили за талию, перекинули через плечо и бросили в экипаж, стоявший перед их экипажем.

    Страх сковал внутренности Реджины. Где же Марк? Она могла лишь догадываться о том, что его, возможно, тоже держат на прицеле. О господи, что произошло?

    С трудом поднявшись с пола, мисс Хевершем выглянула в окно. Даффин по прежнему лежал на земле с поднятыми руками.

    – Нет! – Едва только сдавленный крик сорвался с ее губ, на голову Реджины обрушился сокрушительный удар, и мир погрузился во тьму.
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Прогромыхав колесами по подъездной алее, экипаж герцога остановился у входа. Спрыгнув на землю, Даффин побежал к двери. Марк последовал за ним. Судя по всему, Николь ждала их приезда. Дверь дома тотчас открылась, и на крыльцо выбежала маркиза в сопровождении леди Гарриет.

    – Где Реджина? – Глаза Николь расширились от страха, а увидев кровавые разводы на лицах мужчин и их грязную разорванную одежду, она стала оседать на пол.

    Гримальди успел подхватить жену на руки и понес в зеленую гостиную. Остальные последовали за ним.

    Когда Николь с бледным лицом и дрожащими руками усадили на диван, леди Гарриет повторила вопрос:

    – Где Реджина?

    – Прошу вас, присядьте, – обратился к ней Даффин.

    Глаза пожилой женщины наполнились слезами, но она все же последовала его совету. Оуклиф и Гримальди быстро рассказали, что произошло.

    – Забрав Реджину, они скрылись, – заключил Даффин. – Разбежались в стороны, как тараканы. Я успел насчитать по меньшей мере семерых, двое из которых держали на мушке нас с Марком, и еще один – кучера, в придачу к тому, кто схватил Реджину.

    На скулах Гримальди заходили желваки.

    – Мы подозревали, что этот человек профессионал, но и представить не могли, что имеем дело с целой бандой. Они застали нас врасплох, превзойдя по численности. – Его ноздри трепетали и он буквально дрожал от еле сдерживаемой ярости.

    По щекам Николь заструились слезы. Достав из кармана платок, Гримальди протянул его жене.

    – Мне очень жаль, дорогая. Все оказалось совсем не так, как мы ожидали, – произнес он. – Это была организованная группа.

    Даффин мрачно кивнул.

    – Я и понятия не имел, с чем нам придется столкнуться. – Ему хотелось ударить кулаком в стену, и он непременно сделал бы это, если бы не дамы.

    – Что они с ней сделают? – зарыдала Николь. – Вы же не думаете, что они ее… уже убили? Я умру, если с Реджиной что нибудь случится.

    – Нам остается лишь надеяться, что они начнут с нами переговоры, – произнес Гримальди.

    – Какие переговоры? Они ее просто застрелят и все, – возразила Николь.

    – Если бы их целью было убийство, они застрелили бы ее на улице, – ответил Даффин.

    – О господи, я этого не вынесу. – Николь замотала головой, и по ее бледным щекам вновь заструились слезы.

    – Переговоры? – переспросила леди Гарриет, сдвинув брови.

    – За нее могут потребовать выкуп, – почти прорычал Гримальди.

    – Никто из нас не может найти причины, по которой кто то хотел бы причинить Реджине зло. Скорее всего, злоумышленникам нужен выкуп, – добавил Даффин.

    – О господи. – Леди Гарриет прижала платок к глазам.

    – Бедная Реджина. – Голос Николь стал хриплым от беспокойства. – Даже представить не могу, как она сейчас напугана.

    Леди Гарриет переводила взгляд с одного мужчины на другого.

    – Что будем делать?

    Марк шумно выдохнул.

    – К сожалению, в данный момент мы можем только ждать, пока похитители выдвинут свои требования.

    – Я верну ее, – прорычал Даффин. – Даже если это будет последнее, что я сделаю в своей жизни.

    
Похитители выдвинули требования на следующий день. Листок бумаги был приколот к стволу дерева, росшего в начале подъездной аллеи. После тщательного опроса слуг выяснилось, что никто ничего не видел. Негодяи наверняка пробрались к дому ночью, когда Даффин погрузился в тяжелый тревожный сон. Один из слуг обнаружил записку и принес ее в дом. Странно, но она была адресована Даффину.

    Сыщик развернул записку и пробежал глазами по строчкам.

    «Принеси пять тысяч фунтов на базар Пантеон в четверг в час пополудни. Оставь их в сумке у лавки кондитера в дальнем конце галереи. Да не опаздывай, иначе леди Реджина умрет».

    Значит, похитители намеревались отвезти Реджину в Лондон. Что ж, наверное так будет лучше, ибо Гримальди с Даффином требовалось подкрепление. По возвращении в Лондон, они смогут призвать на помощь других сыщиков с Боу стрит, а также шпионов Гримальди.

    Сегодня был понедельник, и это означало, что они должны вернуться в столицу как можно быстрее, чтобы успеть все подготовить.

    – Дай посмотреть, – попросила Николь.

    Даффин передал ей записку, и она внимательно ее изучила.

    – Это определенно писал мужчина. И притом без ошибок.

    – И что это означает? – Леди Гарриет промокнула глаза платком.

    – Что у писавшего есть какое никакое образование или же он сотрудничает с образованным человеком, – ответил Даффин.

    Он еще раз просмотрел записку. Внизу листка виднелось что то очень похожее на росчерк. Возможно, перо дрогнуло… или… Даффин слегка наклонил записку. Это могла быть буква К. Большая буква К. При виде нее по его затылку пробежали мурашки.

    Марк еле слышно выругался.

    – Пять тысяч фунтов.

    – Это ерунда. Я дам необходимую сумму, чтобы вернуть Реджину целой и невредимой, – сказала леди Гарриет.

    – Я хочу поехать с вами, – обратилась к мужу Николь. – Тебе понадобятся помощники. К тому же здесь меня не сможет удержать даже целая армия.

    Гримальди попытался запротестовать.

    – Но, дорогая…

    – Николь права в одном, – сказал Даффин. – На этот раз нам нужна своя команда.
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Лондон, 28 декабря

    
Даффин огляделся по сторонам. Гостиная в лондонском доме Гримальди была заполнена сыщиками и шпионами. Помимо него самого, Гримальди и Николь здесь находились Рейф и Кейд Кавендиш, их жены Дафна и Даниэль и нескольких других сыщиков, а также Делайла Монтбанк, юная кузина Дафны Кавендиш, и по какой то непонятной причине, которой Даффин даже не хотел интересоваться, раздражающе болтливый попугай.

    Оуклиф вот уже два дня пребывал в ярости. Ведь именно два дня назад он, беспомощно лежа в грязи, наблюдал за тем, как какой то незнакомец схватил Реджину и бросил в ее в экипаж, а он не смог его остановить. И Гримальди тоже. В тот день в деревне все пошло не так. Негодяй не только привел с собой помощников, он знал об их плане и был к нему готов. При мысли об этом кровь Даффина закипала. У него зародились некоторые подозрения, и теперь, когда все собрались в доме Гримальди, чтобы разработать план освобождения Реджины, Даффин собирался рассказать о них остальным.

    – Что мы знаем об этом человеке? – начал Рейф, обведя комнату острым взглядом профессионального шпиона.

    – Об этих людях, – поправил его Даффин. – Мы уверены, что это целая шайка. Человек, сваливший меня на землю, работал вместе с остальными, включая того, кто схватил Реджину.

    – А что насчет буквы К? – спросил Кейд. – Как думаете, кто это?

    Сидевшая на диване бледная измученная Николь произнесла:

    – Поверьте, я долго рылась в памяти и не вспомнила ни одного человека, чьи имя или фамилия начинались бы на эту букву. Словом, я не знаю, кто хотел бы причинить Реджине зло.

    Даниэль Кавендиш принялась расхаживать по гостиной.

    – Почему целью злоумышленника стала Реджина? В Лондоне немало богатых дебютанток. Так почему именно она?

    Даффин с мгновение смотрел на нее, а потом потер переносицу и отвел взгляд. Даниэль напоминала ему Реджину. Они обе обладали черными, как вороново крыло, волосами и голубыми глазами. Только Даниэль Кавендиш уступала Реджине в росте. На протяжении многих лет она была французской шпионкой и только потом начала работать с Гримальди. Со своим мужем Кейдом она познакомилась, расследуя одно из дел вместе с Марком.

    – Пять тысяч фунтов – большая сумма, – ответил Даффин. – Уверен, немногие семьи располагают такими деньгами. Реджина как то призналась мне, что очень богата. Наверняка об этом знали другие люди.

    Оуклиф был на пределе и еле держался. Как только он узнает, кто такой этот К, мерзавцу придет конец. Он попросту разорвет его на куски. Если с головы Реджины упадет хоть волос, негодяю не скрыться ни в одном городе, ни в одной стране мира. Даффин найдет его и заставит заплатить.

    – Кошмар какой то, – произнесла Николь, нежно поглаживая живот. – Все это просто бессмысленно.

    – Бессмысленно! – выкрикнул попугай Делайлы. Несносная птица повторяла все подряд, и это уже переполнило чашу терпения Даффина.

    – А вот мне очень интересно, как эти люди, кем бы они ни были, знали о каждом шаге Реджины, – произнес Рейф.

    – Именно, – перебил его Даффин. – Меня этот вопрос мучает больше всего.

    Рейф задумчиво потер подбородок.

    – Тот, кто оставил записку в конюшне, подобрался довольно близко, не оставив при этом следов. Это странно.

    – Не оставив следов, – повторил попугай.

    – Следы, ведущие от конюшни, определенно принадлежали мужчине, и других там не было, – произнес Даффин. – Но я по прежнему уверен, что он действует не один.

    – В тот раз преступник был один, – покачал головой Рейф. – Он без сомнения понимал, что вызовет меньше подозрений, если проникнет на конюшню в одиночку.

    – В одиночку! – выкрикнул попугай.

    Даниэль перестала мерить шагами гостиницу и присела в кресло.

    – Или же эти следы были отвлекающим маневром.

    – Что? – все присутствующие разом ошеломленно посмотрели на нее.

    – Что? – так же ошеломленно повторил попугай.

    Даниэль продолжила:

    – Однажды я работала над делом, в котором злоумышленник проживал в доме, но при этом постарался оставить следы, ведущие в никуда. Как потом выяснилось, он вернулся в дом по траве, сняв ботинки. Весьма умный ход, должна сказать.

    Почесав подбородок, Даффин задумчиво посмотрел на француженку.

    – А твои слова не лишены смысла, Даниэль. Мы с Гримальди тоже начали подозревать нечто подобное.

    – Но ведь это означает… – Дафна осеклась.

    – Что кто то из домочадцев работает на банду, – закончила Николь, побледнев еще больше.

    – Работает на банду! – взвизгнул попугай.

    – Тише, – шикнула на попугая Делайла.

    – Совершенно верно, – решительно кивнула Даниэль.

    Гримальди повернулся к другу.

    – Оуклиф, ты говорил, что привез с собой в Суррей слуг из Лондона. Это так?

    Даффин кивнул.

    – Да. Помимо двух кучеров и двух грумов я взял с собой двух лакеев.

    – Тимоти и Мэтью, – добавила Николь.

    – Итого шестеро слуг? – уточнил Гримальди.

    – Да, – кивнул Даффин со все возрастающим чувством тревоги.

    – Это наверняка один из них, – сказал Кейд. – Кто бы это ни был, он передавал информацию похитителям и в Лондоне, и в Суррее.

    Николь прижала ладонь ко рту.

    – Мне плохо. Кто это может быть?

    – Кто это может быть? – повторил попугай.

    – Полагаю, кто то из кучеров или грумов. Они были с вами каждый раз, когда вы выезжали из дома, верно? – спросил Гримальди.

    Николь кивнула.

    – Мы не хотим обвинять непричастного человека, – заметил Марк.

    – Нужно за ними понаблюдать, – сказал Даффин.

    – И найти способ подслушать их разговоры, – предложила Даниэль.

    – Подслушать их разговоры, – не унимался попугай.

    Дафна бросила на птицу уничижающий взгляд.

    – Делайла, прошу тебя… Может, ты отнесешь мисс Аделину в другую комнату?

    Кивнув, Делайла поднялась и погрозила птице пальцем:

    – Видишь, мисс Аделина? Я тебе говорила, что однажды меня из за тебя прогонят. Тебе нужно научиться хранить молчание.

    – Научиться хранить молчание, – произнес попугай.

    – Если бы мы только могли знать, что они говорят, – произнесла Николь.

    – Что они говорят, – повторила птица, изящно забираясь на руку Делайлы.

    – Если хотите их подслушать, можете использовать мисс Аделину, – сказала вдруг Делайла. – Она повторяет все, что говорят окружающие.

    
[image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Глава 32

    

    [image: after_title]


Извинившись, Даффин вышел из гостиной, направился в пустой кабинет Гримальди и налил себе бренди, однако забыл о напитке, устремив невидящий взгляд в окно. Он допустил ошибку, которая дорого ему обошлась. Если с Реджиной что нибудь случится, он никогда не простит себя. Даффин почти не спал с того самого момента, как ее похитили. Он испытывал к ней чувства, черт возьми. Очень глубокие. И отчаянно по ней скучал.

    – Вот ты где.

    Раздавшийся за спиной Даффина голос вывел его из задумчивости. Обернувшись, он увидел вошедшую в кабинет Николь.

    – О чем думаешь? – спросила она с печальной улыбкой, хотя наверняка знала ответ.

    – Как леди Гарриет и герцог?

    – В порядке, – кивнула Николь.

    Леди Гарриет вернулась вместе с ними в Лондон, равно как и герцог, которого поселили в одной из гостевых комнат. Похищение Реджины привело к обострению болезни легких, и его здоровье вновь пошатнулось.

    – Но ты не ответил на мой вопрос.

    Даффин шумно выдохнул.

    – Я думаю о том, что это самая непростительная ошибка в моей карьере.

    Николь подошла ближе и потрепала сыщика по плечу.

    – Ты знаешь ее, Даффин. Вы стали слишком близки.

    – Да. Я знаю ее и намерен вернуть. – Его голос напоминал глухой рык.

    – Реджина не станет тебя ни в чем винить, ведь она понимала, что рискует.

    Даффин закусил внутреннюю часть щеки.

    – Она верила, что я обеспечу ей защиту.

    – Да, но она видела, что случилось, – возразила Николь. – Их было больше.

    Покачав головой, Даффин взглянул на маркизу.

    – Я по прежнему думаю, что все это очень странно.

    – Ты о чем? – вскинула она брови.

    – Точно не знаю, но все это не имеет смысла. Впрочем, мне важно лишь одно – вернуть Реджину домой невредимой.

    – Да. А о мотивах похитителей подумаем потом.

    – Очень важно понять, что ими движет. Узнав, зачем им понадобилась именно она, мы поймем, почему они сделали то, что сделали, и, возможно, узнаем, кто они такие, – сказал Даффин.

    Николь кивнула. Ее обучал Даффин, и она прекрасно понимала, почему так важно понять мотивы преступников.

    – Я так беспокоюсь за Реджину, что не могу мыслить здраво.

    – Не беспокойся, – произнес Даффин, глядя в окно, но не видя перед собой ничего. – Я собираюсь вернуть Реджину домой, а потом заставлю похитившего ее мерзавца заплатить.
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Ресницы Реджины дрогнули, она открыла глаза, и ее тут же охватила паника. В голове пульсировала боль. Мисс Хевершем находилась в полутемном помещении, пропахшим пылью и плесенью, словно им давно не пользовались. Единственными предметами здесь были грязный матрас, на котором она лежала, да рваное одеяло. По доносившемуся с улицы шуму Реджина догадалась, что находится в Лондоне, причем в оживленной его части. Ее руки были туго связаны, равно как и ноги, чтобы она не могла встать. Веревка впивалась в нежную кожу, отчего та кровоточила. Реджина опустила глаза. На ней была одна лишь рубашка, платье и мантилья, в которых она поехала в деревню, валялись в углу.

    Мисс Хевершем понятия не имела, как долго здесь находится. Единственным человеком, которого она видела, был тот, кто схватил ее и бросил в экипаж, в то время как его подельники держали на прицеле Даффина и Марка. Время от времени похититель приходил со стаканом мутной воды и заставлял ее выпить. От напитка сознание Реджины затуманивалось, и она проваливалась в сон.

    Должно быть, родные сходят с ума от беспокойства. Она подвергла опасности любимых людей, ибо знала, что пока беспомощно лежит здесь, они пытаются придумать план ее спасения. Если только не уверовали в то, что она уже мертва. Кстати, почему ее еще не убили? Реджина подозревала, что похитителям что то нужно. Но что? Деньги? Она попыталась заговорить со своим тюремщиком, но в ответ тот сунул ей в рот кляп. Когда умер ее кузен Джон, Николь и Даффин делились с ней опытом расследования, и Реджина помнила, как задавать правильные вопросы. Она непременно их задаст, если сможет разговорить похитителя.

    Мисс Хевершем намеревалась спастись во что бы то ни стало. Друзья наверняка отправятся на поиски, но ей необходимо сбежать прежде, чем они подвергнут себя опасности. К тому же, как она могла лишь догадываться, у нее не так уж много времени.

    Она окинула взглядом темную комнату. Реджина не знала, какой сейчас день недели. Похититель навещал ее крайне редко, да и то лишь для того, чтобы напоить водой со снотворным. Несмотря на туман в голове, ей необходимо было собраться с мыслями и попытаться сбежать, когда похититель придет в следующий раз.

    Мисс Хевершем показалось, что прошло много часов, прежде чем дверь со скрипом отворилась, и в образовавшемся проеме появилась голова ее тюремщика.

    – А, вы проснулись, миледи. Значит пора принять еще опия.

    Реджина дождалась, пока он подойдет и вынет кляп, и только потом попыталась сесть. В свой последний визит негодяй принес ей немного хлеба с джемом и развязал руки, чтобы она смогла воспользоваться горшком.

    – Пожалуйста, развяжите мне руки, – попросила Реджина.

    – С какой стати? – спросил он.

    На этот раз мисс Хевершем смогла рассмотреть его получше. Он оказался старше, чем она предполагала, – лет пятидесяти, среднего роста и телосложения. Темные волосы, карие глаза и усы. Реджина никогда не видела его прежде.

    – У меня болят запястья, – произнесла она в надежде пробудить в нем хоть каплю сочувствия.

    Но тот лишь запрокинул голову и рассмеялся.

    – Вы – избалованные аристократы! Считаете, что весь мир должен вам прислуживать.

    – Кто вы такой? – Она не собиралась ему дерзить, но ей действительно хотелось получить ответ на свой вопрос. К тому же опий окончательно выветрился из ее головы.

    – Мое имя Куинтон. Это все, что вам нужно знать.

    Реджина покопалась в памяти, но не вспомнила такого имени.

    – Для вас оно не значит ничего… но ваш знакомый с Боу стрит может меня вспомнить, – продолжил похититель.

    – Даффин? – Реджина покачала головой.

    Куинтон осклабился:

    – Даже так? Зовете его по имени?

    – Даффин… мой друг.

    – У вас дурной вкус.

    – Откуда вы его знаете? – Реджина наблюдала за тем, как Куинтон выглянул в окно.

    – Скажем, я сталкивался с Оуклифом прежде. Преступники и служители закона всегда противостоят друг другу, знаете ли.

    – Почему вы пытались причинить вред мне?

    – Я не пытался причинить вред вам, – возразил Куинтон.

    – Тогда почему вы в меня стреляли?

    Мужчина рассмеялся.

    – Я стрелял в Оуклифа. И, кажется, попал.

    – Что? Но почему?

    – Ради забавы, конечно. Я ведь его ранил, верно? Постоянно мешается под ногами. – Куинтон тихо засмеялся и почесал грязный подбородок. – Когда я узнал, что мне придется иметь с ним дело, я удвоил свое вознаграждение.

    – Вознаграждение? – Рот Реджины открылся помимо ее воли. – Вы делаете это за деньги?

    Похититель повернулся к ней и отвесил поклон.

    – А зачем еще мне это делать? Это моя профессия, миледи. С годами я отточил свои навыки. Честно говоря, я имел дело с Оуклифом не единожды, хотя он и не знал об этом. Видите ли, мы с ним две стороны одной монеты. Я оказываю аристократам услуги, за которые мне платят баснословные суммы. Он поступает так же.

    Реджина нахмурилась.

    – Даффин расследует преступления и отдает преступников в руки правосудия.

    – А я делаю противоположное. Мы не так уж непохожи.

    Реджина не знала, почему Куинтон заговорил с ней сейчас, хотя отказывался делать это раньше. Наверное, потому, что раньше она лежала без сознания. И вот теперь, пока он так разговорчив, ей необходимо вытянуть из него как можно больше информации.

    – Вы совсем непохожи, – огрызнулась она.

    – А я думаю, похожи, миледи. – Он двинулся к ней. – Оуклифу просто нравится верить, будто он лучше меня. Мы оба выполняем поручения за деньги. Просто мои поручения…

    – Противозаконны и аморальны, – подсказала Реджина.

    Куинтон запрокинул голову и рассмеялся.

    – Между добром и злом тонкая грань, но правильная сумма денег стирает все различия. Думаю, Оуклиф и сам переметнулся бы на другую сторону, если бы ему предложили достаточно. Мы с ним из одного теста.

    – Нет, это не так. Даффин никогда не стал бы делать то, что делаете вы. Он хороший человек. А вы… ничтожество.

    Лицо Куинтона исказила гримаса ярости.

    – Говорите, как все, кто родился с серебряной ложкой во рту и никогда не знал нужды. Да, у Оуклифа много высокопоставленных друзей, но ему необходимо найти собственное место в жизни, как это сделал я. Особенно с его происхождением.

    – Что вы имеете ввиду? – Сердце Реджины бешено забилось. Что знает о прошлом Даффина этот ужасный человек?

    – Не знаете? А я думал, вы друзья. – В его смехе отчетливо послышалось презрение.

    Реджина выпрямилась.

    – Его происхождение не имеет значения. Он хороший человек.

    – Ну ну. И почему мне кажется, что вы неровно дышите к нашему славному сыщику? И это очень интересно. Очевидно, он пытается стать своим в высшем свете.

    Реджина стиснула зубы. Этот негодяй знает Даффина и того, кто заплатил за то, чтобы он причинил ей боль. Она обязана продолжить расспросы, чтобы потом, после побега, пересказать все детали Даффину.

    – Даффин Оуклиф – хороший человек.

    Улыбка Куинтона померкла.

    – Нет. Не хороший. Он лжец и мошенник. Его фамилия даже не Оуклиф. Он рассказал вам об этом? Как давно вы с ним знакомы? Я знаю его с детства.

    Реджина судорожно втянула носом воздух. Это не может быть правдой. Не может быть, чтобы Даффин назывался чужим именем. Но даже если и так, это вовсе не означало, что он дурной человек. Как вышло, что этот ужасный похититель знал его с самого детства? Сейчас у Реджины не было времени раздумывать над всем этим.

    – Они никогда не заплатят вам за меня, если вы надеетесь на это, – выпалила она.

    Губы Куинтона изогнулись в кривой улыбке.

    – Значит, мне стоит вас убить?

    Реджина судорожно сглотнула, а потом вздернула подбородок.

    – Так вот, значит, за что вам заплатили? За мое убийство?

    Куинтон осклабился, обнажив желтые зубы.

    – Если бы я хотел вас убить, вы давно были бы мертвы, миледи. Нет, я просто хочу выиграть время до приезда моей благодетельницы.

    – Благодетельницы? Вы говорите о персоне, заплатившей вам за то, чтобы вы меня похитили?

    Куинтон пожал плечами.

    – Благодетельница звучит приятнее, не находите?

    – Но кому нужно причинять мне вред? Я ничего не сделала.

    Куинтон вновь рассмеялся, и от этого смеха у Реджины пробежал мороз по коже.

    – У всех есть враги, миледи. Вы обзавелись влиятельным и богатым врагом, а хуже этого нет ничего. Ваши друзья думают, что могут меня перехитрить, но я веду подобные игры гораздо дольше их всех. Я считаю это самой сложной задачей – победить шайку шпионов в их же собственной игре. – Прищурившись, он посмотрел на пол. – Я мог бы быть шпионом. Мог бы работать на правительство. Они не умнее меня, и я это докажу.

    – О чем вы говорите?

    Куинтон приблизился к мисс Хевершем.

    – Все это время я играл с вашими друзьями.

    – Каким образом? – спросила Реджина, отодвигаясь от него как можно дальше.

    Похититель фыркнул от отвращения и направился к двери.

    – Вы все так предсказуемы. Ваши друзья считают, что смогут обвести меня вокруг пальца, но я уже знаю, как они планируют поступить. Я написал этим идиотам, что хочу получить пять тысяч фунтов, и они решили, будто смогут меня схватить, когда я буду забирать деньги. Предполагается, что я встречусь с ними завтра на базаре. – Он вскинул брови. – Пожалуй, отправлюсь туда лично, чтобы посмотреть, как они сядут в лужу.

    Реджина прижалась спиной к стене. Страх, которого она не испытывала ни разу в жизни, начал разливаться по ее венам.

    – Откуда вы знаете об их планах?

    – А вот это мой маленький секрет. И они проиграют, потому что дураки.

    – Вы хотите обменять меня на деньги? – Реджина почти ничего не слышала из за оглушительного шума в ушах.

    – Конечно, нет, леди Реджина. Мне заплатили, чтобы я вас убил. А выкуп всего лишь приятный бонус. Вы живы лишь потому, что я хочу его забрать.
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– Я искренне не понимаю, как мы можем полагаться на птицу, – пробормотал Даффин, когда они с Гримальди ждали в кабинете возвращения Дафны и Делайлы.

    Завтра днем предстояло встретиться на базаре с похитителем, а они так и не узнали ничего ценного. Попугая носили с места на место целый день, но он повторял лишь обычные разговоры кучеров и грумов. После обеда попугай несколько часов просидел в конюшне, а на ночь клетку перенесли в коридор и поставили рядом со столовой для слуг при условии, что экономка, чьей помощью заручились заранее, за ней проследит.

    Вскоре в кабинет поспешно вошли Дафна и Делайла. На плече у последней сидел попугай.

    – Кажется, у нас получилось, – сказала Делайла с горделивой улыбкой на озорном лице.

    Даффин порывисто встал.

    – Что? Что случилось?

    – Что случилось? – прохрипела птица.

    Оуклиф одарил ее гневным взглядом.

    – После того, как я забрала клетку из коридора для слуг, мисс Аделина сказала следующее. – Делайла вздернула подбородок и, взяв у Дафны блокнот, в который та записывала все, что говорил попугай, начала читать: – Последняя выплата завтра. Встречаемся на базаре.

    – Кто это сказал? – спросил Даффин.

    – Тимоти, – ответила Дафна. – И Мэтью это подтвердил. Нам кажется, что Мэтью не имеет к этому никакого отношения, но Тимоти пытался склонить его на свою сторону.

    – Почему вы думаете, что в деле замешан Тимоти, а не Мэтью? – спросил Даффин, снова опускаясь в кресло.

    – Это скорее всего он, – произнес Гримальди, откидываясь на спинку дивана. – Я кое что вспомнил. Прошлым летом после смерти Джона я опрашивал слуг. Тимоти любил выпить и время от времени воровал вино у Джона. Тогда он сказал мне, что ему нужны деньги для больной матери и младшей сестры. Я его пожалел и дал ему немного, но оказалось, он недоволен своим жалованьем. Вот и решил подзаработать, помогая похитителю.

    – Птица сказала что нибудь еще? – спросил Даффин.

    – Да, – кивнула Делайла. – Мисс Аделина отчетливо произнес имя Ноулз.

    Даффин потер подбородок. Ноулз. Куинтон Ноулз. Этот сукин сын. Даффин знал его с тех пор, как ему исполнилось одиннадцать лет.
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Реджина ждала до тех пор, пока не услышала, как внизу открылась и закрылась тяжелая дверь. Куинтон вновь попытался ее опоить, но она задержала воду во рту, а после его ухода выплюнула на пол. Было слышно, как Куинтон некоторое время ходил по дому, а затем ушел. Реджина подождала еще четверть часа, дабы убедиться, что он не вернется, и попыталась перегрызть веревку на руках зубами. У нее ничего не вышло, зато она умудрилась встать и прыжками добралась до огарка свечи, оставленного Куинтоном возле двери. Поднеся руки к пламени, Реджина стала ждать, пока веревка истончится. Огонь обжигал кожу, но она терпела.

    Понимая, что ей нужны силы, она быстро проглотила черствый кислый хлеб с джемом, лежавший на тарелке рядом с матрасом, освободилась от пут на ногах и бросилась к двери, но та оказалась заперта. Тогда Реджина поспешила к окну и выглянула наружу. В последние дни шел снег, и теперь землю и крыши укрывало белое покрывало. Через замерзшее стекло Реджина посмотрела вниз. Она находилась на втором этаже, а окно располагалось на отвесной стене. Если она попытается выбраться из него, то попросту разобьется. Реджина метнулась к другому окну и, выглянув наружу, испустила вздох облегчения. Крыша крыльца соседнего дома находилась всего в нескольких футах от окна. Спрыгнуть на нее она, пожалуй, сумеет.

    Реджина дернула за ручку, тщетно надеясь, что окно откроется, но оно было забито. Проклятье. И в это мгновение она вдруг вспомнила, как помогала Даффину в столовой лондонского дома четы Гримальди. «Опытный вор с легкостью выдавит стекло, если ему это понадобится», – сказал тогда Оуклиф и показал, как это делается. Только вот окна в особняке Марка и Николь были сделаны на совесть. Реджине оставалось лишь надеяться, что в этом доме окна окажутся хлипкими.

    Она постучала по раме ребром ладони. Безрезультатно. Неужели стекло примерзло? Стараясь не обращать внимания на зарождавшуюся в груди панику, Реджина немного стукнула сильнее. Удерживающая стекло планка отошла, и стекло выскользнуло из рамы. Быстро подхватив его обеими руками, она осторожно поставила его к стене. Ворвавшийся в открытое окно холод обжег кожу. Содрогнувшись всем телом, Реджина тем не менее высунула голову наружу и впервые за несколько дней вдохнула свежий воздух. Даже такой холод был ей не страшен после заточения в темном затхлом помещении.

    Чувствуя головокружение, вызванное опием и долгим пребыванием без движения, Реджина мысленно молилась о том, чтобы оставшиеся силы позволили ей вылезти из окна и спрыгнуть на крышу крыльца, не разбившись при этом насмерть. Она затаила дыхание, дожидаясь, пока проедет одинокий экипаж. В остальном улица казалась пустынной. Реджина не решилась привлечь внимание соседей, ибо ей показалось, что этот район не слишком благополучный. Насколько она поняла, соседи знали о том, что Куинтон держит людей взаперти и ничуть ему не препятствовали, а посему не хотела рисковать, доверяя свою жизнь незнакомцам. Только не теперь, когда безопасность родных зависела от ее возвращения домой.

    Реджина не стала одеваться, посчитав, что одежда лишь помешает, а потому выбросила ее в окно, чтобы одеться, когда спустится на землю. Теперь путь к отступлению был отрезан. Глубоко вздохнув, она перекинула через подоконник сначала одну ногу, а потом вторую и, балансируя на раме, ухитрилась развернуться лицом к окну.

    Однако при взгляде вниз, Реджина почувствовала, как ее горло сдавила паника. Прыжок на крышу представлялся ей гораздо более пугающим теперь, когда она свисала из окна второго этажа. Собрав всю смелость, на которую только была способна, Реджина потихоньку сползала вниз до тех пор, пока не повисла на руках, отчаянно цепляясь за раму и собственную жизнь.

    От поверхности крыши Реджину отделял примерно ярд. К тому же она больше не могла держаться. Наверное, сейчас было не время задумываться о том, что крыша крыльца могла оказаться старой и ветхой. Выдержит ли она, или проломится под ней, и Реджина рухнет прямо на крыльцо?

    Впрочем, это не имело никакого значения. Назад в окно ей уже никак не влезть. Так что придется рискнуть.

    Реджина сосчитала до трех, закрыла глаза и отпустила раму. Подол рубашки с шорохом взметнулся вверх, и Реджина упала на крышу, ударившись коленкой. Крыша ее выдержала. Выдержала! Реджина мысленно воздала хвалу Господу и, стоя на коленках, прислушалась, однако до ее слуха донеслось лишь уханье совы с ближайшего дерева. Реджина шумно выдохнула, стараясь не обращать внимания на горящие от холода ступни, и посмотрела вниз, чтобы понять, насколько ужасным будет следующий спуск.

    Слава Богу за его небольшие милости. Прямо под крышей, сбоку от входной двери, располагалась довольно широкая, покрытая пушистым снегом живая изгородь. В любое другое время года она представляла бы собой частокол из голых веток, но укрывающий ее толстый слой снега казался почти гостеприимным. В любом случае другого выхода у Реджины все равно не было. Она поправила рубашку, осторожно свесила ноги с крыши и вцепилась в водосточный желоб. Через несколько мгновений ее ступни коснулись снега на изгороди, но то, что случилось потом, оказалось очень неприятно. И не просто неприятно, а ужасно больно. Скатившись с изгороди на землю, Реджина осмотрела ранения и обнаружила лишь кровоточащие царапины. Все кости оказались целы, а уж пару царапин она как нибудь переживет.

    Теперь только бы не окоченеть. Поднявшись, Реджина заметила валявшуюся неподалеку одежду. Она не стала тратить время на чулки и корсет, а свернув их в кулек, засунула в живую изгородь и улыбнулась. Вот уж удивится тот, кто обнаружит их по весне. Быстро натянула платье и накинула на дрожащие плечи мантилью. Зубы отбивали дробь, поэтому следовало поторопиться. Подхватив с земли сапожки, сунула в них ноги и, прихрамывая, пошла в ту сторону, куда поехал припозднившийся экипаж. Дорога наверняка приведет ее куда нибудь. Возможно, даже в знакомый район.

    Однако спустя час мисс Хевершем оказалась на том же перекрестке, откуда начала свое путешествие. Слезы обожгли ей глаза. Она попросту ходила кругами, не узнавая местности. Реджина поняла, что заблудилась. Действие накопившегося в организме опия оказалось куда сильнее, чем она предполагала. Мысли путались. Она стояла посреди улицы, пытаясь решить, что делать дальше. Внезапно раздался грохот колес наемного экипажа. От нахлынувшего облегчения, смешанного с головной болью, Реджина едва не лишилась чувств. У нее не было денег, но она попросит помощи и будет уповать на милосердие кучера. Он был ее последней надеждой. Мисс Хевершем помахала рукой, и экипаж остановился.

    – Вы в порядке, мисс? – спросил кучер.

    – Нет, – ответила Реджина и, с трудом вскарабкавшись по ступенькам, упала на грязный пол экипажа. – Отвезите меня в дом маркиза Коулфорда на Аппер Брук стрит. Пожалуйста.

    – В дома маркиза Коулфорда? Вы уверены, что хотите именно этого, мисс? – Голос кучера звучал довольно скептически, ибо он никак не мог взять в толк, что может быть общего у этой оборванки и маркиза.

    – Да, – выдохнула Реджина, прежде чем потеряла сознание.
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Даффин, Марк, Николь, леди Гарриет и герцог сидели в гостиной. На одном из диванов стоял кожаный коричневый саквояж с пятью тысячами фунтов. Завтра их предстояло обменять на жизнь Реджины.

    – Милорд, – в гостиную вбежал дворецкий с бледным лицом. – На пороге нашего дома стоит кучер, который утверждает, что у него в экипаже молодая дама, потребовавшая привезти ее сюда.

    Даффин бросился к двери. Гримальди и Николь последовали за ним. Не обращая внимания на проникающий под одежду ледяной ветер, сыщик схватил фонарь и поспешил к экипажу, стоявшему на подъездной аллее.

    Порывисто распахнув дверцу, Даффин осветил фонарем экипаж, и его сердце сжалось. Реджина лежала на полу без сознания и мелко дрожала. Рядом возник Гримальди, и Даффин отдал ему фонарь. Подхватив Реджину на руки, Оуклиф поспешил в дом. Мисс Хевершем на мгновение открыла глаза, в которых при виде Даффина промелькнуло облегчение, а потом снова потеряла сознание.

    – Куда нести? – спросил Оуклиф у ошеломленной Николь, встретившей его у двери.

    – Иди за мной.

    Николь поспешила вверх по лестнице и остановилась у одной из дверей. Войдя в комнату, она подошла к кровати и откинула одеяло. Даффин осторожно уложил Реджину на мягкие чистые простыни. Тут же появилась леди Гарриет, сопровождаемая стайкой служанок, и Даффин был вынужден покинуть спальню, чтобы соблюсти приличия. Выйдя в коридор, он прислонился спиной к стене, а потом съехал по ней и уселся на пол. Его охватило такое облегчение, коего он не испытывал раньше.

    Спустя несколько минут он поднял голову и увидел стоявшего перед ним Гримальди. Наклонившись, маркиз сжал плечи друга.

    – Она вернулась, – произнес Даффин, хотя слова с трудом вылетали из пересохшего, саднящего от беспокойства горла. Слезы обожгли ему глаза. – О господи, Марк. Она в безопасности.

    
Мисс Хевершем попыталась приподняться на подушках. Она находилась дома уже два дня, но события по прежнему мелькали перед глазами, точно расплывчатое пятно. Она с трудом вспомнила, как зажмурилась от света фонаря, осветившего экипаж, и увидела недоверчиво глядящего на нее Даффина. Она помнила прикосновение его теплой груди, когда он подхватил ее на руки. А еще смутно помнила охватившее ее ощущение спокойствия и безопасности и такой гостеприимный аромат Даффина, прежде чем снова провалилась во тьму.

    Когда же мисс Хевершем очнулась в следующий раз, на ней была свежая, приятно пахнувшая ночная рубашка, а сама она лежала в постели в доме Марка. В спальню то и дело входили служанки, чтобы справиться о ее самочувствии. Их сменяли Марк, Николь и бабушка. Все с ней обращались, как с тяжелобольной. Раны от веревок на запястьях и лодыжках смазали целебным бальзамом, и они быстро затягивались. Ожоги на ладонях почти не болели. Ссадины и порезы, полученные во время падения на живую изгородь, подсохли и покрылись тонкой корочкой. Единственное, что беспокоило Реджину, это ушибленное колено. Поэтому Николь настаивала, чтобы она держала ногу на подушке и не пыталась ею шевелить.

    В остальном Реджина чувствовала себя хорошо, однако Марк и Николь настаивали, чтобы она отдыхала. Чувство вины превратило их в наседок. Все это вкупе с постоянными посещениями бабушки, заставило Реджину думать, что скоро она сойдет с ума. Ей было необходимо встать с постели, выйти из этой комнаты, чтобы снова не чувствовать себя попавшей в западню.

    Николь заходила к ней в спальню с полдюжины раз, восхищаясь ее смелостью и нянчась с ней, как с младенцем. Кузина приставила к Реджине нескольких служанок, готовых выполнять малейшую ее прихоть. Однако мисс Хевершем хотелось скинуть с себя одеяло и встать с постели. Она как раз собиралась это сделать, но ее остановил стук в дверь.

    – Войдите, – произнесла Реджина, ожидая увидеть обеспокоенное лицо Николь.

    – Ты в пристойном виде? – раздался низкий мужской голос.

    Даффин.

    В животе Реджины тотчас же запорхали бабочки. Она улыбнулась и закусила губу.

    – Я всегда в пристойном виде.

    Оуклиф проскользнул в спальню, оставив дверь наполовину открытой. Выглядел он так, словно не спал целых две недели. Подбородок покрывала густая щетина, и Реджине показалось, что он осунулся и похудел.

    – Я знаю, что нарушаю правила приличий, заходя к тебе в спальню, но, учитывая то обстоятельство, что мне не позволяли поговорить с тобой раньше, решил рискнуть.

    Даффин опустился в кресло, которым пользовались Николь и бабушка во время своих посещений.

    Реджина вдруг отчетливо поняла, что очень по нему скучала, однако его виноватое выражение лица заставило ее насторожиться.

    – Если ты пришел извиняться, в этом нет нужды.

    – Мне очень жаль. – Даффин обхватил голову руками и выглядел таким виноватым, что у Реджины сжалось сердце.

    – Не о чем сожалеть, Даффин.

    Он поднял голову и посмотрел ей в глаза.

    – Ты очень добра ко мне, но ты ошибаешься. Нам стоило охранять тебя лучше. Я должен был охранять тебя лучше.

    У Реджины перехватило дыхание, а сердце забилось так сильно, что причиняло боль.

    – Ты же не знал, что придется иметь дело с целой шайкой. Этот мерзавец нанял людей, он сам признался мне в этом.

    Даффин покачала головой.

    – Это неважно.

    Реджина пригладила ночную рубашку.

    – Думаешь, ты мог догадаться? Ты очень умен, Даффин, но не ясновидящий.

    – Позволь мне чувствовать себя виноватым, дорогая. Пожалуйста, – прошептал Даффин, подаваясь вперед и убирая со щеки Реджины черную прядь.

    Мисс Хевершем тяжело задышала, и сыщик смущенно убрал руку.

    – Хочешь поговорить о том, что случилось?

    – Если считаешь, что это поможет его поймать, давай поговорим. Я слышала, Тимоти, лакей, работал на него.

    – Я отправил мерзавца за решетку. Он во всем признался.

    – Хорошо. Не хочу его больше видеть. Никогда.

    – Я тоже.

    Реджина понизила голос до шепота.

    – Даффин, я рассказала Николь не все. Я умолчала о том, что он говорил… про тебя.

    – Про меня? – Даффин подался вперед и теперь сидел на самом краешке кресла. – И что же он сказал?

    Реджина провела пальцем по одеялу.

    – Он сказал, что ты не тот, за кого себя выдаешь.

    Сыщик отвел взгляд.

    – Он сказал, что твоя фамилия не Оуклиф.

    Даффин молчал несколько секунд, а потом, уставившись в пол, тихо произнес:

    – Это правда.

    – Кто же ты такой, Даффин? – прищурилась Реджина.

    Он уперся локтями в колени и шумно выдохнул.

    – Оуклиф – не то имя, которое я получил при рождении. Я сменил его после того, как закончил школу.

    – Почему?

    – Потому что не хотел иметь ничего общего со своим отцом.

    Реджина покачала головой.

    – Его зовут Куинтон, и он тебя знает. Так он сказал.

    – Да. Он меня знает. А я знаю его. – Даффин сжал зубы так, что побелел подбородок. – Его зовут Куинтон Ноулз.

    Реджина нахмурилась, но все же кивнула.

    – Откуда ты его знаешь?

    – Этот человек убил мою мать.
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Реджина тяжело вздохнула. После того, что им довелось пережить, Даффин просто обязан ей открыться, и на этот раз она не позволит ему сменить тему разговора.

    – Расскажи мне, Даффин. Расскажи правду о смерти твоей матери.

    Взгляд сыщика ожесточился.

    – Это долгая история.

    Откинувшись на подушки, Реджина натянула одеяло до подбородка.

    – Так уж вышло, что у меня очень много свободного времени.

    Она внимательно наблюдала за лицом Даффина, зная, что ему будет очень непросто все ей рассказать. Смерть матери наложила отпечаток на всю жизнь этого восхитительного и загадочного мужчины. Как это случилось?

    Даффин посмотрел на Реджину.

    – Моя мать была очень красивой женщиной и имела множество поклонников.

    – Представляю. – Реджина окинула взглядом профиль Даффина. Еле заметные морщинки вокруг глаз свидетельствовали об испытываемой им боли. Стыдился ли он того, что у его матери были любовники? Хотя подобный образ жизни вели многие замужние представительницы высшего света.

    – Я обнаружил ее тело у подножия лестницы в нашем доме. – Даффин говорил спокойно и даже безразлично, но его напряженные спина и плечи свидетельствовали о внутренней агонии.

    Реджина втянула носом воздух. Господи. Неужели он первым увидел тело матери? Ничего ужаснее и представить нельзя.

    – В сочельник? – шепотом спросила она, и ее глаза наполнились слезами.

    – Нет, в Рождество. – Оуклиф уставился на огонь в камине. – Я бежал вниз по лестнице, чтобы забрать печенье, которое повариха всегда пекла для меня рождественским утром.

    Слезы заструились по щекам Реджины.

    – Пришел констебль. Он даже не осмотрел место происшествия и сразу объявил, что смерть произошла в результате несчастного случая. Но я знал, что это не так.

    Реджина отерла слезы тыльной стороной ладони.

    – Как ты это понял?

    – По тому, как было изогнуто ее тело. Даже если бы она упала сама, то не лежала бы подобным образом. А еще у нее на шее были отметины, на которые констебль не обратил внимания.

    Реджина могла лишь догадываться, что испытывал в тот момент Даффин, решивший стать сыщиком.

    – Что случилось с тобой после этого?

    – Отец отослал меня в пансион, и в Лондон я вернулся уже взрослым человеком.

    – Ты не виделся с отцом даже во время каникул?

    – Нет, – отрывисто произнес Оуклиф. – Мне не были рады в отцовском доме.

    – Как ужасно, – выдохнула Реджина. Неудивительно, что Даффин считал своего отца отвратительным человеком. – А повзрослев… ты попытался доказать, что твою мать убили? Попытался найти убийцу?

    Даффин словно превратился в камень, только сжимал и разжимал кулаки.

    – Я охотился за ним на протяжении многих лет. Работал сторожем по ночам. Дежурил у домов влиятельных людей, чтобы заручиться их содействием. Разговаривал с констеблями, забрасывал их вопросами, проверял каждую деталь, каждую возможную версию. И заработал определенную репутацию. Позже многие состоятельные люди обращались ко мне за помощью в расследовании преступлений. Став достаточно взрослым, я отправился к Филдингу и испросил позволения стать одним из сыщиков в его конторе. А он сказал, что давно меня искал, и взял на службу.

    – И, занимаясь расследованиями, ты в конце концов понял, кто убил твою мать?

    – Да. – Даффин замотал головой, словно прогоняя болезненные воспоминания, которыми только что поделился, и посмотрел на Реджину. – Мне удалось доказать, что убийца в тот день был в доме. В этом мне помог лист бумаги с буквой К, оставленный им возле тела матери. Высокомерный ублюдок. Я заставил его признаться и с трудом удержался, чтобы не свернуть ему шею. Он много лет гнил в тюрьме.

    Реджина промокнула глаза платком, который достала из ящика прикроватной тумбочки.

    – Как он оттуда вышел?

    Даффин пожал плечами.

    – Мне тоже хотелось бы это знать. Через шесть лет после того, как он оказался в тюрьме, мне сказали, что его убил сокамерник. Я отправился на похороны и плюнул на его могилу.

    – И я не осуждаю тебя за это, – сказала Реджина. – На твоем месте я поступила бы так же. Но если Куинтона Ноулза убили в тюрьме, каким образом он воскрес?

    Даффин коснулся щеки Реджины, и выражение его лица смягчилось. А мисс Хевершем задрожала от такой невероятной нежности, проявленной Даффином после жестокого рассказа о своем прошлом.

    – В процессе своих расследований я видел худших из людей, Реджина. Полагаю, он инсценировал свою смерть, подкупив нужных людей.

    – Представляю… – Она глубоко вздохнула. – Но почему Ноулз убил твою мать? Ты это выяснил?

    – По той же самой причине, по которой похитил тебя. Кто то ему заплатил.

    – Кто? – выдохнула Реджина.

    – Мой отец.
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Даффин вышел в коридор и, закрыв за собой дверь, прикрыл глаза рукой. Он рассказал Реджине правду о том, что его отец нанял убийцу для матери собственного ребенка. А ведь он никогда не признавался в этом прежде. Не рассказывал ни единой душе. Ему было стыдно, и причин для этого имелось несколько. Но между ним и Реджиной установилась особая связь, и отрицать это не было смысла. Дни, когда он раздумывал над тем, увидит ли ее снова, стали для него настоящим адом. С того самого момента, как Даффин обнаружил ее без сознания на полу наемного экипажа, ему было трудно дышать – таким всепоглощающим было облегчение, и теперь ему не хотелось снова пережить такой страх.

    – Она ни в чем тебя не винит, ты это знаешь?

    Даффин отнял руки от лица и увидел перед собой Николь. Он даже не заметил, как она появилась.

    – Знаю. Хотя должна.

    – Нет, не должна.

    Даффин сжал кулаки.

    – Я разорву этого сукина сына на куски, когда найду.

    Николь потрепала его по руке.

    – Успокойся. Гнев тебе не поможет. Идем со мной в кабинет. Обсудим, как действовать дальше.

    – Приду через минуту, – сказал Даффин.

    В глазах маркизы вспыхнули озорные искорки.

    – Должна сказать, я очень разочарована тем, что ты даже не попытался поцеловать Реджину, пока был с ней.

    – Прошу прощения? – Оуклиф удивленно вскинул бровь.

    – Ей особенно нравятся твои наручники. Она не раз о них упоминала, – подмигнула Николь.

    Рот Даффина открылся помимо его воли и он ошеломленно посмотрел вслед спускающейся по лестнице маркизе.

    
Через час после ухода Даффина Реджина окончательно поняла, что больше ни минуты не сможет оставаться в постели. Потуже запахнув полы пеньюара, она выскользнула из спальни и направилась к кабинету. Николь рассказала ей о том, что они собираются придумать способ выследить Куинтона Ноулза, и Реджина не хотела этого пропустить.

    Она на цыпочках подошла к кабинету и только хотела постучать, как из за двери раздался голос Марка:

    – Входи, Реджина.

    – Откуда ты узнал, что я здесь? – улыбнулась она, входя в кабинет.

    – Ты же прячешься за дверью комнаты, полной шпионов. Должен признаться, мы все поняли, что ты пришла, – ответил Марк.

    Реджина окинула взглядом присутствующих. Помимо Марка, Николь и Даффина, здесь были братья Кавендиши их жены.

    – Я отказываюсь оставаться в постели и тоже хочу принять участие в расследовании, – заявила Реджина с горящими щеками.

    Николь подошла к подруге.

    – Конечно. Ты определенно заслуживаешь того, чтобы находиться здесь.

    Мисс Хевершем опустилась на диван, маркиза уселась рядом и заявила:

    – Реджина единственная из нас, кто недавно разговаривала с Ноулзом. И, должна признаться, ей есть, что нам рассказать.

    – Да, Реджина, – подхватила Дафна Кавендиш, – рассказывай.

    Мисс Хевершем перевела дыхание и поймала на себе взгляд Даффина, который ободряюще ей улыбнулся.

    – Ноулзу нравится осознавать, что он один противостоит вам всем. Он хочет помериться силами и смекалкой с лучшими шпионами страны.

    – И с лихвой получит такую возможность, – процедил сквозь зубы Марк.

    – Он сбегал от нас дважды. Так что мы имеем дело не с новичком, – добавила Даниэль.

    Даффин заерзал в своем кресле у камина и сложил руки на груди.

    – Ему удавалось опережать нас, поскольку мы не знали, насколько он опытен. Теперь нам это известно.

    – Реджина говорит, что его кто то нанял, – заметила Николь. – Но кто? Кому нужно причинять ей вред?

    – Он не сказал, – ответила Реджина. – Упомянул лишь какую то благодетельницу.

    – Женщину? Но кто это? – покачала головой Николь.

    – Кто то с деньгами, – ответил Даффин. – Услуги Ноулза стоят недешево.

    – И эта женщина желает моей смерти, – добавила Реджина. – Он не убил меня сразу лишь потому, что хотел получить деньги от дяди Эдварда.

    – Жадный ублюдок, – проворчал Оуклиф.

    – Но теперь он знает, что нам все известно, – добавил Марк. – Однако вернется за Реджиной, чтобы получить свои деньги. Если тот, кто нанял Ноулза, узнает, что он не выполнил поручение из за своей жадности, негодяю придется дорого заплатить.

    – Согласен, – кивнул Даффин. – До тех пор, пока мы его не поймаем и не узнаем, на кого он работает, Реджина в опасности.

    Николь сжала руку подруги.

    – Теперь я глаз с тебя не спущу. Мне так жаль, что тебя похитили.

    Реджина слабо улыбнулась в ответ.

    – Что проку сожалеть о содеянном, – сказала Даниэль Кавендиш. – Сейчас главное – разыскать Ноулза.

    – Согласен, – кивнул Марк.

    Даффин повернулся к Реджине:

    – Нам нужно, чтобы ты показала, где тебя держали. Объедем весь город, пока не найдем это место. Кучер наемного экипажа описал улицу, на которой тебя подобрал, так что одна зацепка у нас есть.

    – Конечно, – кивнула мисс Хевершем.

    – Нам нужно, чтобы ты рассказала все, что помнишь о том месте, где тебя держали, – попросил Марк.

    – Куинтон давал мне настойку опия. Так что все происходило, как в тумане.

    – Знаю, но постарайся вспомнить, – настаивал Марк. – Ну, хоть что нибудь? Какую нибудь деталь?

    Реджина постаралась сосредоточиться. На протяжении нескольких дней она пыталась припомнить подробности своего побега, но они растворились в тумане холода и страха.

    – Я помню фонарный столб и лавку модистки.

    – Что нибудь еще? – Даффин пересел в кресло, стоявшее напротив Реджины, и подался вперед, упершись локтями в колени.

    Мисс Хевершем потерла лицо руками и застонала.

    – Помню, что, когда сидела в комнате, снаружи доносился громкий лязг. Снова и снова. Словно кто то бил по металлу. Как в кузнице.

    – В районе Семи циферблатов на углу Эрлхам и Мерсер есть кузница, – подсказал Кейд Кавендиш. – Кучер не упоминал о ней?

    – Упоминал, – ответил Даффин, и его ноздри задрожали.

    Реджина кивнула:

    – Если мы найдем улицу, на которой меня подобрали, возможно, я смогу показать окно, из которого вылезла.

    Даффин сжал ее руку.

    – Решено. Отправимся туда утром, едва рассветет.
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Позже в тот же день Даффин зашел в кабинет Гримальди.

    – Что ты узнал?

    Марк кивком указал ему на кресло.

    – Делом Куинтона Ноулза занимаются лучшие мои люди, и тебе не понравится то, что я узнал. Судя по всему, он сбежал из тюрьмы много лет назад.

    Даффин шумно выдохнул.

    – Но как? Я был на кладбище в тот день, когда дешевый гроб с его телом опустили в землю.

    – Нам обоим известно, что в Ньюгейтской тюрьме немало нечистых на руку охранников, только и ждущих случая подзаработать.

    – Я боялся, что ты это скажешь. – Даффин потер шею.

    – Ты ведь не видел тело, верно?

    – Нет. К тому же я был юн и слишком наивен. Мне даже в голову не пришло удостовериться в его смерти. Господи, какой же я глупец! Все эти годы я думал, что он мертв.

    – Ты не глупец, Оуклиф. Ты просто верил в систему, которая… не раз тебя подводила.

    Даффин потер глаза.

    – Ты выяснил, кто я такой, верно?

    Гримальди еле заметно улыбнулся:

    – Тебе нечего стыдиться.

    – Внуку герцога легко говорить, – грустно рассмеялся Оуклиф.

    – Но ведь ты тоже внук герцога, разве нет? Незаконнорожденный сын герцога Портленда.

    – Да. – Даффин стиснул зубы. – Я бастард.

    – Это ничего не меняет, Оуклиф. Ты по прежнему лучший из сыщиков в команде Филдинга. А еще ты чертовски хороший человек и чертовски хороший друг.

    Даффин опустил голову. Ему было унизительно слушать эти слова друга. Будет ли Реджина чувствовать себя так же, когда узнает правду? У него не было времени раздумывать над этим. Сейчас важнее всего разыскать сукиного сына, пытавшегося причинить ей зло, равно как и того, кто ему за это заплатил. Даффин собирался отправить обоих в тюрьму, где им и место. На этот раз он позаботится о том, чтобы Ноулз никогда больше не вышел на свободу.

    – Мне нужно имя охранника, взявшего грязные деньги Ноулза за то, чтобы тот оказался на свободе.

    Губы Гримальди изогнулись в улыбке.

    – Я так и думал, что ты захочешь это знать, и уже поручил это выяснить.

    Лицо Даффина осветила улыбка.

    – Но сначала я собираюсь найти Ноулза. Как думаешь, кто стоит за всем этим?

    – Прошлым летом Реджина помогла упрятать в тюрьму убийц Джона. Они могли заплатить Ноулзу за ее убийство, чтобы таким образом отомстить?

    – Возможно, – ответил Даффин. – Но почему выбрали только Реджину? Ведь остальные тоже помогали их поймать.

    – Согласен. Что то здесь не так.

    Даффин откинулся на спинку кресла.

    – Я перестал строить догадки. И теперь мой план – отыскать Ноулза и выбить из него ответ.

    
Делайла Монтбанк медленно приблизилась к герцогу Колчестеру.

    – Добрый день, ваша светлость, – произнесла она, присаживаясь в очаровательном, хотя и немного неуклюжем реверансе.

    Герцог с удивлением поднял на нее глаза.

    – Добрый день.

    – Я – леди Делайла, а это мой попугай мисс Аделина.

    – Похоже, он замечательный, – заметил герцог.

    – О, мисс Аделина – действительно замечательный попугай. Только вот у него неудачное имя, потому что он мальчик.

    – Замечательный попугай, – пронзительно вскрикнула птица.

    – Это я вижу, – ответил герцог, изо всех сил сдерживая улыбку. – Но иногда неудачных имен не избежать.

    – Как это? – спросила Делайла.

    – Как это? – эхом откликнулся попугай.

    Герцог откашлялся.

    – Например, одно из моих имен – Геркулес.

    – Да уж, весьма неудачное имя, – протянула Делайла. – Я так рада, что наконец встретила понимающего человека.

    Герцог кивнул.

    – Мое полное имя Эдвард Алистер Геркулес Монтегю Коулфорд, пятый герцог Колчестер.

    – Я так рада познакомиться с вами, ваша светлость. – Делайла сделала еще один далекий от совершенства реверанс. – И как вам нравится быть герцогом? Я всегда считала, что это тяжелая ноша.

    Герцог тихо засмеялся.

    – Почему вы так думаете?

    – Мой лучший друг тоже герцог, и ему все время приходится заниматься чем то невероятно скучным.

    – Кто же этот ваш друг?

    – Томас Хоббс. Герцог Хантли.

    – И он считает, что быть герцогом ужасно трудно?

    – Ужасно трудно, – повторила птица.

    Делайла склонила голову набок.

    – Я никогда его не спрашивала об этом. Просто предположила. Но Томас прекрасно умеет справляться с катастрофами и разными другими вещами. А вот я не умею. Только мисс Аделине он не нравится.

    – Не нравится, – повторил попугай.

    Герцог тоже склонил голову набок.

    – А почему мисс Аделине не нравится его светлость?

    Делайла тяжело вздохнула.

    – Потому что мисс Аделина ужасно ревнует к Томасу.

    – Ревнует, – подтвердил попугай.

    – Это прискорбно. Мне бы очень хотелось официально поблагодарить мисс Аделину, – произнес герцог. – Насколько я понял, он оказал неоценимую помощь в разоблачении предателя среди нас.

    – Предателя среди нас, – проскрипел попугай.

    Делайла одарила герцога лучезарной улыбкой.

    – Я всегда знала, что способность мисс Аделины повторять слова когда нибудь обязательно пригодится. Я пыталась придумать способ пронести его на свои занятия с мисс Бакстер, надеясь, что он сможет запомнить ответы на вопросы проверочной работы.

    – Кто такая мисс Бакстер? – поинтересовался Колчестер.

    – Моя учительница. Она прикладывает все силы к тому, чтобы научить меня правилам приличий.

    – И как продвигаются ваши занятия?

    – Невероятно медленно, – призналась Делайла.

    Герцог снова подавил улыбку.

    – Отчего же?

    – Я говорю то, что вертится у меня на языке, а не то, что пристойно. В последнее время мы обучались т е р п е н и ю и б л а г о п р и с т о й н о с т и.

    – Терпению и благопристойности? – Герцог нахмурился. – Почему ты произносишь эти слова по буквам?

    Попугай открыл рот, чтобы заговорить, но Делайла наградила его таким взглядом, что он промолчал.

    – Потому что я ненавижу эти слова, – Делайлу передернуло, – и отказываюсь произносить их вслух.

    – Прошу прощения за то, что произнес их, миледи, – сказал герцог.

    – Ничего страшного, ваша светлость. Вы же не могли знать о моем отвращении. Боюсь, мне никогда с ними не сладить, поэтому я решила изъять их из своего словарного запаса. Но зато, как вы уже заметили, я сохранила слово «изъять». В этом нет никакого смысла, но уж как есть.

    – Знаете, что я думаю, леди Делайла?

    Девочка подалась вперед:

    – Что?

    – Я думаю, что вы вполне можете стать прелестной молодой леди и без вышеупомянутых качеств. И снова прошу прощения за то, что упоминаю о них.

    Делайла заморгала.

    – Вы правда так считаете?

    – Правда.

    – Я очень надеюсь, что вы окажетесь правы, ваша светлость. Мама отчаялась найти для меня подходящую партию. Она говорит, что я н е о б ы ч н а я. И, полагаю, мое желание обзавестись попугаем лишь все усугубило.

    – Усугубило, – проверещал попугай.

    Герцог кивнул.

    – Мне кажется, у вас есть все причины рассчитывать на подходящую партию, необычная вы или нет.

    Делайла одарила герцога лучезарной улыбкой.

    – Большое спасибо, ваша светлость. Я очень рада, что мы встретились.

    Она хотела уйти, но герцог ее остановил:

    – Не могу не спросить. Почему мисс Бакстер не разрешает мисс Аделине присутствовать на уроках? Из за того, что он все повторяет?

    – О, нет, – тут же ответила Делайла. – Из за того, что он кусается.
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После того как было принято решение отправиться на поиски Ноулза, Реджина неохотно вернулась в свою комнату – уж очень ей не хотелось покидать Даффина. После ужина она переоделась ко сну, но мысль о том, что с первыми лучами солнца они отправятся на поиски ее похитителя, не давала уснуть. Реджина до сих пор не понимала причин, толкнувших этого человека на преступление. Ноулз сказал, что у нее появился могущественный враг. Но кто? И чем она не угодила этому человеку? Очевидно, Ноулз не в себе. И, наверное, нет у него никакой покровительницы.

    Однако не давало ей заснуть и еще одно обстоятельство: мужчина, в которого она влюбилась, находился всего через несколько комнат от нее. Марк настоял на том, чтобы Даффин остался ночевать в его доме. Реджина расправила плечи и вздернула подбородок. Сейчас или никогда. Больше ей такой возможности не представится.

    Поплотнее запахнув полы пеньюара, она решительно направилась к двери. Однако когда ее распахнула, дверной проем заслонила большая фигура Даффина. Он был босой и, упершись плечом в косяк, взирал на нее с грешной улыбкой.

    – Можно войти?

    Губы Реджины неспешно изогнулись в ответной улыбке, прежде чем она молча схватила его за лацкан сюртука и втянула к себе в спальню.

    – Зачем ты здесь? – спросила она, плотно закрывая за ним дверь.

    – Я понял, как сильно скучал по тебе, когда ты пропала.

    – Правда? – Реджина обвила руками его шею.

    – Да. И еще… Николь сказала, что тебя заинтересовали мои наручники. – Одним пальцем он вытащил их из за пояса брюк и позвенел перед лицом мисс Хевершем.

    Глаза Реджины округлились.

    – О, ты даже не представляешь как.

    
Даффин наступал на мисс Хевершем до тех пор, пока она не уперлась в кровать и не упала на спину. Швырнув наручники на постель, он навис над Реджиной, а она приподнялась, чтобы его поцеловать. Не спеша раздеваться, они целовались в течение нескольких долгих минут, покуда сполна не насытились друг другом.

    Наконец Даффин взглянул на Реджину из под полуопущенных век, и теплая улыбка смягчила черты его лица. Он быстро освободился от сюртука, порывисто развязал галстук и сорвал с себя жилет. Реджина едва не вскрикнула от удовольствия, заметив, как дрожат его руки, когда он схватился за ворот рубашки и стащил ее через голову, взъерошив светлые волосы. Оуклиф выглядел неуправляемым и опасным, и она приподнялась, чтобы помочь ему справиться с пуговицами на брюках. Пальцы влюбленных переплелись. Когда все пуговицы были расстегнуты, Реджина стянула брюки и, охнув, отстранилась, чтобы насладиться открывшейся ее взору картиной. Тело Даффина оказалось совершенным. Покрытые шрамами плечи, плоский живот, длинные стройные ноги… и плоть, тугая и сильная, гордо вздымающаяся вверх. И все это для нее.

    – Это и есть твой последний шрам? – спросила она, указывая на бедро.

    – Он самый, хотя я не уверен, что он станет последним, – ответил Даффин и окончательно избавился от брюк.

    Реджина покачала головой и легонько прикусила его за шею, как совсем недавно сделал он.

    – Если ты продолжишь в том же духе, дорогая, мне никогда это не снять.

    – Я не собираюсь останавливаться, – поддразнила Даффина мисс Хевершем.

    Отшвырнув брюки в сторону, он уложил Реджину на спину и двинулся вверх по ее телу – медленно, игриво и хищно. Теперь им мешал лишь тонкий муслин ночной рубашки Реджины.

    – А как насчет моей одежды? – спросила она, закусив губу.

    – Твоей одежды? – Даффин посмотрел на рубашку, словно раздумывая, как с ней поступить, а потом перевел взгляд на Реджину, и в его глазах вспыхнули озорные искорки. – Если честно, я хочу сорвать ее с тебя.

    – Так что же ты медлишь? – выдохнула мисс Хевершем. – Я бросаю тебе вызов.

    Заигравшая на губах Даффина чувственная улыбка свидетельствовала о том, что его уже не остановить. Взявшись обеими руками за ворот ночной рубашки, он одним резким движением разорвал ткань надвое.

    – Надеюсь, она тебе не очень нравилась, – прошептал Даффин.

    Реджина захихикала.

    – Остается только догадываться, что подумает Женевьева, когда обнаружит ее по утру.

    Наконец мисс Хевершем оказалась полностью обнаженной, и теперь настал черед Оуклифа любоваться ее телом. Его взгляд коснулся лица и начал медленно спускаться, с благоговением останавливаясь на каждом изгибе и выпуклости.

    Дождавшись, пока Даффин вдоволь на нее насмотрится, Реджина обхватила сыщика за плечи и, попытавшись притянуть его к себе, произнесла:

    – Я хочу тебя.

    Однако он, поцеловав ее в ложбинку между плечом и шеей, отстранился.

    – Я хочу, чтобы тебе было хорошо.

    Реджина протянула Даффину руки.

    – Вы не собираетесь воспользоваться своими наручниками, мистер Оуклиф?

    Глаза сыщика округлились от удивления, но потом он взял себя в руки и накрыл губы мисс Хевершем своими.

    – Реджина, ты девственница. И я подумал, что сначала нам следует сделать это… э э… более традиционным способом.

    Упершись ладонями в матрас, Реджина приподнялась и выгнулась так, что ее груди подались навстречу Даффину – бесстыдные, восхитительно нагие и манящие взять их в руки.

    – Отношения между нами никак нельзя назвать традиционными. Я грезила о твоих наручниках с июля.

    Недоверчиво рассмеявшись, Оуклиф мгновение не отводил от Реджины своих горящих желанием глаз, а потом, приняв решение, потянулся за наручниками и защелкнул металлическое кольцо на запястье мисс Хевершем.

    – Больно? – спросил он, памятуя о том, что на коже Реджины все еще остались раны от веревок Ноулза.

    – Немножко, но в хорошем смысле этого слова, – ответила она и с улыбкой протянула вторую руку.

    – Ты настолько мне доверяешь? – с благоговением спросил Даффин, заглядывая Реджине в глаза.

    – Конечно, доверяю.

    Он защелкнул второе кольцо наручников.

    – Скажи, что я должна сделать, чтобы вымолить пощаду? – спросила Реджина с лукавой улыбкой.

    Даффин закрыл глаза. Осуществлялись самые смелые его мечты. С того момента, когда мисс Хевершем явилась на Боу стрит и сделала ему непристойное предложение, он ошибался в ней. Реджина не была обычной и ничем не напоминала остальных представительниц высшего света. Она была единственной, неповторимой и идеальной для него женщиной.

    – Закинь руки за голову, – приказал Даффин, садясь ей на бедра.

    Она повиновалась и выдохнула:

    – Что теперь?

    – Теперь? – Даффин вопросительно изогнул бровь. – Я собираюсь заставить тебя молить о пощаде.

    С этими словами он втянул губами один сосок, легонько потянул его, а потом прикусил. Мисс Хевершем ошеломленно охнула.

    – Я собираюсь смотреть на тебя, когда доведу до пика наслаждения. – Не теряя времени понапрасну, Даффин медленно погрузил палец в лоно Реджины, вынул и снова погрузил, заставляя ее беспомощно сжимать и разжимать бедра.

    Реджина вытянула руки в наручниках.

    – Я хочу прикоснуться к тебе.

    Ее наполнял тайный трепет от осознания собственной беспомощности, но, судя по тому, как горящие чувственным голодом глаза Даффина наблюдали за ее вздымающимся телом, властью здесь обладала именно она.

    – Нет. Я хочу попробовать тебя на вкус.

    Губы Даффина оказались в нескольких дюймах от лона Реджины, согревая своим теплым дыханием нежную кожу, а потом его язык коснулся влажных складок. Реджина вскрикнула, и Даффину пришлось зажать ей рот рукой.

    – Ты должна молчать.

    – Да, мистер Оуклиф, – послушно пробормотала она, дрожа от вожделения.

    Сильные руки Даффина схватили ее за бедра, а язык продолжал сладостную пытку. Реджина стиснула зубы, чтобы не закричать, и вцепилась скованными руками в подушки над головой. Кончиком языка Даффин стал описывать круги, а его палец снова начал сладостное вторжение, с каждым разом погружаясь в лоно все глубже и глубже. Реджина выгнулась всем телом, жадно подаваясь навстречу каждому движению, каждой ласке. Язык Даффина не знал устали, и внезапно мисс Хевершем показалось, что тело ей больше не принадлежит. Ее охватило непередаваемое наслаждение, снова и снова накатывающее мощными, порабощающими душу волнами.

    Тело Реджины все еще содрогалось от недавно пережитого удовольствия, когда Даффин стал осыпать поцелуями ее живот и груди, пока снова не навис над ней.

    – Хочешь, чтобы я снял наручники?

    Реджина помотала головой.

    Тогда Оуклиф устроился меж ее бедер, почти касаясь лона своей горячей плотью.

    Внезапно мисс Хевершем вынырнула из состояния блаженной неги.

    – Даффин?

    – Да, дорогая?

    – Мне будет… больно?

    Вопрос Реджины прозвучал так беззащитно, что у Даффина защемило сердце.

    – Нет, – прошептал он ей на ухо.

    – Откуда ты знаешь?

    Даффин улыбнулся.

    – Потому что я уже лишил тебя невинности пальцем несколько минут назад.

    – В самом деле? – Реджина удивленно заморгала. – Но я не почувствовала ничего, кроме удовольствия.

    – Это все потому, любовь моя, что ты мудро подошла к выбору любовника для своего первого раза. – Губы Даффина изогнулись в невероятно самодовольной улыбке.

    Реджина улыбнулась в ответ.

    – В таком случае, ради всего святого, продолжай.

    Упершись руками в матрас, Даффин приподнял бедра и скользнул в горячие влажные глубины ее лона. Оказавшись внутри, он застонал. Еще никогда в жизни Оуклиф не ощущал ничего более совершенного, чем сжимавшее его тело Реджины. Она идеально ему подходила, словно была создана специально для него.

    Прижавшись лбом к ее лбу, он заставил себя сосчитать до десяти, после чего открыл глаза и посмотрел на нее. Промедление было смерти подобно, а закованные руки мисс Хевершем и вовсе доводили Даффина до исступления, и все же он провел пальцем по щеке Реджины, поцеловал уголки ее глаз и кончик носа.

    – Ты само совершенство. Ты знаешь об этом?

    – То же самое я думаю о тебе, – выдохнула Реджина.

    Даффин вновь уперся руками в матрас и почти полностью вышел из нее. Реджина охнула.

    – Даффин!

    Накрыв ее губы своими, он вновь погрузился в нее.

    Даффин продолжал свои мучительные движения, а Реджина подавалась навстречу им, в то время как ее голова металась по подушке.

    – Нет! – запротестовала она, когда Оуклиф вышел из нее и потерся о ее бедра своими.

    – Что – нет? – выдохнул Даффин, продолжая ее дразнить и искушать.

    – Я хочу тебя. Вернись.

    – Попроси, – приказал Даффин.

    – Пожалуйста, Даффин, – выдохнула Реджина. – Я хочу тебя. Ты мне просто необходим.

    Даффин выполнил просьбу, и Реджина ошеломленно охнула, когда он заполнил ее до отказа. Даффин проделывал это снова и снова: выходил из нее и заставлял умолять вернуться. Оба тяжело дышали, сходя с ума от вожделения и необходимости получить освобождение.

    – Скажи, что ты меня хочешь, – прорычал Даффин, коснувшись кончиком пальца тугой бусины, прячущейся в шелковистых складках.

    – Я хочу тебя! – воскликнула она. – Хочу.

    – Умоляй. – Он прикусил мочку ее уха.

    – Пожалуйста.

    Кончик пальца вновь и вновь скользил по чувствительной плоти. Реджина была так близка к кульминации этого чудесного и ошеломляющего действа, но в этот момент Даффин замер.

    – Нет! – вскричала она, однако его губы поглотили крик.

    – Чего ты хочешь? – Улыбка Оуклифа мучила.

    – Не останавливайся. Прошу, продолжай. – Реджина попыталась притянуть Даффина к себе, однако он удерживал ее скованные руки у нее над головой.

    – Этого? – Его палец вновь начала описывать чувственные круги. – Ты хочешь этого?

    – Да, – простонала Реджина, подстраиваясь под его ритм. – Не останавливайся. Пожалуйста, не останавливайся.

    Она готова была взорваться. Готова была…

    Даффин убрал палец.

    – Пожалуйста. Не останавливайся. Пожалуйста, Даффин.

    Оуклиф накрыл губы Реджины в поцелуе, продолжая ласкать ее плоть, а она приподнимала бедра, не в силах справиться со все нарастающим напряжением.

    – Пожалуйста, – умоляла Реджина. – Не останавливайся.

    На этот раз Даффин внял ее мольбам, ускорив ритм, и наконец мощная волна облегчения сотрясла тело мисс Хевершем, и она сдавленно выкрикнула его имя.

    Грубо раздвинув ее ноги, Даффин вошел в нее и двигался до тех пор, пока не достиг пика собственного наслаждения.

    Эта невероятная, красивая женщина создана для него.

    Он еще никогда не испытывал ничего подобного ни телом, ни душой.
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Как узнала Реджина, наручники могли служить для получения самых разных видов удовольствия, и Даффин с готовностью их продемонстрировал. Несколько часов они провели в сплетении обнаженных тел, и бо?льшую часть этого времени Реджина молила Даффина о пощаде.

    
Она ожидала от занятий любовью всякого, но даже представить не могла, сколь тесной окажется ее физическая и эмоциональная связь с Даффином. Он проделывал с ней такие вещи, что Реджина никак не могла насытиться его прикосновениями. Снова и снова Оуклиф увлекал ее в пучину страсти и держал в напряжении до тех пор, пока она не начинала молить о пощаде, а когда уступал ее мольбам, то делал это совершенно бескорыстно, не думая о себе и доставляя ей максимальное наслаждение.

    За окном все еще было темно, когда Даффин, заключил ее в объятия и поцеловав в висок, прошептал:

    – Любовь моя, я должен идти.

    – В самом деле? – обиженно надула губы Реджина, почувствовав, как Даффин улыбнулся.

    – Скоро наступит утро. Ты же не хочешь, чтобы меня обнаружили в твоей спальне.

    Реджина была совсем в этом не уверена, но промолчала.

    – Хорошо, – в конце концов согласилась она. – Только поцелуй меня.

    – Чтобы запечатлеть поцелуй в памяти?

    Оуклиф хотел всего лишь пошутить, но, когда накрыл губы Реджины своими, она вдруг отчетливо осознала, что эта ночь может оказаться их первой и последней, и тогда у нее останутся лишь воспоминания. Если они сегодня найдут Ноулза, может статься так, что она никогда больше не увидит Даффина, не говоря уже о том, чтобы провести с ним ночь под одной крышей. При мысли об этом горло Реджины сжалось от боли.

    Даффин крепко ее поцеловал и принялся одеваться. Прикрыв грудь одеялом, Реджина села на кровати.

    – Обещай, что будешь сегодня осторожен, Даффин.

    Он обернулся через плечо, и его лицо осветила улыбка.

    – Я всегда осторожен, любовь моя.

    Любовь. Он использовал это слово в качестве ласкового обращения, в то время как Реджина была почти уверена, что испытывает к Даффину это самое чувство, хотя вовсе не думала о том, чтобы влюбиться, когда предприняла попытку заманить его в постель. О господи. Что она сделала?

    
Даффин вернулся в свою комнату никем не замеченный. Благодарение Богу. Ему даже удалось переодеться, наскоро умыться и провести щеткой по волосам. Совсем скоро ему предстояло спуститься в холл, чтобы встретиться с Гримальди и отправиться в район Семи циферблатов.

    Ночь с Реджиной оказалась воплощением его сладких снов, но даже в самых смелых фантазиях он не представлял, что их занятия любовью будут такими потрясающими. Даффин не хотел, чтобы это заканчивалось. Реджина была особенной – красивой, умной, веселой и смелой, и он начал влюбляться в нее. Даффин не ожидал подобного, но теперь ничего не мог с собой поделать. Те несколько ночей, когда он думал о том, что она находится в руках негодяя, стали для него настоящей пыткой, и теперь Оуклиф не хотел отходить от нее ни на шаг. Со временем ему придется рассказать Реджине о том, что он незаконнорожденный, но Даффин надеялся – нет, очень хотел верить, – что она все равно примет его так, как принял Гримальди, и не пожалеет о ночи, проведенной в его объятиях.

    При мысли о том, что он больше ее не увидит, сердце Оуклифа сжалось от боли. Такая перспектива совсем ему не нравилась. В окна начал пробиваться солнечный свет. Даффин покачал головой. Пора идти, а о своем будущем с Реджиной он подумает позже.

    Сначала нужно поймать убийцу.
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Мисс Хевершем быстро ополоснулась и оделась. Сегодня она остановила выбор на простом платье из голубого хлопка и белой мантилье. На улице подморозило, а одного взгляда на свинцово серое небо хватало, чтобы понять: день выдался пасмурным. Реджина понимала, что просто обязана помочь Даффину и Марку. Они рассчитывали, что ей удастся узнать окно, из которого она вылезла, убегая от Ноулза. Никто не мог гарантировать, что преступник все еще находится в этом доме, но, возможно, им удастся отыскать какие то улики, указывающие на его местонахождение. Реджина хотела, чтобы ее общение с Даффином продолжилось, но также она желала, чтобы ее семья наконец смогла спать спокойно.

    Тихий стук в дверь прервал ее размышления. Сунув разорванную ночную рубашку в шкаф, Реджина произнесла:

    – Войдите.

    Дверь тихонько отворилась и в образовавшемся проеме появилась голова Николь.

    – Доброе утро, – произнесла она, зевая и потягиваясь. – Я пришла обнять тебя и пожелать удачи. Мне ужасно не хочется, чтобы ты снова подвергала себя опасности, но ничего не поделаешь, ты должна ехать.

    Реджина кивнула.

    – Должна. Ведь только я смогу узнать место.

    – Знаю. Ты смелая и решительная, но мне все равно это не нравится. Прошу тебя, не рискуй понапрасну и возвращайся домой невредимой. Я с ума сойду от беспокойства, пока вы все не вернетесь.

    – Не волнуйся. – Реджина обняла подругу. – Я твердо усвоила урок.

    Кузина направилась к двери.

    – Николь, – окликнула ее Реджина.

    Та обернулась:

    – Да?

    – Могу… могу я задать тебе вопрос? – Реджина сомневалась, что ей стоит рассказывать кузине о своих чувствах к Даффину, но вместе с тем она отчаянно нуждалась в совете.

    – Конечно. – Николь вернулась и присела на краешек кровати.

    – Я должна кое что тебе сказать.

    Николь внимательно посмотрела на подругу.

    – Что случилось?

    – Мы с Даффином провели ночь вместе, – тихо сказала Реджина и прижала ладони к щекам.

    Губы Николь растянулись в широкой улыбке.

    – Я очень на это надеялась. Все было так, как ты и думала? – усмехнулась она.

    – Это было… волшебно, – выдохнула Реджина.

    – Прошу, скажи, что он воспользовался наручниками. – Николь вопросительно выгнула бровь.

    – Я же леди, и никогда не признаюсь в чем то подобном. – Реджина рассмеялась. – Но, да, он ими воспользовался. И да, это было потрясающе.

    – О, – Николь принялась мечтательно раскачиваться из стороны в сторону. – Нужно спросить у Марка, нет ли у него таких же.

    – Но как бы чудесно это ни было, – продолжила Реджина, – я не знаю, что мне теперь делать.

    – Что ты имеешь ввиду? – непонимающе заморгала Николь.

    – Я не уверена, что Даффин хочет большего.

    Кузина заметно опечалилась.

    – А тебе нужно что то большее?

    Закусив губу, Реджина медленно кивнула.

    – Да… нужно. О, Николь. Мне кажется… кажется… я в него влюбилась.

    Николь схватила подругу за руку.

    – О, Реджина, я так за тебя рада.

    – Но как мне его убедить, что мы должны быть вместе?

    Николь сжала руку Реджины.

    – Не нужно никого убеждать, когда дело касается любви. Хочешь моего совета? Делай так, как подсказывает сердце. Всегда.

    – Но даже если чувства Даффина взаимны, нам придется столкнуться с осуждением бабушки и дяди Эдварда.

    Николь вздохнула:

    – Ну, это еще предстоит выяснить.

    В эту минуту дверь распахнулась и в спальню порывисто вошла леди Гарриет. Подойдя к Реджине, она поцеловала ее в щеку.

    – О, я так рада, что застала тебя до отъезда. Боялась, что не успею.

    Реджина и Николь переглянулись.

    – Будь смелой, но и осторожной, – сказала бабушка. – Ведь ты такая своевольная. И, пожалуйста, возвращайся домой целой и невредимой.

    Реджина откашлялась.

    – Бабушка, коли уж мы заговорили о моем своеволии…

    – Я, пожалуй, вас оставлю, – перебила подругу Николь и вышла из комнаты, прежде чем леди Гарриет успела что либо возразить.

    – Что такое, дорогая? – спросила бабушка, погладив внучку по щеке.

    Реджина набрала в грудь воздуха и произнесла:

    – Что, если я скажу, что полюбила человека не своего круга?

    Леди Гарриет с явным ликованием всплеснула руками.

    – О, моя дорогая, а я ведь уже оставила всякую надежду увидеть тебя влюбленной. Этот мужчина любит тебя?

    – Надеюсь.

    Улыбка бабушки стала шире.

    – Он хочет на тебе жениться?

    Реджина беспомощно пожала плечами.

    – Надеюсь.

    В голубых глазах бабушки вспыхнуло понимание.

    – Тогда хватай его обеими руками и не отпускай. – Потрепав Реджину по плечу, она направилась к двери. – Увидимся, когда вернешься.

    – Бабушка, подожди. А ты не хочешь узнать, кто это? – со смехом спросила Реджина.

    Леди Гарриет остановилась и лукаво посмотрела на внучку.

    – Это мистер Оуклиф, дорогая. Я стара, но не слепа. Уверена, мои правнуки будут отменными красавцами!

    Подмигнув внучке, леди Гарриет удалилась.
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В неярком свете утра экипаж Марка остановился недалеко от пересечения улиц Эрлхам и Мерсер. По земле все еще стелился туман, а морозный воздух заставил Реджину поглубже спрятать руки в меховую муфту. Она выглянула в окно, стараясь справиться с подступавшей паникой.

    Находясь в этих местах в последний раз, она была парализована страхом, что Ноулз непременно ее найдет и вновь бросит в темницу.

    – Постарайся сделать глубокий вдох, – посоветовал Даффин, коснувшись ее сильной рукой.

    – Мой страх так очевиден?

    – Да. Но теперь тебе нечего бояться.

    Марк сидел напротив кузины, напряженно глядя на улицу в попытке разглядеть какое нибудь движение. Мимо пробежали мальчишки – разносчики газет, торговцы открывали свои лавки, но в остальном улица выглядела пустынной. Очевидно, местные жители все еще мирно спали в своих постелях.

    Даффин спрыгнул на землю, а потом помог спуститься Реджине. Едва ее ноги коснулись мерзлой земли, воспоминания о ночи побега нахлынули на нее с новой силой. Она заставила себя сделать глубокий вдох. «Будь сильной. Будь смелой».

    В последний раз она была здесь в темное время суток, но запах газет, рыбы и еще чего то такого, о чем она даже не хотела думать, пробудил воспоминания. Мисс Хевершем тряхнула головой и огляделась в надежде вспомнить дорогу к своей темнице, Если бы только той ночью ее мозг не был затуманен опием.

    – Не торопись, Реджина, – раздался за спиной голос Даффина, действующий успокаивающе.

    В экипаже он не позволил себе ничего лишнего и обращался с ней так, словно не было проведенной вместе ночи. Реджина готова была поверить, что все это ей пригрезилось, если бы не мягкий свет в глазах Даффина, вспыхивающий каждый раз при взгляде на нее.

    Реджина не осуждала его за безразличие. Вряд ли он мог вести себя иначе в присутствии Марка. Она тоже будет делать вид, будто между ними ничего не произошло, однако всю дорогу только и думала о близости Даффина и исходившем от него аромате. Ей хотелось подвинуться ближе и поцеловать его. Хотелось взять за руку и заставить себя обнять. Ей была необходима его защита, его стойкость, его сила, его тепло. Ей необходим был он сам. Реджина знала, что Оуклиф по прежнему считал непреодолимой разделявшую их пропасть, но ей не было до этого никакого дела. Она готова была отказаться от всего, чтобы только быть рядом с ним.

    – Что нибудь узнаешь? – спросил Марк, выводя Реджину из раздумий.

    Она вновь огляделась по сторонам, дрожа от холода. Все казалось безликим и однообразным. Грязные фасады унылых крошечных домишек, кучи мусора повсюду, тусклые окна, серость.

    Внезапно ее внимание привлекло какое то красное пятно.

    – Постойте. Я это помню. – Реджина вытащила руку из муфты и указала на красную дверь. – Я проходила мимо нее и яркий цвет меня удивил.

    – С какой стороны ты шла? – спросил Марк, когда все трое пересекли улицу и направились к красной двери.

    Закусив губу, мисс Хевершем на мгновение задумалась. Дверь находилась слева от нее, а значит, Реджина двигалась на запад.

    – Я шла с той стороны, – кивнула она, – вон туда.

    – Идем, – сказал Даффин.

    Все вместе они пошли в указанном направлении.

    – Я помню этот фонарь, – произнесла Реджина, согревшись и немного приободрившись. – Под ним сидела кукла. Я еще подумала, что это очень странно.

    И действительно, подойдя ближе, они увидели сломанную куклу в разорванной одежде.

    – Сюда, – произнесла Реджина, подхватывая юбки и ускоряя шаг.

    Мужчины последовали за ней.

    – Как долго ты шла перед тем, как увидела куклу? – спросил Марк.

    – Недолго, – ответила Реджина. – От того дома, где меня держали, это место отделяет полдюжины домов.

    Наконец мисс Хевершем остановилась перед рядом домов, в одном из которых ее держали, и принялась их рассматривать. Все они выглядели одинаково.

    – Трудно сказать. В ту ночь выпало много снега, но теперь он растаял.

    Реджина не могла проследить путь до той изгороди, на которую спрыгнула. Или могла?

    – Мой корсет! – воскликнула она.

    – Прошу прощения? – переспросил Даффин так, словно был уверен, что ослышался.

    – Корсет и чулки. У меня не было времени их надевать. Поэтому я засунула их в живую изгородь возле того дома, рядом с которым меня держали в плену.

    – Ты серьезно? – недоверчиво спросил Марк.

    – Абсолютно.

    Мужчины принялись осматривать изгороди. У каждого из домов они были совершенно одинаковы, что отнюдь не сужало круг поисков.

    Наконец Даффин крикнул:

    – Я их нашел! – И с широкой улыбкой показал друзьям чулки и корсет.

    Реджина была слишком счастлива, чтобы испытывать смущение из за того, что Оуклиф размахивает ее нижним бельем.

    – Если они обнаружились в этой изгороди, значит, я вылезла из того окна. – Реджина повернулась к соседнему дому и указала пальцем наверх.

    Стекла в окне не было. Вместо него торчало грязное одеяло, которым заткнули дыру, чтобы защитить помещение от холода.

    – Вот она. – Реджина судорожно сглотнула. – Вот та комната.

    Мужчины попытались уговорить ее вернуться в экипаж, но мисс Хевершем отказалась. Отчасти потому, что не хотела ничего пропустить, отчасти потому, что чувствовала себя в большей безопасности рядом с любимым. Все трое поднялись на крыльцо, и Даффин постучал в дверь. Раз. Два.

    Прошло несколько минут, прежде чем она распахнулась.

    На пороге возникла немощная пожилая женщина, кутающаяся в шаль и подслеповато моргающая.

    – Кому принадлежит дом? – сурово спросил Даффин.

    – Моему сыну, сэр. А вы кто такой?

    – Оуклиф. Даффин Оуклиф. Я служу на Боу стрит.

    В глазах женщины вспыхнуло уважение и восхищение.

    – О, я читала о вас в газетах.

    – Как зовут вашего сына? – продолжил расспросы Даффин, не обратив внимания на замечание женщины.

    – Майкл Митчелл.

    – Здесь живет или останавливается кто нибудь еще?

    – У Майкла есть странный приятель, который останавливается у нас время от времени, – пожала плечами женщина. – Я только вчера вернулась в город. Встречала Рождество со своей сестрой в Девоне.

    – Ваш сын здесь? – спросил Марк.

    – Да, – кивнула женщина. – Но он спит.

    – Приведите его, – потребовал Марк. – Мы подождем.

    Через несколько минут Майкл вышел на крыльцо, на его лице отражалось явное неудовольствие от того, что его разбудили в столь ранний час.

    – И чего, черт возьми, вам надо? Будет лучше, если новости хорошие, ясно вам?

    – Вы знаете человека по имени Куинтон Ноулз? – спросил Даффин. – И вам лучше сказать правду, ибо у меня нет времени на игры.

    По удивленному и виноватому выражению лица Митчелла Реджина поняла, что тот знает Ноулза, и с облегчением выдохнула.

    – Зачем он вам? – спросил Митчелл и, прищурившись, посмотрел на стоявших перед ним людей.

    Мать отвесила ему подзатыльник.

    – Расскажи им все, что знаешь, Майкл. Этот мистер, – кивнула она на Оуклифа, – самый настоящий сыщик с Боу стрит. Вот кто он такой.

    В отличие от матери на Митчелла эта новость не произвела должного впечатления.

    – Мы ищем Куинтона Ноулза, и если вы знаете, где он, вам лучше немедленно рассказать об этом, – предостерег Митчелла Даффин.

    – И что я за это получу?

    – Два фунта, – ответил Марк.

    Глаза Майкла Митчелла алчно заблестели. Его мать тоже оживилась.

    – Сначала деньги, – сказал Митчелл, все еще не очень доверяя гостям.

    Марк расстегнул пальто, достал кошелек и показал молодому человеку два фунта.

    Тот протянул грязную руку.

    – Получишь после того, как мы поймаем Ноулза. Но для этого ты должен сказать, где он, – произнес Даффин.

    Митчелл нахмурился.

    – Откуда я знаю, отдадите вы мне деньги или нет?

    – Ты должен поверить нам на слово, – ответил Марк. – Или мой друг выбьет из тебя информацию о местонахождении Ноулза.

    Даффин прищурился.

    – И не сомневайся, мне это доставит огромное удовольствие.

    – Ладно, – кивнул Митчелл. – Он остановился в меблированных комнатах через две улицы отсюда. У миссис Пенворти. Но если вы расскажете, что узнали о нем от меня, за мою жизнь не дадут и пенни.

    Марк протянул Митчеллу фунт.

    – После того, как найдем Ноулза, получишь остальное.

    Друзья вернулись к поджидавшему их экипажу.

    – Реджина, когда окажемся на месте, ты не должна выходить, – предупредил Марк. – Николь оторвет мне голову, если с тобой что нибудь случится.

    Мисс Хевершем кивнула.

    Даффин назвал кучеру адрес, и, проехав две улицы, экипаж остановился перед ветхим строением.

    – Будем надеяться, что сегодня нам повезет, – сказал Марк.

    – Если его здесь не окажется, я вернусь за Митчеллом, – прорычал Даффин, сжимая кулаки.

    – Нет, ты не сделаешь этого. Но я понимаю твои чувства, – с улыбкой произнесла Реджина. – Будь осторожен.

    – Буду, – подмигнув, ответил Даффин.

    
Гримальди и Оуклиф коротко переговорили с миссис Пенворти и вручили ей два фунта за беспокойство, после чего она провела их по полутемной лестнице к нужной комнате.

    Держа пистолет наготове, Даффин приложил ухо к двери, из за которой доносился богатырский храп. Оуклиф улыбнулся. Лучше всего задерживать преступников, когда они спят. Обменявшись взглядом с Гримальди, он ударил по двери ногой.

    Куинтон Ноулз крепко спал на небольшой кровати, занимавшей почти всю комнату. Когда дверь с грохотом распахнулась и внутрь ворвались вооруженные люди, он даже не шевельнулся. Даффин и Гримальди покачали головами.

    – Доброе утро, – произнес Оуклиф, направил на Ноулза пистолет и пнув матрас.

    Мигом проснувшись, Ноулз попятился и, упершись спиной в стену, поднял руки вверх.

    – Оуклиф?

    Даффин мрачно улыбнулся.

    – Прошу, дай мне повод нажать на спусковой крючок.

    – Черт бы тебя побрал, Оуклиф.

    – Кто тебя нанял для убийства леди Реджины? – сквозь зубы процедил Даффин.

    – Я скорее сгорю в аду, чем скажу тебе, – ответил Ноулз, и в его глазах вспыхнул мятежный блеск.

    Даффин схватил его за горло и сжал пальцы.

    – Кто. Тебя. Нанял.

    – А ты как думаешь? – прохрипел Ноулз, тщетно пытаясь убрать руку Даффина с шеи.

    – Без сомнения какой нибудь подонок. Но мне нужно имя.

    В глазах Ноулза промелькнул страх, и он с трудом произнес:

    – Имя не пощадит меня, верно?

    Даффин сжал пальцы сильнее.

    Несмотря на отсутствие кислорода, Ноулз умудрился отвратительно ухмыльнуться.

    – Собираешься убить меня, да? Ты убийца. Такой же, как я. Я пытался сказать твоей очаровательной леди Реджине, что мы сделаны из одного теста, но она не пожелала слушать. И очень жаль. Бедняжка. Сдается мне, она в тебя влюбилась. Только вот не могу взять в толк, почему.

    Даффин заскрежетал зубами.

    – Мы не из одного теста, Ноулз.

    – Если убьешь меня, мы станем равны.

    – Лицо Ноулза из красного стало почти лиловым, и Оуклиф слегка ослабил хватку.

    – Назови имя, и я тебя пощажу.

    – Обещаешь? – хрипло спросил Ноулз, в глазах которого промелькнула надежда.

    – Да, – процедил Даффин.

    Ноулз некоторое время кашлял, согнувшись в три погибели, а потом снова посмотрел на Даффина.

    – Я тебе верю, Оуклиф. Или мне стоит называть тебя Портлендом?

    Даффин снова пригвоздил его к стене.

    – Черт бы тебя побрал. Назови имя!

    – Миллингем, – с трудом вымолвил Ноулз. – Леди Розалинд Миллингем.

    – Кто? – нарушил молчание Марк, все это время охранявший дверь на случай, если Ноулз вздумает сбежать.

    Даффин отпустил негодяя, и тот упал на кровать и снова закашлялся.

    – Почему она тебя наняла? – спросил Оуклиф. Ему это имя тоже было неизвестно.

    Ноулзу потребовалось несколько минут, чтобы восстановить дыхание, прежде чем он зло посмотрел на мужчин.

    – Очевидно, леди Розалинд неровно дышит к будущему жениху леди Реджины графу Драйдену.

    – О чем, черт возьми, ты говоришь? – покачал головой Даффин.

    Ноулз осклабился, обнажив гнилые зубы.

    – Леди Розалинд сохла по Драйдену на протяжении пяти сезонов, в то время как графа интересовала только леди Реджина, да земли, которые дали бы за ней в приданое.

    – Но это бессмысленно, – прорычал Даффин. – Смерть Реджины не гарантирует брака Драйдена с леди Розалинд.

    Ноулз пожал плечами.

    – Возможно, миледи хотела рискнуть. Она не раз говорила мне, что только леди Реджина и ее проклятые земли стоят между нею и Драйденом. Долгое время она отвергала другие предложения и дожидалась внимания графа, зная, что леди Реджина не собирается принимать его предложение. Но недавно герцог Колчестер дал графу понять, что свадьба в конце концов может состояться.

    – Это безумие. – Даффину ужасно хотелось придушить и Ноулза, и леди Розалинд. Охваченный яростью, он все же заставил себя сделать шаг назад.

    – Когда она тебя наняла? – спросил Гримальди.

    – Чуть больше месяца назад, но я решил дождаться Рождества, чтобы похитить леди Реджину, а тем временем славно поиграл со всеми вами. Вы ничуть не лучше меня, Портленд. Не забывайте об этом.

    – Мое имя не Портленд, – сквозь зубы процедил Даффин.

    Ноулз покачал головой.

    – Никогда не понимал, почему вы не хотите заявить свои права, имея такого богатого и влиятельного отца. Это лишь доказывает, какой вы идиот.

    – Кто идиот? – Даффин пнул кровать с такой силой, что она ударилась о стену. – Я не собирался тебя убивать, но ты только что во всем признался. Ты отправишься в тюрьму, и я лично позабочусь о том, чтобы ты никогда оттуда не вышел. Когда же ты умрешь, я лично сожгу твои кости.

    – И сам сгоришь в аду, Оуклиф, – рявкнул Ноулз.

    Даффин схватил негодяя и защелкнул наручники на его запястьях.

    – Нет. Это случится с тобой. Ты никогда больше не сделаешь больно женщине, которую я люблю.

    – Возможно, – ответил тот. – Но я все же подстраховался.

    – Каким образом? – прищурившись, спросил Даффин.

    – Г. Дж. Хэнкок, – ухмыльнулся Ноулз.

    Даффин уставился на него.

    – Репортер? Из газеты?

    – Он самый. Он расспрашивал о вас на протяжении многих месяцев, копался в вашем прошлом, не пропускал ни одной крупицы информации. У одного из моих приятелей хранится письмо, написанное мною мистер Хэнкоку, в котором изложено все о том, кто вы такой на самом деле, Портленд.

    Даффину потребовалась вся его выдержка, чтобы не свернуть Ноулзу шею.

    – Для чего?

    – Если я не свяжусь с приятелем до захода солнца, он отправит это письмо репортеру, и в завтрашних утренних газетах появится информация о вас. Все узнают, что ваша мать была шлюхой, а вы сам – бастард без роду и имени. Если только, вы не захотите меня освободить.
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На следующее утро экипаж Оуклифа остановился перед домом лорда Миллингема в Мейфэре. Даффина и Марка проводили в бежевую гостиную, где они прождали почти час, прежде чем отец леди Розалинд соизволил их принять.

    – Мистер Оуклиф, прошу прощения за задержку, я читал о вас, – произнес хозяин дома, появившись в гостиной и бросив на стол утреннюю газету.

    В глаза Даффину бросился кричащий заголовок. «Известный сыщик является сыном герцога Портленда».

    – Чему обязан удовольствием видеть в своем доме незаконнорожденного сына герцога? – с фальшивой улыбкой спросил лорд Миллингем.

    – Осторожнее, – предостерег Гримальди.

    Даффин схватил газету и быстро пробежал глазами статью, в которой говорилось, что Даффин Оуклиф, знаменитый сыщик с Боу стрит, на самом деле является Даффином Портлендом, незаконнорожденным сыном герцога Портленда и его любовницы – известной в высшем свете куртизанки Мари Дюбуа, урожденной Салли Оуклиф.

    Все это было правдой. Ноулз не блефовал, но Даффин сделал свой выбор и теперь будет пожинать плоды. Не желая вести переговоры с таким отбросом общества, как Куинтон Ноулз, он поставил крест на своей репутации.

    – Лорд Коулфорд, – обратился Миллингем к Гримальди, – может, вы хотите объяснить причину своего визита.

    – Мы пришли поговорить с вашей дочерью, леди Розалинд, – ответил Марк. – У нас есть основания полагать, что она имеет отношение к недавнему похищению леди Реджины Хевершем.

    – Моя Розалинд? – округлил глаза лорд. – О чем это вы говорите?

    Даффин и Гримальди переглянулись. Как они и подозревали, лорд Миллингем что то знал.

    – Да, Миллингем. И нам очень интересно, где она взяла столь крупную сумму денег, чтобы заплатить преступнику.

    Лорд выпятил грудь и заявил:

    – Уж не думаете ли вы, что я имею к этому какое то отношение?

    – Мы можем поговорить с леди Розалинд? – натянуто спросил Гримальди.

    – Полагаю, она все еще в постели, – ответил Миллингем.

    Марк фальшиво улыбнулся:

    – Мы подождем.

    Хозяину дома такая настойчивость совсем не понравилась, но он вышел из гостиной и вернулся менее чем через полчаса вместе с дочерью – высокой блондинкой с холодными голубыми глазами.

    – Лорд Коулфорд, мистер Оуклиф, отец сказал, что вы хотите со мной поговорить, – произнесла леди Розалинд и невинно захлопала ресницами.

    – Вы знакомы с мистером Куинтоном Ноулзом? – спросил Даффин.

    Устремив взгляд в пол, леди Розалинд покачала головой.

    – Нет. Никогда не слышала этого имени.

    – Он заявляет, что вы заплатили ему тысячу фунтов за то, чтобы он убил леди Реджину Хевершем.

    Леди Розалинд ошеломленно охнула, и Даффин готов был признать, что она прекрасная актриса.

    – Что вы имеете ввиду? Не знаю, о чем вы говорите. Я едва знакома с леди Реджиной.

    – Вы же видите, моя дочь не знает, кто такой этот Ноулз, – произнес лорд Миллингем. – К тому же у нее нет таких денег.

    – Да, просто загадка, как леди Розалинд получила доступ к такой сумме… без посторонней помощи, – процедил сквозь зубы Даффин и окинул многозначительным взглядом виконта.

    – По словам Ноулза, вы не надеялись получить предложение от графа Драйдена, но узнали, что скоро состоится его помолвка с леди Реджиной, – обратился к леди Розалинд Марк.

    – Лорд Драйден и леди Реджина помолвлены? – Лицо девушки исказилось гневом, смешанным со страхом.

    – Пока нет, – ответил Гримальди.

    – И никогда не будут, – пробормотал Даффин.

    – Что вы говорите? – оживилась леди Розалинд.

    – Ничего, – ответил Даффин.

    – Леди Реджина довольно мила, но я сомневаюсь, что лорд Драйден намерен на ней жениться. Она, как бы это выразиться, слишком старая для брака. К тому же лорд Драйден не раз говорил мне, что его больше привлекает земля, нежели ее хозяйка. – Леди Розалинд вскинула голову и рассмеялась.

    Оуклиф вскочил со своего места.

    – Леди Реджина гораздо лучше вас. Вам никогда не стать такой, как она. Драйдену ужасно повезет, если она примет его предложение.

    Миллингем закрыл дочь собой.

    – Как вы смеете разговаривать с моей Розалинд подобным образом? Как осмелились прийти сюда и обвинять нас в злодеяниях на основании слов какого то преступника? Полагаю, у вас нет доказательств, иначе вы предъявили бы их нам. Предъявите или уходите. Я больше не позволю вам находиться в моем доме ни минуты, мистер Оуклиф. Или мне стоит называть вас… Портленд?

    Даффин рванулся к виконту, но Гримальди оттеснил его в сторону.

    – Прошу вас, уйдите, – властно произнес лорд, заносчиво задирая нос.

    Поправив пальто, Даффин посмотрел на хозяина дома.

    – Будь уверены, милорд, когда у нас появятся доказательства, мы вернемся за леди Розалинд.

    
Выйдя на улицу, Оуклиф с силой ударил по стенке экипажа.

    – Черт возьми, Марк! Она выйдет сухой из воды.

    – Боюсь, ты прав. Ты не хуже меня знаешь, что в нашем мире значит слово благородной леди против слова преступника. Именно поэтому нам необходимо создать полицейское управление.

    Даффин покачал головой.

    – Во всяком случае, Ноулз по обвинению Реджины заключен в Ньюгейтскую тюрьму до конца своих дней.

    – Сомневаюсь, что мы когда нибудь добудем доказательства того, что леди Розалинд заплатила ему, – произнес Гримальди, усаживаясь в экипаж.

    – Знаю, – ответил Даффин, занимая место рядом с ним. – Я специально сказал, что мы вернемся за ней, чтобы она всю оставшуюся жизнь оглядывалась через плечо.

    Гримальди откинулся на подушки.

    – Куда едем?

    – К тебе. Мне нужно задать твоему дяде один очень важный вопрос.

    Дальнейший путь друзья проделали в молчании.

    Даффин принял решение. Услышав злобное замечание о Реджине из уст леди Розалинд, он вдруг понял, что не может позволить мисс Хевершем выйти замуж за лорда Драйдена. Граф ее не любит. В отличие от него, Даффина. Он начал догадываться о глубине своих чувств к Реджине, когда ее похитили, но теперь знал наверняка, что отчаянно ее любит. Он больше не мог прожить без нее и дня, да и не желал этого. Но сначала нужно заручиться согласием герцога Колчестера.

    Друзья вместе вошли в холл.

    – Хочешь, чтобы я пошел с тобой? – спросил Гримальди.

    – Нет, – покачал головой Даффин. Ему не хотелось ставить друга в сложное положение. – То, что я собираюсь сказать, предназначено только для ушей герцога.

    – Понял. – Марк похлопал его по плечу. – Удачи тебе, Оуклиф.

    Кивнув, Даффин обратился к дворецкому.

    – Я хочу поговорить с герцогом Колчестером.

    Эббот провел сыщика в гостиную, ту самую, где Реджина обрабатывала ему рану, но сегодня он пришел совсем по другому поводу. Теперь у Даффина не осталось тайн. Все они черным по белому были изложены на первой странице «Таймс» и теперь о них знал весь город. Герцог вполне мог отказать ему из за происхождения, однако реакция Гримальди дала Даффину надежду. Существовал только один способ узнать мнение дяди и бабушки Реджины.

    Менее чем через четверть часа два лакея ввезли герцога в гостиную, после чего быстро удалились.

    Оуклиф поднялся и отвесил поклон.

    – Ваша светлость.

    – Мистер Оуклиф, – ответствовал герцог. – Сегодня утром я читал о вас в газете.

    – Очень жаль слышать это. – Даффин потянул за узел галстука.

    – Я знал герцога Портленда, – сурово продолжал герцог. – Не могу сказать, что он мне нравился.

    – Мне тоже.

    Конечно же, общество до сих пор не знало, что сделал Портленд, ведь он так и не признался в том, что нанял Ноулза для убийства матери Даффина. А теперь Портленд мертв, и Даффину оставалось лишь надеяться, что на том свете его отец получил по заслугам.

    Сыщик принялся переминаться с ноги на ногу.

    – Ваша светлость, я здесь, чтобы задать вам один очень важный вопрос.

    Герцог вздернул подбородок.

    – И что же вы хотите спросить?

    – Могу ли я получить ваше благословение на брак с леди Реджиной?

    Герцог опустил голову, и его седые брови сошлись на переносице, почти закрыв глаза.

    – Мистер Оуклиф, – наконец произнес он, – вы сделали для моей семьи много хорошего. Мы перед вами в неоплатном долгу, но…

    – Но ваша благодарность не включает в себя благословение? – закончил фразу Даффин.

    – Боюсь, что нет. – Герцог избегал смотреть сыщику в глаза.

    – Вы предпочитаете для Реджины кого то вроде Драйдена? – спросил Оуклиф, ноздри которого затрепетали от гнева.

    – Я предпочитаю кого то с таким же статусом, как у Реджины. Да.

    Щеки Даффина обожгло жаром стыда.

    – Незаконнорожденный сын герцога не попадает в их число?

    – Мистер Оуклиф, пожалуйста, не усложняйте все еще больше. Вы глубоко уважаемый сыщик, и я искренне вами восхищаюсь.

    – Но до тех пор, пока я остаюсь на Боу стрит, где мне и место.

    Герцог неловко заерзал в кресле, но промолчал.

    – Леди Гарриет считает так же?

    – Не понимаю, почему у нее должно быть иное мнение. Мы оба хотим для Реджины только лучшего.

    Даффин покачал головой. Достаточно. Такого унижения он не испытывал никогда в жизни.

    – Спасибо, что уделили мне время, ваша светлость.

    Выйдя из гостиной, Оуклиф почувствовал, как к горлу подступает тошнота. Аристократы были счастливы воспользоваться его помощью, когда нуждались в ней, и с готовностью вычеркивали его из своей жизни, когда необходимость в нем отпадала.

    Тихие всхлипы, доносящиеся из комнаты напротив, привлекли внимание сыщика. Дверь была приоткрыта, и он заглянул внутрь.

    На диване в центре комнаты сидела мисс Хевершем, а на столе перед ней лежала газета.

    – Реджина, – выдохнул Даффин, направляясь к ней по мягкому дорогому ковру.

    – Даффин, это правда? – зарыдала она, указывая на газету.

    Господи. Оуклиф чувствовал себя так, словно у него из груди вырывают сердце.

    – Да, это правда. Все до единого слова. Реджина, я незаконнорожденный. – Тяжело вздохнув, он спросил: – Почему ты плачешь?

    Неужели из за того, что она провела ночь с незаконнорожденным? Даффин попросту не вынесет, если Реджина сожалеет о том, что отдалась ему.

    Мисс Хевершем отерла слезы.

    – Я плачу, потому что мне очень грустно. Твой отец был ужасным человеком, а мать сделала плохой выбор. Из за этого тебе пришлось нести бремя их греха на протяжении всей своей жизни.

    Сжав кулаки, Даффин отвернулся, ибо его переполняли эмоции. Он переживал, что Реджина, узнав правду, не примет его, но она плакала не от стыда, а от сочувствия. Она любила его. Любила по настоящему. Даффин тоже ее любил, поэтому был готов умереть, только чтобы не позволить разгоревшемуся вокруг него скандалу уничтожить ее репутацию. Мисс Хевершем не заслуживала этого.

    – Не плачь, дорогая. – Он прижал голову Реджины к своей груди.

    – Почему ты не рассказал мне о своей семье? – спросила она, когда немного успокоилась. – Почему мне пришлось узнать все из газет?

    – Прости. – Даффин опустил голову. – Я стыдился, ведь моя мать была куртизанкой. Конечно же, я любил ее, но став взрослым и взявшись за расследование ее убийства, я понял, какой образ жизни она вела.

    – Я не понимаю еще одну вещь. Если твой отец желал ее смерти, то почему не убил, когда она была беременна?

    Даффин тяжело вздохнул.

    – Мой отец заплатил за ее убийство, но он не желал ей смерти. Этого хотела его жена. Герцогине Портленд была невыносима мысль о том, что мы с матерью живем так близко. Она видела нас время от времени, и это ее злило. Поэтому она приказала моему отцу от нас избавиться.

    У Реджины перехватила дыхание.

    – Нет.

    Даффин мрачно кивнул:

    – И для этого он нанял Ноулза.

    – И все же он тебя не убил.

    – Нет. – Даффин стиснул зубы. – Вместо этого отец отослал меня в закрытый пансион. Наверное, он подумал, что это меньшее, что он может для меня сделать. Уверен, ты понимаешь, почему я не испытываю благодарности за проявленное великодушие.

    – А герцогиня знает, что ты жив?

    – Я сделал так, чтобы узнала. Став сыщиком, я нанес ей визит. У нас состоялась долгая и милая беседа. Никогда не забуду выражения ее лица, когда я вошел в гостиную. Она выглядела так, словно увидела привидение. Я сказал, что отправлю ее за решетку за убийство моей матери, если она снова попытается причинить вред тем, кого я люблю. Честно говоря, у меня не было доказательств, но она об этом не знала. Тем не менее герцогиня мне поверила, и больше меня не трогала, а два года назад она умерла.

    – Значит, нынешний герцог Портленд – твой младший брат? – спросила Реджина.

    – Да, хотя я сомневаюсь, что он знал о моем существовании до сегодняшнего дня. Уверен, что отец и его жена приложили к этому все усилия.

    – Мне жаль, Даффин. Очень жаль.

    Сыщик кивнул:

    – Однако это не меняет того факта, что я тот, кто есть. Незаконнорожденный сын герцога и куртизанки.

    – Мне нет до этого никакого дела, Даффин. Твое происхождение никогда меня не волновало.

    Оуклиф заключил любимую в объятия и крепко прижал к себе, понимая, что делает это в последний раз.

    – О, Реджина. Тебя это может не волновать сегодня, завтра, через неделю, но когда друзья перестанут тебя принимать в своих домах, когда ты лишишься привычного образа жизни, то начнешь винить в этом меня. Не сможешь не винить. Это причинит тебе боль. А я скорее отдам свою жизнь, чем позволю тебе испытывать боль. – Даффин отстранился и погладил щеку Реджины, стараясь сохранить в памяти ее прекрасные черты, прежде чем уйти.

    Сложившаяся ситуация его убивала, но он все же нашел в себе силы развернуться и направиться к двери. С каждым шагом он повторял себе, что не должен оборачиваться и видеть Реджину со струящимися по ее красивому лицу слезами.

    – Даффин, подожди, – окликнула она его.

    Он остановился, понурив голову.

    – Реджина, мы не можем быть вместе. Ты – леди, а я – бастард. Выйди замуж за ровню. Будь с теми людьми, среди которых выросла.

    Послышался шорох ткани, а через несколько секунд совсем рядом раздался голос мисс Хевершем:

    – Но мне не нужны все эти люди.

    – Однажды ты поймешь, что так было лучше, – пробормотал Оуклиф и, услышав ее сдавленные рыдания, вышел в коридор.

    Он не оборачивался, не в силах видеть причиненной им душевной боли, и даже, казалось, не дышал до тех пор, пока не оказался на улице. Только там он позволил себе прошептать:

    – Я никогда тебя не забуду.
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В свой день рождения мисс Хевершем должна была быть счастливой, должна была радоваться, но вместо этого целый день бродила по дому, страдая по Даффину.

    – Не хочешь поехать на прогулку в парк? – спросила Николь.

    Реджина отрицательно покачала головой.

    – Попробуешь одно из тех пирожных, что кухарка приготовила на твой день рождения?

    Реджина снова покачала головой.

    – А может, пройдемся по магазинам? – не унималась кузина, но подруга отвергла и это предложение.

    Вздохнув, Николь уронила руки на колени.

    – Реджина, это же твой день рождения. Скажи, чем тебе хотелось бы заняться?

    – Могу я отказаться от своего титула? – тихо произнесла мисс Хевершем.

    – Не думаю, – покачала головой Николь.

    – Я ненавидела этот титул всю свою жизнь, и вот теперь он не позволяет мне быть рядом с любимым человеком.

    Кузина вздохнула:

    – Даффин глупец.

    Реджина резко развернулась и зло отерла слезы, которые, казалось, бесконечно струились по щекам.

    – Он считает, что я слишком хороша для него, но это не так.

    – Я уже сказала, что он глупец?

    Дверь в гостиную распахнулись, и два лакея ввезли герцога. За ними семенила леди Гарриет.

    – Марк сказал нам, что ты совсем не рада своему дню рождения, Реджина, – произнес герцог.

    Ответом послужил лишь горестный вздох.

    – У нее разбито сердце, Эдвард. Ей нужно время, – произнесла леди Гарриет, мягко кладя руку ему на плечо.

    – Разбито сердце? – переспросил дядя Эдвард, удивленно заморгав. – Из за чего? Драйден сделал что то не так?

    Николь фыркнула:

    – Сомневаюсь, что Реджина стала бы так убиваться из за Драйдена.

    – Но если дело не в Драйдене, то в ком же? – спросил по прежнему сбитый с толку герцог.

    – О, Эдвард. Как можно быть таким тугодумом? Она страдает по мистеру Оуклифу, – со вздохом произнесла бабушка. – И, кстати, я считаю, что он ее тоже любит.

    – Так так. – Седые брови герцога сошлись на переносице. – Мистер Оуклиф, говоришь?

    – Да, Эдвард, – ответила леди Гарриет. – Реджина уже много месяцев безумно в него влюблена. Неужели ты не заметил?

    – Но ведь он простой сыщик с Боу стрит, – возразил герцог. – К тому же статья в газетах…

    – Все это не имеет никакого значения для влюбленной женщины, – ответила леди Гарриет.

    – О господи, – произнес герцог, пожевав нижнюю губу. – В таком случае я, кажется, совершил ошибку. И весьма непростительную.

    Реджина вскинула голову.

    – Какую, дядя Эдвард?

    – Мистер Оуклиф приходил ко мне с визитом и просил твоей руки.

    – Что? – Реджина вскочила и гневно посмотрела на дядю.

    – Именно так, – кивнул герцог. – Я ему отказал. Но ведь именно в тот день я узнал, что он незаконнорожденный.

    – О, Эдвард, как ты мог! – воскликнула леди Гарриет. – Все эти годы Реджина искала любовь и наконец ее нашла. А раз так, мне будет все равно, даже если она выйдет замуж за лакея. Я хочу стать прабабушкой!

    – Я и понятия не имел, – ответил герцог. – Ей богу, мне очень жаль.

    – О, дядя Эдвард! Ну почему ты ему отказал? – произнесла Реджина, расхаживая перед камином и потирая озябшие руки.

    Герцог Колчестер вздохнул:

    – Потому что я старый больной человек, ничего не знающий о том, что такое любовь. Мне непривычен подобный современный подход к браку, дорогая. Мой собственный брак организовали за меня, и я был счастлив.

    – Да, но я никогда не любила лорда Драйдена. Он мне даже не нравится, – произнесла Реджина.

    Герцог пожал плечами.

    – Я тоже не любил твою тетю, когда мы встретились. И уж точно она не любила меня.

    – О, Эдвард, как это старомодно, – покачала головой леди Гарриет.

    Реджина повернулась к Николь:

    – Ты понимаешь, что это значит, верно? Даффин любит меня. Он от меня отказался лишь потому, что дядя Эдвард не захотел его принять.

    – Именно так. – Кузина захлопала в ладоши. – А еще это означает, что я должна немедленно найти Марка и отправить его на поиски Даффина. Пусть скажет ему, какой он глупец.

    Реджина нахмурилась.

    – А почему я не могу поехать и сказать Даффину, что он глупец?

    Николь покачала головой.

    – О, нет, дорогая. У мужчин есть традиция – встречаться в пабе и говорить друг другу то, что им необходимо услышать. Ты не должна ее нарушать.
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Снег валил на протяжении нескольких часов, но в трактире «Любопытный козел» было тепло, людно и шумно. Даффин сидел за столом в одиночестве. Он уже успел выпить две кружки эля и теперь, подперев рукой подбородок, жалел себя.

    Неделю назад он расстался с Реджиной и попытался с головой погрузиться в работу, однако расследования больше не захватывали его так, как прежде. Оуклиф только и думал, что об улыбке Реджины, о ее смехе, застенчиво произнесенных нежностях, о ее волосах, переливающихся на солнце подобно шелку. Как же он по ней скучал! И не только по ней, но и по Марку с Николь. Время, проведенное в их обществе, заставило его наконец почувствовать себя… в лоне семьи. И Даффину это понравилось. Черт возьми, когда это с ним произошло?

    – Взбодрись, приятель, а то выглядишь так, будто у тебя умерла собака.

    Подняв голову, Даффин увидел возле столика Гримальди, близнецов Кавендиш и Томаса Хоббса, молодого герцога Хантли.

    – Все гораздо хуже, – пробормотал Даффин.

    – Пытаешься утопить в пиве свою тоску по Реджине? – спросил Гримальди.

    – Откуда ты знаешь? – резко бросил Оуклиф. Сейчас он был не в настроении выслушивать мудрые советы или шутки друзей. Пусть оставят его в покое.

    – Все это происходило на моих глазах К тому же я знаю, как выглядит влюбленный мужчина, – ответил Марк. – А сейчас я посоветовал бы тебе перестать пить дешевое пиво. Отправляйся ка лучше к Реджине и расскажи ей о своих чувствах.

    Даффин гневно посмотрел на друга.

    – Я не могу рассказать ей о своих чувствах.

    – Почему? – удивленно вскинул брови Гримальди. – Только не говори, что ты ее не любишь.

    – Люблю, но не могу заявить о своих чувствах, потому что я чертов бастард, а она – племянница герцога. Или ты единственный в Лондоне, кто не читал ту статью в газете?

    – О, я ее читал. – Гримальди схватил стул и сел рядом с Даффином. Его примеру последовали остальные. – Но все дело в том, что мне на это плевать.

    – Что? – В груди Даффина пробудилась надежда.

    Марк откинулся на спинку стула и сложил руки на груди.

    – Мне нет никакого дела до твоего происхождения, но я не могу смотреть на то, как ты выставляешь себя идиотом. А сейчас именно это и происходит. Вы с Реджиной просто созданы друг для друга. Я собственными глазами видел, как вы были счастливы, когда находились рядом.

    Даффин нахмурился.

    – Но она леди.

    – Я прекрасно это осознаю. – Гримальди с трудом подавил улыбку. – Но ты забываешь о двух очень важных вещах. Во первых, я не вращался в аристократических кругах до тех пор, пока на меня не свалился титул. А во вторых, Реджине явно нет никакого дела до происхождения будущего мужа. Если бы ей был нужен аристократ, она давно нашла бы себе такого. Поверь, она потратила на поиски много лет.

    – Но я незаконнорожденный, – понизил голос Даффин.

    Рейф рассмеялся:

    – Тогда ты находишься в подходящей компании. Некоторые из нас тоже считались таковыми.

    – Я тебя умоляю, – пожал плечами Гримальди. – Половина мужчин в этом городе незаконнорожденные. Никому нет до этого дела. Насколько я знаю, ты – Даффин Оуклиф, сыщик с Боу стрит. И я буду общаться с тобой так же, как и раньше.

    – Но из за меня Реджина станет отверженной, – не унимался Даффин. – Ее перестанут приглашать на светские мероприятия.

    Марк закатил глаза.

    – Она и сейчас их не посещает. Реджина заслуживает того, чтобы быть рядом с тем, кто действительно ее любит. Ты хороший человек, Оуклиф. Ты делаешь Реджину счастливой. Для меня только это имеет значение. И что еще более важно – только это имеет значение для Реджины.

    Даффин обвел взглядом мужчин за столом. Они наверняка помогут ему доказать, что Гримальди неправ.

    – Ее не будут принимать в благородных домах. К ней будут относиться как к изгою.

    – Глупости. Я маркиз, и вы оба всегда желанные гости в моем доме, – возразил Марк.

    – А я виконт, – добавил Рейф, – и милости прошу в мой дом.

    – Меня всего лишь посвятили в рыцари, – вступил в разговор Кейд, – но двери моего дома тоже всегда для вас открыты.

    – Я герцог, и с радостью готов вас принимать, – сказал Хоббс, решительно кивнув.

    Даффин ошеломленно смотрел на друзей.

    – Правда?

    Мужчины одновременно кивнули.

    Неужели у него и впрямь есть шанс вернуть Реджину?

    – Думаешь, она ответит мне взаимностью? – обратился он к Марку. – Что, если ее чувства ко мне изменились?

    Гримальди застонал.

    – Ее чувства не изменились. Она бродит по дому как тень, потеряв голову от любви. Она тебя обожает.

    Даффин сделал глоток пива, словно оно могло придать ему сил.

    – Я не сказал тебе еще одну вещь.

    – Какую же? – со скучающим видом протянул Гримальди.

    – Твой дядя уже ответил мне отказом, – торжествующе произнес Оуклиф. – Я попросил руки Реджины, и он мне отказал. Герцог ясно дал понять, что леди Гарриет того же мнения.

    – Ну я тоже не сказал тебе одну вещь, – не менее торжествующе ответил Гримальди.

    – И что же это? – спросил Даффин.

    – Леди Гарриет и Николь все утро бранили дядю Эдварда за его неблагоразумный поступок, и он сдался и готов дать свое благословение, особенно после того, как на него насела Реджина.

    – В самом деле? – Оуклиф ошеломленно посмотрел на друзей.

    – Да, – кивнул Гримальди. – А теперь проваливай отсюда и соверши наконец правильный поступок – попроси руки моей кузины, черт бы тебя побрал!

    Схватив со стола шляпу, Даффин вскочил и направился к двери.

    Мужчины переглянулись и дружно рассмеялись.

    – За успех! – воскликнул Рейф, высоко поднимая кружку.

    Томас Хоббс покачал головой.

    – Парни, вы всегда умеете подобрать правильные слова. Как у вас это получается?

    – Мы слишком хорошо знаем друг друга, – ответил Гримальди.

    – Рад это слышать, – сказал Хоббс, – потому что мне потребуется ваша помощь, когда придет время выбирать себе жену.

    – Это почему? – спросил Кейд, похлопав друга по спине.

    Хоббс покачал головой.

    – Потому что девушка, на которой я хочу жениться, убеждена, что мы всего лишь добрые друзья.

    – Волноваться не о чем, – произнес Гримальди. – Когда придет время, мы непременно тебе поможем.
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Даффин спешил в парк, изо всех сил стараясь не поскользнуться на льду. Он только что побывал в доме Гримальди, где улыбающаяся леди Гарриет сообщила ему, что Реджина и Николь в сопровождении служанок отправились в парк лепить снеговика.

    Не успел Даффин свернуть на тропинку, как почти сразу же наткнулся на мисс Хевершем и маркизу, лепивших снеговика. Служанки стояли поодаль.

    – Реджина! – крикнул он.

    Женщины обернулись на голос. Глаза Реджины вспыхнули огнем, а на красивом лице отразился шквал разнообразных эмоций.

    – Могу я… – Даффин откашлялся и начал снова: – Могу я с тобой поговорить?

    – Мы… э э… увидимся дома, – произнесла Николь, увлекая служанок по заснеженной тропинке в сторону дома.

    Мисс Хевершем повернулась к снеговику, чтобы вставить вместо глаз лакричные конфеты, и спросила:

    – Что ты здесь делаешь, Даффин?

    – Пришел отдать тебе кое что, – ответил Оуклиф, изо всех сил стараясь придать своему голосу беззаботности, в то время как сердце Реджины отплясывало джигу. – И задать один вопрос.

    Сыщик медленно подошел к мисс Хевершем и встал прямо перед ней. Она настороженно смотрела на него, тогда как на ее губах играла еле заметная улыбка.

    – С днем рождения, Реджина, – произнес Даффин, протягивая ей небольшую коробочку, обтянутую зеленым бархатом.

    – Что это?

    – Подарок. Для тебя. Открой и узнаешь.

    Выбросив остатки лакрицы в сугроб, Реджина схватила коробочку и открыла. Внутри красовалось большое кольцо с овальным сапфиром, обрамленным мелкими бриллиантами.

    Даффин опустился на одно колено, примяв пушистый снег.

    – Ты намочишь брюки, – предостерегла его Реджина со слезами на глазах.

    – Мне все равно.

    – Какое восхитительное, – произнесла она, прижав руку ко рту.

    – Оно напоминает мне твои глаза, – произнес Даффин. – Ты скажешь мне «да»?

    – Ты хочешь на мне жениться? – выдохнула мисс Хевершем.

    – Хочу. – Даффин выпрямился и обнял любимую за плечи. – Если, конечно, ты согласна.

    Реджина закивала, не в силах сдержать слез.

    – Но почему? Почему ты хочешь на мне жениться?

    – По самой лучшей из причин, – ответил Даффин.

    – И что же это за причина?

    Даффин приподнял ее лицо за подбородок.

    – Я не могу без тебя жить.

    Реджина порывисто отерла слезы.

    – И мне остается лишь надеяться, что ты чувствуешь то же самое, – добавил Даффин.

    – Да, – закивала она, прижимая коробочку с кольцом к груди. – Я выйду за тебя замуж. И мне нет никакого дела до твоего прошлого. Я лишь сожалею, что тебе пришлось пройти через все это. Но если бы этого не случилось, кто знает, смогла бы я тебя полюбить и назвать своим мужем?…

    Оуклиф заключил мисс Хевершем в объятия.

    – Я не заслуживаю тебя, Реджина, но обещаю, что остаток жизни потрачу на то, чтобы сделать тебя счастливой.

    – И я буду счастливой, Даффин. До тех пор, пока ты рядом. – Она улыбнулась сквозь слезы.

    Даффин улыбнулся в ответ.

    – Ты будешь счастлива стать женой сыщика с Боу стрит?

    – Да. И буду очень гордиться этим. – Реджина обхватила лицо Даффина ладонями. – Я не хочу, чтобы ты бросал службу. Конечно же, я буду беспокоиться о тебе, но ведь кому то надо ловить плохих людей вроде герцогини Портленд и Куинтона Ноулза. Ты прирожденный сыщик, Даффин. Ты нужен улицам Лондона.

    Оуклиф подхватил любимую на руки и закружился вместе с ней.

    – Я люблю тебя, Реджина Хевершем. Всем своим сердцем.

    – А я люблю тебя, Даффин Оуклиф. Всем своим.

    Рука об руку они направились к дому Гримальди.

    Внезапно Даффин рассмеялся и пнул мыском сапога снег.

    – Знаешь что?

    – Что? – Реджина наклонилась, чтобы слепить снежок.

    – Впервые за все годы я с нетерпением жду следующего Рождества.

    – Рада это слышать. – Реджина бросила снежок и, встав на цыпочки, обняла любимого за шею. – Я обожаю Рождество. И теперь с каждым годом оно будет все чудеснее, потому что мы вместе. А теперь поцелуй меня.

    
Внимание!

    Текст предназначен только для предварительного ознакомительного чтения.

    После ознакомления с содержанием данной книги Вам следует незамедлительно ее удалить. Сохраняя данный текст Вы несете ответственность в соответствии с законодательством. Любое коммерческое и иное использование кроме предварительного ознакомления запрещено. Публикация данных материалов не преследует за собой никакой коммерческой выгоды. Эта книга способствует профессиональному росту читателей и является рекламой бумажных изданий.

    Все права на исходные материалы принадлежат соответствующим организациям и частным лицам.
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